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anTologiis X_XI tomebSi aRmosavleT saqarTvelos, `karbelaanT~ samgaloblo 

tradiciis RamisTevis locvis (mwuxris, SuaRamis, ciskrisa da pirveli Jamebis) sagaloblebia 

warmodgenili. winamdebare, X tomSi dabeWdilia stefane (vasil) karbelaSvilis mier 1897 wels 

gamocemuli `mwuxri~ da mis mierve 1898 wels gamocemuli `ciskris~ nawili. es krebulebi 

bibliografiul iSviaTobadaa qceuli da I gamocemis Semdeg sruli saxiT aRar gamoqveynebula. 

amave tomSi pirvelad ibeWdeba RamisTevis locvis ramdenime sagalobelic st. karbelaSvilis 

sanoto xelnawerTa arqividan (daculia xelnawerTa erovnul centrSi). 

Chants for the vigil service (Vespers, Midnight Office, Matins, and First Hour) of the Eastern Georgian 
“Karbelaant” chant tradition are presented in Volumes 10-11. “Vespers” published in 1897 and a part of 
“Matins” published in 1898 by Stephane (Vasil) Karbelashvili are printed in Volume 10. These collections had 
become a bibliographic rarity and had no longer been published in entirety after the first publication. A 
number of chants from S. Karbelashvili’s notated manuscript archive (kept at the National Center of 
Manuscripts) for the vigil service are being printed for the first time in this same volume. 
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Sesavali 

anTologiis X-XI tomebSi Setanilia aRmosavleT saqarTvelos, 

`karbelaanT~ samgaloblo tradiciis RamisTevis locvis (mwuxris, SuaRamis, 

ciskrisa da pirveli Jamebis) sagaloblebi.  

ganzraxuli gvqonda, anTologiis X_XI tomebSi Setanili aRmosavleT 

saqarTvelos samgaloblo tradiciis RamisTevis locvis sagaloblebi erT 

tomad gamogveca, magram sagalobelTa didi raodenobis gamo, maTi or tomad 

gayofa mogvixda.  

X tomSi dabeWdilia stefane (vasil) karbelaSvilis mier gamocemuli 

`mwuxri~ (karbelaSvili, 1897)1 da mis mierve gamocemuli `ciskris~ 

(karbelaSvili, 1898)2 nawili (`aqebdiT saxelsa uflisasa~-s CaTvliT), XI-Si _ 

`ciskris~ darCenili nawili (sadideblebidan bolomde). amasTan, ukve 

gamocemul sagaloblebs X_XI tomebSi davamateT RamisTevis locvis ciklis 

ramdenime himni stefane da polievqtos karbelaSvilebis arqivebidan da daviT 

molodinaSvilisa da mixeil ipolitov-ivanovis xelnawerebidan. amis mizezi 

iyo is, rom RamisTevis locvisaTvis aucilebeli es sagaloblebi `mwuxrsa~ da 

`ciskarSi~ Setanili araa. 

`mwuxri~ da `ciskari~ gamoica 1897 da 1898 wlebSi. maTi Semdgeneli, 

redaqtori, gamomcemeli da winasityvaobebis avtoria wmida aRmsarebeli, 

episkoposi stefane (vasil) karbelaSvili. aseve wmindanad aRiarebul filimon 

qoriZis gamocemebTan erTad, es ori krebuli qarTuli sagaloblebis erT-

erTi pirveli publikacia iyo. rogorc cnobilia, galoba-simReris 

gadarCenasa da dafiqsireba-popularizacias, im drois qarTuli sazogadoeba 

aRiqvamda, rogorc identobis SenarCunebisa da evropul kulturasTan 

qarTuli kulturis harmoniuli urTierTobis gansakuTrebul gzas. amitomac, 

igi didi yuradRebiT Sexvda qoriZiseuli `wirvis~ (qoriZe, 1895) Semdeg 

`karbelaanT~ samgaloblo tradiciis `mwuxrisa~ da `ciskris~ gamocemas. 

saukuneze meti xnis gasvlis miuxedavad, es krebulebi (iseve, rogorc, qarTuli 

galobis sxva gamocemuli, xelnaweri Tu audiowyaroebi) ar kargaven 

aqtualobasa da Rirebulebas erovnuli da saerTaSoriso musikaluri da 

1
 qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~: `mwuxri~ // notebzed gadaRebuli da 

sakuTrebiT dabeWdili mR. vasil grig. Zis karbelovis mier // I nawili // Tbilisi : stamba m. 

SaraZisa da amxanagobisa, 1897.  
2
 qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~: `ciskari~ // notebzed gadaRebuli da 

sakuTrebiT dabeWdili mR. vasil grig. Zis karbelovis mier // II nawili // tfilisi: stamba m. 

SaraZisa da amxanagobisa. 
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samecniero sazogadoebisaTvis. aRsaniSnavia, rom anTologiis X_XI tomebi am 

ori krebulis sruli saxiT xelaxali gamocemis pirveli SemTxvevaa (anCisxatis 

gundis gamocemebSi am krebulTa repertuaris mcire nawili iyo dabeWdili). 

orive krebulSi, sakuTriv mwuxrisa da ciskris Jamebis sagaloblebTan 

erTad, Setanilia SuaRamisa da I Jamebis sagaloblebi, agreTve mravali 

sadResaswaulo himnic, romlebic sxva JamebSi, wirvasa da sxva gangebebSic 

igalobeba. `ciskarSi~ st. karbelaSvilma uSualod wirvis da micvalebulTa 

msaxurebis ramdenime sagalobelic dabeWda. 

`mwuxrsa~ da `ciskarSi~ Setanil sagalobelTa Soris gvxvdeba SedarebiT 

martivi (I-II xmebis terciuli da I-III xmebis kvinturi da oqtavuri paralelizmiT 

agebuli) faqturis mqone sagaloblebic, magram, unda aRiniSnos, rom am 

krebulTa repertuaris did nawils warmoadgens aRmosavleT saqarTvelos 

samgaloblo tradiciis `gamSvenebuli~ stilis nimuSebi _ melodiuri 

ganviTarebulobiT dawinaurebuli II xmiTa da polifoniuri faqturiT, 

harmoniuli simdidriTa da kilouri gadaxra-modulaciebiT gamorCeuli 

sagaloblebi. ra Tqma unda, `karbelaanT~ tradiciis galobis `gamSvenebuli~ 

faqtura, polifoniurobis SedarebiT naklebi xarisxiT, sxvaobs dasavleT 

saqarTvelos samgaloblo tradiciis, `gamSvenebuli~ stilis gansxvavebul-

melodiuri faqturis mqone nimuSebisagan, romlebSic polifoniurobis 

`gradusi~ metad maRalia. 

orive krebuls win uZRvis st. (v.) karbelaSvilis mier dawerili Sesavali. 

isini am Sesavlis Semdeg gvaqvs mocemuli winamdebare tomSi.  

`mwuxris~ winasityvaobaSi gamoTqmulia karbelaSvilTa ojaxSi daculi 

Sexedulebebi galobis esTetikis, istoriisa da warmoSobis Sesaxeb. am 

ukanasknelis Taobaze, kerZod, st. karbelaSvili Tavisi Zmis _ polievqtosis 

msgavs mosazrebas aviTarebs _ rom qarTuli galoba warmoiSva 

qristianobamdel qarTul sakulto da xalxur musikaze dayrdnobiT da rom 

qarTul eklesiaSi, dasawyisidanve, liturgiis gaqarTulebisTanave iyo 

originaluri, erovnuli mravalxmiani galoba.  

marTlac, Cvenamde moRweuli yvela naratiuli wyaros analizis Sedegad, 

Tanamedrove qarTuli musikologiac askvnis, rom rogorc yvelgan, 

saqarTveloSic liturgikuli musika daeyrdno adgilobriv musikalur 

azrovnebas _ iqneboda es qristianobis sawyisi etapis (I_IV s.) `qarizmatuli 

RvTismsaxurebis~ garemoebebiT eklesiaSi Sesuli erovnuli musikaluri ena-

azrovneba da formebi, Tu IV saukuneSi, saqarTvelos gaqristianebis Semdeg, 

qarTul liturgiaSi damkvidrebuli qarTuli intonaciebi. klasikuri saxe, 

qarTulma galobam, mkvlevarTa azriT (r. wurwumia, 1991) XI saukuneSi, xolo 
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Cveni azriT, qarTuli qristianuli kulturis ganviTarebis `erovnuli etapze~, 

`qarTuli qristianobis~ fenomenis SemuSavebisas miiRo (X saukunemde)3, 

rodesac, xdeboda kulturis yvela segmentis, xelovnebis yvela dargis 

mZlavri nacionalizacia _ erovnuli msoflmxedvelobisa da fsiqologiis 

Zieba-TviTgamoxatvasTan da esTetikuri azrovnebis ganviTarebis bunebriv 

logikasTan erTad, bizantiuri, sparsuli, somxuri Tu arabuli eqspansiis 

fonze erovnuli sulisa da kulturis damkvidrebisa da dacva-gaZlierebis 

mizniT. amasTan, cxadia, savsebiT SesaZlebelia, daiZebnos saerTo-qristianuli 

melodiuri arqetipebic qarTul galobaSi, romlebic Semovidnen romis 

(Semdgom, bizantiis) imperiidan saqarTveloSi da ganicades melodiur-

faqturuli transformacia-nacionalizacia (am sakiTxis kvlevaSi Cvens 

musikologiaSi garkveuli nabijebi gadadgmulia). magram, ucxadesia, rom 

Tavad musikaluri azrovnebis is tipi, rac Cvens galobas axasiaTebs, 

yovelgvari ucxo gavlenis gareSea Camoyalibebuli da originaluri, 

erovnuli esTetikuri kategoriaa.  

`mwuxris~ dasawyisSive, Semdgenel-redaqtors mocemuli aqvs musikis 

elementaruli Teoriisa da solfejios Seswavlis sawyisi safexurebisaTvis 

saWiro miTiTebani da, aseve, Teoriuli dakvirvebani qarTuli galobis 

saSemsruleblo, enobrivi da kompoziciuri Taviseburebebis Sesaxeb.  

`ciskris~ rusulenovan SesavalSi st. karbelaSvili gadmoscems 

sagalobelTa Caweris istoriis erT-erT epizodsa da ruseTis eklesiis 

sinodaluri gundis xelmZRvanelis _ stefane smolenskis aRtacebul Sefasebas 

qarTuli galobis Sesaxeb. 

`ciskris~ satitulo furclebTan CarTulia didi zomis furceli, 

romelzec warmodgenilia bizantiuri da qarTuli nevmebi da samgaloblo 

niSnebi, fragmentebi Zveli qarTuli nevmirebuli xelnawerebidan da 

`Wrelebis~ notirebuli nimuSebi (am furclis asli winamdebare tomSic gvaqvs 

mocemuli). 

* * * 

                                                           
3
 qarTuli kulturis ganviTarebis `erovnuli~ etapi dasrulda X saukuneSi. am etapis 

dasawyisad qarTveli mecnierebi VII saukunes miiCneven. Cven ki, vfiqrobT, rom `qarTuli 

qristianobis~ kulturuli fenomenis SemuSavebis da qarTvelTa erovnul-qristianuli 

individualizaciis da bizantiur samyarosTan TviTgaTanabrebis dasawyisi ufro adre _ V 

saukuneSi iyo, ris erT-erT umniSvnelovanes argumentadac qarTuli eklesiis avtokefaliis 

mopovebis faqti migvaCnia. amave tendenciaze aRniSnavs naSromSi `qarTuli esTetikuri azris 

istoriidan~ l. wurwumiac: `adreul Sua saukuneebSi, IV saukunidan Camoyalibebas iwyebs 

qarTuli qristianuli xelovnebis erovnuli, TviTmyofadi xasiaTi [...] erovnuli xasiaTis 

Taviseburebebis Zieba mcxeTis jvrisa da wromis didebuli taZris mSeneblobiT dasrulda~ 

(wurwumia l., 2005:196).  
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sagalobelTa vrceli formebisa da metad didi raodenobis gamo, 

RamisTevis locvisa da dResaswaulTa qarTl-kaxuri himnebis gamocemisas, Cven 

avirCieT anTologiis II_IV tomebisagan gansxvavebuli principi: maTSi 

Tavmoyrilia ioane oqropiris, basili didisa da pirvelSewirulis wirvis 

yvela qarTl-kaxuri sagalobeli, saqarTveloSi daculi, rogorc gamocemuli, 

ise, xelnaweri wyaroebidan.4 X-XI tomebSi ki, xelnawerebidan mxolod iseTi 

sagaloblebi SevitaneT, romlebic karbelaSvilTa gamocemul `mwuxrsa~ da 

`ciskarSi~ araa, magram, am gangebaTa aucilebel nawilebs warmoadgenen da maTi 

Semotana am tomebSi saWiro iyo, rogorc samecniero-kvleviTi interesebidan, 

ise, anTologiis praqtikul-saRvTismsaxuro daniSnulebidan gamomdinare. rac 

Seexeba aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis xelnawer wyaroebSi 

mocemul RamisTevis locvis sxva sagaloblebs, maT anTologiis sagangebo 

tomebSi davbeWdavT.  

qvemoT ixileT X-XI tomebSi xelnawerebidan Setanili sagaloblebis 

CamonaTvali: 

X tomSi (5 sagalobeli): 

`mdinareTa zeda babilovnisaTa~ (#213_232) _ st. (v.) karbelaSvilis 

sanoto xelnawerTa arqividan;5 

`netar arian ubiwoni~ (#233_235) _ st. (v.) karbelaSvilis sanoto 

xelnawerTa arqividan; 

XI tomSi (18 sagalobeli): 

`dideba Senda, RmerTo Cveno~ (#48) _ p. karbelaSvilis arqividan (centr. 

arqivi, f. 1461, saqme #203);6 

`dideba Senda, RmerTo Cveno~ (#49) _ m. ipolitov-ivanovis xelnaweridan 

(folk. centri, xeln. #2112);7 

                                                           
4
 2018-2019 wlebSi, axalgazrda musikologma goCa biZinaSvilma, miakvlia da qarTul 

sazogadoebas warmoudgina, moskovSi, ruseTis nacionalur musikis muzeumSi daculi, CvenTvis 

dRemde miuwvdomeli axali xelnaweri sanoto krebuli aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo 

tradiciis wirvis sagaloblebisa, romelic Cawerilia andria mrevliSvilis mier. Cven miznad 

gvaqvs dasaxuli, am mkvlevarTan TanamSromlobiT, anTologiaSi gamovaqveynoT qarTuli 

galobis es axlad gamoCenili Zvirfasi nimuSebic. 
5
 xelnawerTa erovnul centrSi daculi stefane (vasil) karbelaSvilis xelnawerebi: 

karbelaSvili vasil, sanoto xelnawerTa fondi. karbelaSvilis piradi fondi #264. 
6
 saqarTvelos iusticiis saministros centralur arqivSi daculi polievqtos da filimon 

karbelaSvilebisa da maTi moswavleebis xelnawerebi: polievqtos karbelaSvilis piradi 

arqivi, fondi #1461. #188_218 saqmeebi. 
7
 folkloris saxelmwifo centrSi daculi mixeil ipolitov-ivanovis xelnawerebi: 

polievqtos karbelaSvilis arqivi, #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 xelnawerebi (mixeil 

ipolitov-ivanovis mier Zmebi karbelaSvilebisagan (an, SesaZloa, mxolod polievqtos 

karbelaSvilisagan) Cawerili sagaloblebi). 
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`sinanulis sagaloblebis~ (`mswrafl ganuxven~, `cxovrebisa gzasa~, 

`miwyale me, RmerTo~, `mravalTa codvaTa Cem mier qmnilTa~) cikli 

(#153_156) _ st. (v.) karbelaSvilis sanoto xelnawerTa arqividan; 

`Tormet-gzis ufalo, Segviwyalen~ (#157) _ st. (v.) karbelaSvilis sanoto 

xelnawerTa arqividan);  

`wmida ars ufali RmerTi Cveni~ (#179) _ d. molodinaSvilis 

xelnaweridan;8 

`wmida ars ufali RmerTi Cveni~ (#180) _ p. karbelaSvilis arqividan 

(centr. arq., f. 1461, saqme #203); 

`yoveli suli aqebdiT ufalsa~ (#181) _ p. karbelaSvilis arqividan 

(centr. arq., f. 1461, saqme #201); 

rva xmis `yoveli suli aqebdiT ufalsa~ (#182_189) _ p. karbelaSvilis 

arqividan (centr. arq., f. 1461, saqme #203). 

am 23 sagaloblidan, xelnawerebSi zogierTis faqtura srulad araa 

notirebuli da Cven mogvixda daklebuli xmebis Sewyoba, zogan _ alteraciis 

niSnebisa da cezurebis Camateba. Cven mier gaweuli samuSaos Sesaxeb konkretul 

nimuSebTan gvaqvs aRniSnuli. sagulisxmoa, rom am 23 himnidan, XI tomis #48_49 

nimuSebis garda (romlebic anTologiis IV tomSia dabeWdili), yvela nimuSi 

pirvelad qveyndeba. 

amis garda, XI tomSi Cven, aseve, Setanili gvaqvs XX_XXI saukuneebSi 

mgalobelTa Soris gavrcelebuli, zepiri tradiciiT dRemde mosuli 2 nimuSi: 

`dideba Senda, RmerTo Cveno~ (#50); 

`adidebs suli Cemi ufalsa~ (#178) (es nimuSi `ciskriseuli~ `adidebs suli 

Cemi ufalsa~-s farTod gavrcelebuli, ramdenadme saxecvlili variantia). 

aseve, zemoaRniSnuli aucileblobidan gamomdinare, Cven saWirod 

miviCnieT, `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ da xelnawerebSi mocemuli sagaloblebis 

musikaze gagvewyo Semdegi sagaloblebis poeturi teqstebi: 

X tomSi:9 

`daamtkice~ (#103); 

`gvakurTxen~ (#105); 

`ukeTilmsaxuresi~ (#106); 

`dideba Senda, RmerTo Cveno~ (#108); 

`gvakurTxen~ (#167). 

 

                                                           
8
 luarsab togoniZis pirad arqivSi daculi daviT molodinaSvilis xelnaweri krebuli: 

`qarTuli galoba sami xmiTa~, daviT molodinaSvili. 
9
 X tomis am sagaloblebSi, mxolod sityvieri teqsti gvaqvs Secvlili. 
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XI tomSi: 

`sadideblebi~ (#1, 3_26);10 

ciskris rva xmis II, III da IV antifonebi (#55_60, 65_70, 75_80, 85_90, 

95_100, 105_110, 115_120, 125_133); 

`yoveli suli aqebdiT ufalsa~ (#190); 

`aRdeg saflavisagan da jojoxeTisa sakrvelni Semusren~ (#194). 

* * * 

rac Seexeba sakuTriv karbelaSvilTa `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ mocemuli 

sagaloblebis X_XI tomebSi gadmotanisa da redaqtirebis principebs _ 

rogorc anTologiis sxva tomebSi, aqac Cveni saredaqtoro Careva 

Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa11 da aSkara Secdomebis 

gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi. 

sqolioebSi dabeWdilia originalur gamocemebSi arsebuli avtoriseuli 

aRniSvnebi Tu SeniSvnebic. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli miTiTebebi 

exeba yvela da, maT Soris, X_XI tomebSi dabeWdil sagaloblebsac. amave 

tomebSi warmodgenil sagalobelTa da maTi wyaroebis Taviseburebebis Sesaxeb, 

ixileT anTologiis Sesavali (ix. anTologia `qarTuli galoba~, I tomi) da II 

tomSi dabeWdili II_IV tomebis saerTo Sesavali. 

aq ki, gTavazobT zogad miTiTebebs, X_XI tomebSi Setanili sagaloblebis 

gamoqveyneba-redaqtirebis principebis Sesaxeb da komentarebs X tomSi 

dabeWdili zogierTi sagaloblis Tu liturgikul-samgaloblo Janris 

irgvliv. 

* * * 

1) X_XI tomebSi frCxilebSi Casmuli yvela musikalur-grafikuli simbolo 

(notebi, alteraciis niSnebi, cezurebis aRmniSvneli mZimeebi, fermatebi...) 

Cveni Camatebulia da maTi Sesruleba savaldebulo araa.  

2) `mwuxris~, met-wilad ki, `ciskris~ gamocemul partiturebSi, zogjer 

musikalur frazebze dasmuli ligebi sityvier frazirebis logikas ar 

iTvaliswineben. aseT SemTxvevebSi, Cvenc, sityvaTa marcvlebi sxva nimuSebisa da 

Tavad konkretul sagaloblebSi arsebuli ligebis mixedviT davbeWdeT X_XI 

tomebSi.  

                                                           
10

 am sagalobelTa poeturi teqstebi, Tavad st. karbelaSvils aqvs mocemuli `ciskarSi~, 

miTiTebiTurT, rom isini unda gaewyos jvarTamaRlebis sadideblis (CvenTan, XI tomis #2) 

musikaze. 
11

 rac `mwuxrisa~ da `ciskris~ SemTxvevaSi Zalian iSviaTadaa saWiro, da ZiriTadad amave 

krebulebSi mocemuli nimuSebiT vxelmZRvanelobdiT. 
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3) dakvirvebam gviCvena, rom karbelaSvilebis gamocemul `mwuxrsa~ da 

`ciskarSi~ xSiria SemTxveva, rodesac liga aerTianebs motivebs an 

mikromotivebs, romlebzec erTi marcvali mRerdeba da am ligis qveS aris 

motivur nagebobaTa Soris cezurebis aRmniSvneli mZimeebi. aseT SemTxvevebSi es 

cezurebi unda SevasruloT ise, rogorc, Cveulebriv, cezurebi sruldeba 

(cezurebis Sesaxeb, ix. anT. I tomi, anTologiis Sesavali). 

4) `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ bevria erTi xmis, Sesabamisad – erTi hangisa da 

TiTqmis bolomde identuri faqturis mqone himnebi, gansxvavebuli poeturi 

teqstebiT (gansakuTrebiT `ciskarSi~). zogierT nimuSSi, romelSic naklulad, 

an gaugebradaa aRniSnuli alteraciis niSnebi, imave musikis mqone nimuSebis 

mixedviT davaredaqtireT da SevasruleT kilouri da intonaciuri 

konfiguracia. 

5) `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ zogierT xmaSi zogierTi noti ritmulad 

arasworadaa Cawerili (faqturul vertikalSi koordinacia irRveva, vTqvaT _ 

I_II xmebSi naxevriani grZliobis nagebobaa, banSi ki, mxolod meoTxedi weria da 

a.S.), aseT SemTxvevebSi am notebis grZliobebi SevcvaleT, zogierT SemTxvevaSi 

ki, gamotovebuli grZliobis adgilze, melodiuri mimarTulebis logikiT 

ganpirobebuli axali bgera CavamateT. 

6) zogierTi sagaloblis partituraSi, finalisze gamRerebuli bolo 

marcvlis Semdeg, miwerilia an orwertili, an Zveli qarTuli samgaloblo-

liturgikuli xelnawerebisaTvis niSandoblivi, sami wertilisagan Semdgari 

niSani :. ucnobia, am niSnebs raime datvirTva aqvs karbelaSvilTa CanawerebSi, 

Tu, ubralod, Zvel xelnawerebTan memkvidreobiTobis warmoCenis gamoa 

aRniSnuli notebSi.  

7) `ciskarSi~ dafiqsirebul 8 xmis ibakoebsa da kondakebs TiToeul xmaSi 

identuri melodia aqvT. SesaZloa, amitom, am krebulSi, zogjer kondakebze 

miTiTebulia ibako, an piriqiT, rac Cven saRvTismsaxuro wignTa mixedviT 

gavasworeT. 

8) `mwuxrsa~ da `ciskarSi~ mocemuli mrCobli kvereqsebis sawyisi nawilebi 

(pirveli ori `ufalo, Segviwyalen~), sasurvelia Sesruldes notirebulTan 

SedarebiT orjer Cqara, reCitatiulad (zogierT SemTxvevaSi, II `Segviwyalen~-

Si SenelebiT, an im ritmiT, rac Cawerilia). sxvaTa Soris, umetesad ase 

sruldeba es sagaloblebi dRevandel praqtikaSi. 
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stefane (vasil) karbelaSvilis  

winasityvaoba  

`mwuxridan~ (karbelaSvili, 1897)12 

es winamdebare mciredi Cveni Sroma, RmerTman uwyis, ra tanjviTa da vaQ 

vaglaxiT movitaneT bolomdis. vidremdis igi eRirseboda naTelsa ama 

soflisasa! yvela mouTmenlad elodeboda miss dabadebasa da vieTTa TiTqmis 

sasoebac-ki ekveTebodaT, garna RmerTman gvaRirsa da bolomdis movitaneT. 

qarTl-kaxuri galoba aris is wynari, auCqarebeli, dinji, Seudrekeli, 

mdori, gul-CaTxrobili, gul-mxurvalebiT aRsavse grZnoba-vedreba 

uzenaesisadmi, romelic hxatavs eris maRalzneobiTs aRsavse suliers 

simdidres, romelmanc aTas xuTas oTxmoc weliwadSi gamoatanina Tavi 

qarTvelobasa da ara dros ar agmevina Sjuli qristesi.  

am sulieris simdidrisa saarsebod dahSvren moRuaweni: petre maiumeli, 

Zmani wm. sabaQ ganwmedilis lavrisaQ, uRirsi iordaneQ, giorgi, ioane mtbevari, 

miqel, arsen kaTalikozi iyalToeli da sxvani mravalni. romelTa Sroma da 

moRvaweoba dRemdin mimdinareobs da TvalsaCinoa yvelasaTUs, vinc-ki 

Caxedebulia Cuens diadovan sasuliero literaturaSi.  

qarTuli galoba aris Svili saero sasuliero simdidrisa _ simRerisa, 

Tumca galobaSi gamohsWvrets umTavresi kanon mdebloba sasuliero musikisa, 

romelic srulebiT moiyvana arsebaSi ioanne damaskelman saba ganwmedilis 

lavraSi aRzrdilman. 

am galobam SeiZleba miiRo wes-wyobileba bevriT adre ioanne damaskelis 

wes-wyobilebamdin.  

ar iqneba urigo, patara xan SevCerdeT da istoriulad mimovixiloT 

momdinareoba ama galobisa. 

saqarTvelos matiane da sxvani gamokvlevani TiTqmis erT nairad 

mogviTxroben qarTvelTa eris Tavdadebulebas da siyvaruls TUsTa RmerTeb-

kerpTamdi. sagulisKmoa zeimi _ mirian mefisa da nana dedoflisa _ mimosvla 

kerpTa saTayvaneblad, rogorc mogviTxrobs wm. ninos cxovreba, sadac 

aRwerilia mTeli suraTi maTis (qarTvelTa) kerpT-msaxurebisa. amazed bevriT 

adre xom (qristes moslvamdis) straboni gancvifrebaSia mosuli qarTvelTa 

eris moqalaqebrivis yofa-cxovrebiT! erTis sityviT, ers hqonda guliTadi 

sarwmunoeba TUs kerpTadmdi da, suliT da guliT mindobili maTgan iTxovda 

mfarvelobas. Tumca dro warmarTeobisa, kerpTa[m]saxurobisa mefobda, mainca 

swamda Sjuli, da is sarwmunoeba iyo, mis eris sulis Camdgmeli da uimaToT 

                                                           
12  stili daculia. amasTan, Sinaarsis ukeT gasagebad, teqsti, originalTan SedarebiT, ufro 

met abzacad davyaviT. 
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cxovrebac _ cxovrebad ar hqonda miCneuli; miiltvoda maTdami TUsis 

sulieris locva galobiT, romelSiac hxatavda im ltolvilebaTa da sulis 

kveTebaTa, romelTa meoxebiT hxatavda TUsTa aRmafrTovan grZnobaTa 

uzenaesTa RmerTebTadmi, darwmunebuli maTs Zliereba-didebaSi, da ioxebda 

gulsa maT winaSe. es morwmune eri, aRzrdili da gansmWvaluli zendavestis 

moZRurebiT, Tavdadebuli iyo jer TUs RmerTeb-SjulisaTUs da merme 

moyusisaTUs. 

qristes moslvasa da mis mosvlis mniSvnelobasa xom momzadebuli iyo 

uriaTa mier, romelTa mefoba gaanadgura nabuqodonosorma da gadmoasaxla 

aqac. ai amiT aixsneba is mxurvale sarwmunoeba sidoniasi da pativiscema 

qarTvelTa uriaTadmi, romelTac ise siyuaruli da pativiscema ar vin uCvena 

rogorc qarTvelTa. ai amiT aixsneba nayofiereba andria mociqulis qadagebisa 

da is yuradReba, romliTac miegeba qarTvelTa eri da guls modgined ismenda 

mis moZRvrebasa. amiT aixsneba rom qristes swavla usisxlod gavrcelda CuenSi, 

ar uwamebiaT qadagi qristes Sjulisa, raki xalxi jer momzadebuli iyo da 

merme didad morwmune ukeTesisa momavalSi da hsurda RvTis msaxureba.  

nacvlad ima locva-vedrebisa, romliTac adidebda eri TUsTa kerpTa, 

dauwyo dideba qristes juarsa, romelic aRemarTa SeuniSnavad imave 

adgilebzed, sadac mamapapeobiT imas hqonda nanderZevi locva vedreba. 

mwyemsni erTani [e.i. samRvdeloeba] kerpTa sadidebelis kiloTi [musikiT] 

adidebdnen WeSmarits RmerTsa da eric maT emorCileboda.  

maSasadame, saTave am galobisa aqedan momdinareobs, radgan dasamali aRar 

aris rom Ramis Tevani qarTvelTa erisa, mxiaruleba xatis kars, maRal 

adgilebzed Senoba saxate niSTa saydarTa, nacvlad bomonTa, TiTqmis im 

droQdanve momdinareobs da am mxiarul dideba vedrebas da aRrfTovanebul 

grZnobasa iqidanve mosdevs TUiseba da saZirkvelic iq unda veZeboT.13 ukeTess 

eZebda eri, romelsac uRmrToT ara dros ar ucxovria, ipova igi qristes 

moZRvrebiT da misis SjulisaTUs dasdva suli TUsi. ai risTUs aris simravle wm. 

giorgis eklesiaTa maRal adgilebzed, rom mis xats yvelazed adre mieca 

adgili mis sakerpo salocavebSi! wm. ninom xom ise ganavrcela moZRvreba 

qristesi, rom erTi wveTi sisxli ar daqceula. 

ras unda mivaweroT, rac zemoT movixsenieT da is, rom zogierTni Zveli 

simRera RiRinebi _ rogorc: „RmerTo, RmerTo mowyaleo“, „arxotis mTao, 

maRalo“, „yurSao“, „vinca kacia“, „bedzed dagnatri, baraTo“, „Cvenebiano“ da 

sxv., romelTac qarTl-kaxeTSi mRerian da romelTac iseTi erToba aqvT 

                                                           
13

 musikis istoriidan cnobilia, rom praqtikulad, yvelgan, saeklesio musikas safuZvlad 

daedo qristianobamdeli sakulto da xalxuri musikis musikaluri azrovneba. (red). 
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zogierT sagalobelTan, rom kaci ver gaaarCevs ukanasknelTagan? ris sabuT 

gaxlavT es, batonebo, Tu ara imisi, rom galoba aris RviZli SUli warmarTobis 

droQs dideba-galoba-simRerisa, romelSiaca ufro davrwmundiT 

professoris iagiCis statiis wakiTxUT Sesaxeb am sagnisa sxvaTa erisacaTa? 

roca RmerTi mogvaswrebs simRerebis dabeWdvasac da TUsis simdidre-savsebiT, 

etnografiulis sisruliT da am galobis Sesrulebasac [notireba-gamocemis 

damTavrebas], maSin ufro advilad SeiZleba am hazris damtkiceba da 

ganviTareba. 

exla-ki amiT vaTavebT, rom es galoba, qarTuli, aris Ze pirmSo im simRera 

didebisa [e.i. saero da sakulto musikisa], romliTac eri scxovrobda qristes 

mosvlis wineT ramdenime aTasis wliT, raSiac darwmundeba gul dadebiT 

mSromeli istorikosi da musikosi, Tu ki orTaves Seiswavlis da Tvalyurs 

gaadevnebs. 

ai riTac unda moswondes qarTvel ers Tavi, rom sakuTaris sulieris 

cxovrebiTa damoukideblad gamoutania Tavi ramdenime aTasis wlis 

ganmavlobaSi. Cven berZenTa gavlena qarTuls galobaSi gvexamuxeba14 da, 

egonebT, rom sabas lavraSi, sadac qarTvelni aTasobiT moRvaweobdnen da 

sadac ioanne damaskelman, mamam saeklesio galobisam (?)15 miiRo ganaTleba da 

sadac ukve ganviTarebuli iyo galoba, didi samsaxuri gauwia sazogadod 

qristes eklesiasa! dro yvelas gamoaCens da RmerTman mogvaswros! amaSi 

vrwmundebiT miT, rom qarTvelT aqvT mraval Kmovani galobac da simRerac, 

romelsac versad ver naxavT, garda uriaTa tomis xalxis gareSe. uriaT didi 

gavlena moiRes qarTvelebzed da SeiZleba, rom es mravalxmovaneba imaT-gan 

gadmoitanes TUss simReraSi.16 

es galoba vrceldeboda sasuliero wodebis pirT meoxebiT da TiTqo 

„moda“-saeb iyo saqarTveloSi saxelwodeba xelovnebiTis dargisa im 

sagvareuloTi, romelsac igi SerCeboda xolme. rogorc aRmosavleTs, egreTve 

dasavleT saqarTveloSi iyo da aris dResac, _ qarTl-kaxur galobaSi 

darCenili kilo [musikaluri tradicia]: didi gerontisa, biZina 

arximandritisa, sofron arximandritisa, tarasi arximandritisa, mR. grig. 

karbelovisa, dumbaZis galoba, WalakaniZis galoba, leCxumuri kilo 

[musikaluri tradicia], kandelakianT galoba da sxvani. 

                                                           
14 albaT, gvexamuSeba unda iyos. 
15

 frCxilebSi Casmuli kiTxvis niSani originalSia. 
16

 gaugebaria, ebraelTa ra mravalxmian tradicias gulisxmobs aq avtori. SesaZloa, bibliaSi 

araerTgzis naxsenebi sagundo muzicireba mas mravalxmianobad miaCnia. musikis istoriaSi 

miCneulia, rom ebrauli musika monodiuri iyo. amdenad, avtoris hipoTeza, qarTuli saero da 

saeklesio mravalxmianobis ebraulidan warmoSobis Sesaxeb, arasworia. 
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exla raki Zveleburma mimarTuleba-Cveulebam iklo da is survili arRa 

aris, rom mravalni moipovebodes galobis mcodneni da evltodnen mis savsebiT 

Seswavlasa, saWiroeba moiTxovda, rom notebzed gadaRebuliyo es qarTl-

kaxuri galoba „karbelovis kiloTi“ [karbelaSvilTa tradicia] da ar 

dakarguliyo saSviliSvilod, romlisaTUsac ar daviSureT Sroma, _ 

nametnavad imisTUs ufro,rom dRes mourideblad gaiZaxian zogierTni 

Cuengannive, viTomc rva Kma dasdebel-doRmatebiTurT da tropar-kondakebi 

ara gvqondes. ai amitom ganUzraxeT dawyeba mwuxridan da RmrTisa madliTa 

danarCenis dabeWdvac.  

imedia rom qarTveloba jerovanis yuradRebiT da gulmxvurvalebiT 

miegebeba am saRmrTo saqmes, romelic unda iyves qva-kuTxed im diadis 

sagalobo saqmisa, romelic, evropiulad rom vsTqvaT, jer kulturis gzazed 

ar aris damdgari. didi simdidrea sagalobelTa kiloebSi [melodiebSi, 

musikaSi] da didi Sromac unda, romelsac, RmerTia mowame, ar viSurvebT! 

raQca Seexeba saxelwodebas „karbelovis galoba“_ imitom ki ar ewodebis, 

rom igi Sehqmna karbelovma, ara _ marto imitom, rom misiTve mamapapeulad 

dRemdis darCa imis ojaxSi da aqnobamdis moitanes. ai amitom hqvian 

„karbelovis kiloTi“ [e.i. galoba karbelaSvilTa tradiciiT]. 

raQca Seexeba rom karbelaanT ojaxSi es galoba Kel Seuxeblad darCenila, 

amas hmowmoben is Zvelni sagalobelni, romelnic zemoT movixsenieT, sadac 

dResac naTlad dainaxavT TvaliT _ sasveni da Kmis triali TiTqmis iq modis, 

sadac im sagaloblebSi [anu, Zvel, Sua saukuneebis samgaloblo xelnawerebSi] 

arian naCvenebi. gvindoda dasamtkiceblad ama sityuaTa zogierTi gverdebi im 

zemoxsenebulis sagaloblebidan [Sua saukuneebis samgaloblo xelnawerebidan] 

dagvebeWdvinebina pirdapir, magram, Cuens damoukidebelT mizez-garemoebaTa 

gamo, exla ver vbeWdavT foto-tipiiTa da SeiZleba meore nawilSi _ ciskarSi 

mihyvnen is nimuSebi. ai es da sxva mravali niSnebi gvaZleven yvelas sabuTs am 

galobis siZvelisas da ara imas, rom axali gamogonili iyos.  

rodesac mTeli galoba daibeWdeba da imas ar CamorCeba saero simRerac, 

eTnografiulis savsebiT (unda moxsenebuli iyos: vinc swers, sad gadaiRo, 

visgan, romels sofelSi, romels mazraSi da xeobaSi, radgan erTsa da imave 

simReras bevrnairad mRerian erTsa da imave mazraSi), maSin cxadad gamoCndeba 

simarTle da sinamdUle zemoKsenebulis hazrisa, rom saero simRera daedo 

sarCulad galobas da mamaa igi galobisa.  

mRud. vas. karbelovi 

CyJz wel. 

l-sa maiss 

Tbilisi. 1897 welsa 30 maissa 
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Sesaxeb imisa, Tu rogor unda igalobon TUTeuli sagalobeli, anu 

Seasrulon. 

 

es unda movixsenoT: kaetma (reRentma)17 unda avarjiSos mgalobelni notebis 

SeswavebaSi da mimdinareobaSi. miaCvios [sagaloblebis SesrulebisaTvis 

saWiro] im grZnobas romelsac moiTxovs `sul lmobierad da saSualod~ 

(Animato, et Moderato), da rogorc daiwyobs [sagalobels], iseve gaaTavos da 

meti wres gadasulobam ar gamoiCinos [tempSi, eqspresiasa da dinamikaSi].  

sadac, es uzis , [mZime], iq unda SeaCerebinos Kma yvelas, rom erTaT suli 

moibrunon; sadac samive xuTeuls uzis | [taqtis xazi], iq suli moiTqvan _ 

moibrunon, daisvenon Tund ori Keli [Tvla] Tund oTxi, eg ufleba aris 

kaetisa, xoros TaUsa.  

wineT ki komertoni iyo damwyebis Kma da yvela[s] TUs kvalSi Cadgoma da imas 

SevscqerodiT, Tumca moZaxili Seayenebda xolme [I da III xmebis zogierT bgeras] 

TaUsis misaqcev-mosaqcevis Sesasruleblad; Keli [anu, erTiani muzicirebis 

maorganizebeli sadiriJoro Jestebi] iyo tuCebis cmacuni da saerTo suli, 

grZnoba, romelic aRafrTovanebda xolme jer Cvens [mgaloblebis] gonebas da 

mere erisasa. 

TviTeuli muxli unda daiwyebodes xolme Cumad da wynarad SuaSi 

ganZlierdebodes da bolosTan iseve Cumad gaTavdebodes; sul bolo ki mZimed 

da dinjad unda gaTavdebodes. 

 

[sanoto] sistemas uwodeT xuTeuli; sadac es uzis [fermata] sagalobeli 

Tavdeba. Tu boloSi uzis d. c. Tavidan unda gaimeoroT; sadac [[: :]] eseni, maSin 

[maT Soris] moqceuli kilo [musikaluri fragmenti] unda gaimeoroT; sadac 

legatoa, mis qveSe moqceuli notebi usvenebliv unda gaitanon. 

es saxe xuTeulisa [aq dabeWdilia sanoto sistema, xazebis numeraciiT 

qvemodan zemoTken] romelic Sesdgeba xuTis xazisagan, romelTa ricxvi iwyeba 

qvemodan da iwerebian maTzed da Soris maTsa niSnebi.  

[aq dabeWdilia sanoto sistema, magaliTiT, Tu rogor iwereba notebi 

xazebs Soris _ miTiTebiT `Soris~ da xazebze _ miTiTebiT `zeda~.] 

ricხvi [numeracia] xazTa da xazTa Sorisa (meJdulinie) iwyeba qvemodan. 

xuTeuli (sistema) Sesdgeba xuTis xazisagan. 

                                                           
17

 termini `regenti~ rusuli eklesiidanaa damkvidrebuli CvenSi. sulxan-sabas `leqsikoni 

qarTulSi~ `kaeti~ ganmartebulia, rogorc `dasis Tavi~ (orbeliani, 1991:345). 
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niSani, romelic uzis xuTeuls dasawyisSive da romelic daasaxelwodebs 

TUTeuls niSans, mixedUiT im niSnisa, romelic zis misTanave erTs xazzed, 

iwodebis klited (kliuCi). 

es aris klite sol [aq dabeWdilia sanoto sistema violinos gasaRebiT da 

mis gverdze notiT sol], fa [aq dabeWdilia sanoto sistema banis gasaRebiT da 

mis gverdze notiT fa]. 

xmebis tonebis aRsaniSvnelad ixmareba sul Svidi saxelwodeba: do, re, mi, 

fa, sol, la, si da Semdegi ganmeorebiT.  

[aq dabeWdilia sanoto sistema notebiTa da maTi dasaxelebiT] 

es Zegli Seadgens imas, rasac eZaxian (Scala) skala. yvela notebi erTnairad 

ar iwerebian da arc erTi mniSvneloba aqvT. 

ai sistema notTa werisa da maTi mniSvnelobisa: 

[dabeWdilia sxvadasxva grZliobis notebis magaliTebi, miTiTebebiT:} 

es aris mTeli (takti) 

es aris naxevari (polutakto) 

es aris meoTxedi (Cetverti) 

es aris mervedi (osmaia) 

es aris meTeqvsmetedi (1/16) 

[dabeWdilia sxvadasxva (mTelidan samocdameoTxedamde) grZliobis notebi 

sanoto sistemaze] 

mTeli, naxevari, meoTxedi, mervedi, meTeqvsmetedi, meocdaTormetedi, me-

64-di. 

savarjiSeblad _ rom Tvali gaitexos notebis kiTxvaSi. jer unda xazebzed 

dawerili notebi daiswavlos moswavlem da merme xazTa Soris. unda daiwyebdes 

mTelis, mere naxevariT, meoTxediT, mervediT, vidre meTeqvsmetedamdis. 
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es mciredni savarjiSoebi, viciT, rom sul ver daakmayofileben moswavlis 

survils; garna TUT moswavle, raki guls daudebs da sakuTaris muyaiTobiT 

miaxwevs rac mza-mzareulad eZleva, maSin ufro sasargebloa imisaTUs da 

wasaxalisebelic. exla bevri saxelmZRvanelo wignebia dabeWdili da imedia, 

rom ufro im notebs mohkidebs Kels, raki sakmarisi ar aris, is, vinc cotaTi 

Tu bevraT mixvedrilia notis saqmes. [aq Cven mier] naCvenebia, rogor unda 

daiwyos varjiSoba; danarCeni kaetma unda Seavsos, rogorc TUsi gamocdieba 

uCvenebs; rac aq naCvenebia taktiT [mTeli grZliobiT], polu taktiT [naxevriani 

grZliobiT], SeiZleba iseve iman CeTvertebiT [meoTxedebiT] da mervedebiT 

avarjiSos; erTis sityUT, didi imedi gvaqvs Cven kaetisa. 

Sesaxeb intervalebisa, diezebisa, bemolebisa, atkazisa [bekarisa], eseni 

dawvlilebiT unda Caagonos da gagebiT auxsnas mTeli Zeglis [nimuSis] 

mowyobileba, kavSiri da uerTierTa damokidebuleba saaRsavalo sasvenTa 
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(stupeni)18 da im saxiT sxvebic daawyobinos da am saxiT savsebiT Caagonos 

warmoeba maTi. 

damaxasiaTebelni TUsebani qarTulis galobisa eseni arian: mesame [xma, bani] 

misdevs [I xmas, mTqmels] oktaviT da kvintiT, garna kvinta sul mudam sufTa aris 

da unda iyos. meore [II xma, moZaxili] misdevs pirvels sekundiT, 

mesamiT[terciiT], mexuTidan [I xmidan kvintiT qvemoT] daiwyebs TUs aRslvasa, 

SeerTdeba an pirvelsa [xmasa] da xan mesames, rodesac igi [rodesac III xma, bani] 

mexuTe muxlze dadgeba da daamTavrebs TUs fardsa [kvintiT Seewyoba pirvels 

da daamTavrebs muxls].19 

[gundi] unda gul modginebiT adevnebdes Tvalyursa (,) [mZimes], sadac unda 

suli moibrunon, ( | ) [taqtis xazs] sadac muxli Tavdeba, (U) fermatos sadac 

Tavdeba [sagalobeli]; legatos da [xmebis] urTierTa damokidebulebaTa da 

[mgaloblebi] sul mudam hfiqrobdnen urTierTa Tanxmoba [da musikalur-

esTetikur] wes-wyobilebazed.  

soloebi20 ara gvaqvs Setanili [`mwuxrSi~] da urigo ar iqneba, rom 

yuradReba miaqcion amasac da nu Seitanen [sagaloblebSi].  

uKmo asozedac [Tanxmovanzec] hxdeba Kmis triali. 

dasasrul ar SemiZlian ar ganvucxado guliTadi madloba am galobis 

komisis Tavmjdomares, wevrT da miwveulT, romelTac ar dauSurebiaT TUisi 

Sroma muyaiToba. mama blaR. sol. SoSievs, mRudelT: pol. karbelovs, 

aleqsandre molodinovs,21 ioseb CijavaZes da nadvorn. sov. nikol. 

sarajiSUls; b. ratils22 da vinCenkos.23 koმisia Semdgaria yovlad usamR. 

vladimiris neba darTUT da kurTxeUT.  

                                                           
18

 gaurkvevelia, ras gulisxmobs aq avtori. SesaZloa igi modulaciebis an tonalobaTa 
kvinturi wris Sesaxeb saubrobs. 
19

 qarTvel mkvlevarTa (l. veSapiZe, z. wereTeli) varaudiT, `fardi~ Zvel qarTul TeoriaSi, 
aRniSnavs tons, bgeraTa safexurebs. amdenad, savaraudod, karbelaSviliseul am winadadebaSi 
meqanikuri Secdomaa (areulia terminebis `muxli~ da `fardi~ adgili) da igi ase unda iyos 
formulirebuli: rodesac III xma, bani `mexuTe fardze dadgeba da daamTavrebs TUs muxlsa~ 
[kvintiT Seewyoba pirvels da daamTavrebs muxls]. 
20

 gaurkvevelia, ra igulisxmeba soloebSi _ iseTi nimuSebi, rodesac, sxva xmebis 
SemsrulebelTa ar yofnis gamo, mxolod I xmis melodias galobda erTi adamiani 
RvTismsaxurebaze (rogorc, magaliTad, f. karbelaSvilis mier gamocemul `mwuxrSia~ (f. 
karbelaSvili, 1907) mxolod I xmis partia notirebuli; Tu sagalobelSi erTveboda romelime 
xmis solirebuli fragmentebi _ f. qoriZis mier notirebul ramdenime sagaloblebSi 
arsebuli mokle erTxmiani fragmentebis msgavsi (ix. anTologiis I tomi), an d. CijavaZe-
mixailovis mier notirebuli nimuSis msgavsi (ix. anTologiis IV tomi), sadac or kvereqss Soris 
mokle gadasabmeli solo nagebobaa I xmaSi. 
21

gamorCeuli mgalobeli, Zmebi karbelaSvilebis Tanamgalobeli, grigol karbelaSvilis 
moswavle. 
22

 cnobili Cexi saopero momRerali, qormeisteri, diriJori,romelic XIX_XX saukuneTa 
gasayarze moRvaweobda saqarTveloSi da didi amagi dasdo qarTul musikalur kulturas. iyo 
vl. aRniaSvilis organizebiT Camoyalibebuli pirveli qarTuli eTnografiuli gundis 
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stefane (vasil) karbelaSvilis  

winasityvaoba  

`ciskridan~ (karbelaSvili, 1898)24 

RmerTman gvaRirsa am meore nawilis25 gaTavebisas [dasrulebas, gamocemas], 

Tumca amiTic ver aRmoivso sisrule qarTulis galobisa. imedia jer RuTiT da 

merme keTilTa pirTa TanadaxmarebiT ganvagrZoT SemdegSiac: mesame, meoTxe, 

mexuTe da meeqvse nawilic.  

rogoraTac I nawilisa egreTve meoresas [Sesaxeb] amas davZen, rom 

rogoraTac pirueli nabiji, axali _ bevrs cdas iTxovs da moiTxovs kidec.  

oxiTa da kondak-ibakoTa krebuli mTelis wlis sakuTriv mohyveba [Semdeg 

nawilebs], aq [`ciskarSi~] ki SevitaneT sadag saxmarebelni da sazogadod 

saxmarebelni sagalobelni.  

pirvels nawilSi me-97 gverd. daviT aRmaSenebelis oxiTa, SecTomiT aris 

naCvenebi, vinaQTgan bevri Wiri vnaxeT, ver avscildiT zogierT uneblieTa 

mocTunebaTa da imedia rom Cuens nakls _ saqmis keTildReobis mosurneT 

yuradReba Seavsebs.  

sagaloblis striqoni Tavdeba da sadac imisive bolo marcali uzis, iq 

gadadis is striqoni.  

aqve aqvs CarTuli nimuSebi qarTuli galobis niSanT werilobisa (notebisa) 

me-IX, X da XI_XII saukunis naSTebisa da naCvenebia maTi xasiaTi. 

Tbilisis sas.semin. qarTuli galobis maswavlebeli mRudeli mixailovis 

qsenonis eklesiis. 

vasili grigolis Ze karbelaSvili 

 

 

 

                                                                                                                                                                                                   
(`qarTuli xoros~) musikaluri xelmZRvaneli, lotbari; qarTuli tradiciuli musikis 
popularizatori saqarTvelosa da evropaSi. 
23

 ukrainuli gvaris mqone am pirovnebis vinaoba da misi kavSiri XIX saukunis bolos qarTul 

musikalur kulturasTan, dReisaTvis dasadgenia, Tumca, cxadia misi Rvawli sagalobelTa 

gamocemis nebarTvis mopovebis procesSi. 
24

 stili daculia. amasTan, Sinaarsis ukeT gasagebad, teqsti, originalTan SedarebiT, ufro 

met abzacad davyaviT.  
25

 II nawilSi avtori `ciskars~ (karbelaSvili, 1898), gulisxmobs, I-Si _ `mwuxrs~ 

(karbelaSvili, 1897). 
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winasityvaobis wil26 

 

aucilebloba qarTuli saeklesio galobis notebze gadmoRebisa, raTa 

yoveli adamianis memkvidreoba gaxdes igi, im garemoebam gamoiwvia, rom 

galobis mcodneTa mkveTri Semcirebis Sedegad igi dakninda da mRvdel 

grigol karbelaSvilis gvarSi darCa, ris gamoc xalxma igi qarTl-kaxur 

galobad, `karbelaanT galobad~ monaTla, rasac arcTu iSviaTad 

literaturaSic vxvdebiT. Cvenc `karbelaanT~-iT davasaTaureT es krebuli, 

rom Semogvenaxa wyaro da migveTiTebina adgili da vinaoba maTi, vinc Cawera es 

notirebuli galoba.  

saswavleblebSi, seminariaSi 6 wlis ganmavlobaSi mxolod Jamiswirvisa da 

sxva sagaloblebs Seiswavlidnen da isic ris vai-vaglaxiT. Cemma samwlianma 

praqtikam damarwmuna, rom aucilebeli iyo Cem mier notirebuli saeklesio 

sagaloblebis liTografireba da moswavleTaTvis ase miwodeba, Tumca, 

amasTanave, slavuri saeklesio galobis saerTo programis Tanaxmad, manamde 

vcdilobdi xelnaweri notebis gamoyenebasac.27 

1896 wlis 21 maiss Tbilisis sasuliero seminariaSi me warvadgine raporti 

#67, romelSic moxsenebuli iyo xelnaweri notebiT swavlebisas gamowveuli 

uxerxulobisa da maTi liTografirebis aucileblobis Taobaze, risTvisac 

viTxovdi misi maRalyovladusamRvdeloesobis, saqarTvelos egzarqosis 

kurTxevas. 

ai, aslic Tavad Tbilisis sasuliero seminariis saJurnalo dadgenilebisa, 

romelic daTariRebulia 1896 wlis (31 maisidan) 1 ivnisiT da damtkicebulia 

misi maRalyovladusamRvdeloebis mier 1896 wlis 10 ivniss: 

`Sedges komisia mRvdlebis: polievqtos karbelaSvilis, aleqsandre 

molodinaSvilis, ioseb CijavaZis, nadvorni sovetnikis28 nikoloz 

sarajiSvilis monawileobiT, mRvdlis – solomon SoSiaSvilis 

TavmjdomareobiT, im sanoto nawarmoebebis winaswar gansaxilvelad, romelTa 

liTografirebasac iTxovs mama karbelaSvili, imisTvis raTa 

liTografirebaze pasuxismgebloba daekisros xsenebul komisias da 

                                                           
26

 es teqsti rusuladaa mocemuli `ciskarSi~, zemoT moyvanili qarTuli winasityvaobis 

Semdeg. qarTulad Targmna nino fircxalavam, risTvisac uRrmes madlobas vwiravT. 
27

 rogorc Cans, avtori gulisxmobs, rom notebis dabeWdamde, qarTuli galobis swavla 

xelnaweri notebiT metad rTuli iyo da ara imas, rom slavuri galobis programa 

avaldebulebda mxolod xelnaweri notebis gamoyenebas. 
28

 nadvorni sovetniki _ wodeba, me-7 klasis moxele mefis ruseTSi. 
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warmoebdes mxolod misi mowonebiTa da nebarTviT, razec didis mowiwebiT 

viTxovT misi maRalyovladusamRvdeloesobis Tanxmobas~.  

amis Semdgom me warvadgine raporti [moxsenebiTi baraTi] programiTurT da 

`karbelaanT galobis~ qarTuli, qarTl-kaxuri sagaloblebis I Tavi, romelsac 

sxdomebze ganixilavdnen 6-dan 20 dekembramde, ra droSic daamTavres kidec da 

ai, oqmebis aslebic: 

`mRvd. m[ama] vas. karbelaSvilis mier notebze gadmoRebuli saeklesio 

qarTuli sagaloblebis Semfasebeli komisiis 1896 wlis 20 dekembris oqmi: 

komisiam wevrTa sruli warmomadgenlobiT, Tbilisis sasuliero seminariis 

gamgeobis pedagogTa sakrebulos wevris, keTilmowese mRvdlis, solomon 

SoSiaSvilis TavmjdomarebiT moismina mRvdlis, vasil karbelaSvilis 

raporti, romelic mis mier warmodgenili iyo xsenebuli komisiis mier 

gansaxilveli notebis programiTa da Tavad saeklesio qarTuli sagaloblebis 

notirebuli nawarmoebebiT, kerZod: mwuxris RvTismsaxureba stiqaronebiTa da 

dogmatikonebiT 1-dan me-8 xmis CaTvliT. programisa da notebis gacnobis 

Semdgom, komisia, mRvdl. karbelaSvilis mier, komisiis survilis Tanaxmadve 

mowveuli ori axali warmomadgenlis _ i. i. ratilisa da al. T. vinCenkos _ 

monawileobiT, Seudga mRvd. v. karbelaSvilis mier notebze gadatanili 

qarTuli saeklesio sagaloblebis Semowmebas. sagaloblebi Sesrulebul iqna 

fortepianoze da Semdeg _ gamRerebuli batonebis _ ratilisa da vinCenkos 

mier. friad umniSvnelo da araarsebiTi Sesworebebis Semdgom komisiam miiCnia, 

rom m. vasil karbelaSvilis mier saeklesio qarTuli sagaloblebi 

gadmoRebulia erTob kargad; sizustiT aris SenarCunebuli saeklesio qarTul 

sagalobelTa suli da xasiaTi; gadmocemis siswore da motivebis [hangebis] 

mTlianoba ukeTesis survilis uflebas ar tovebs. Tavis mxriv batonebma _ 

ratilma da vinCenkomac daamowmes, rom maT mier ganxiluli mRvd. 

karbelaSvilis Sroma erTob kompetenturi da safuZvliania saeklesio musikis 

saqmeSi; musikaluri teqnikisa da motivebis notebze gadmoRebis sisworis mxriv 

is erTob kargia. 

yvela zemoT gamoTqmuli mosazrebis gaTvaliswinebiT komisiam msjelobis 

Semdgom arsebul saqmeze daadgina:  

mowonebul iqnas m. vasil karbelaSvilis mier notebze gadmoRebuli 

saeklesio qarTuli sagaloblebi, saxeldobr, mwuxris RvTismsaxureba 1, 2, da 

3... xmaTa, stiqaronebiTa da dogmatikonebiT da mieces mas komisiis wevrebis 

xelmowerebiT damowmebuli am notebis liTografirebis neba.  

komisiis Tavmjdomare _ keTilmowese mRvdeli solomon SoSiaSvili. 
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komisiis wevrebi: 

mRvdeli polievqtos karbelaSvili,  

mRvdeli aleqsandre molodinaSvili,  

pridvorni sovetniki nikoloz sarajiSvili. 

wevri-saqmis mwarmoebeli mRvdeli ioseb CijavaZe. 

1896 w. 20 dekemberi. q. tfilisi.  

zemoaRniSnuli Sroma _ saeklesio qarTuli galobis, qarTl-kaxuri, 

`karbelaanT galobis~ `mwuxri~ _ daibeWda.  

seminariis mmarTvelobam komisiisagan moiTxova epasuxa, ramdenad 

gamodgeboda zemoxsenebuli naSromi saegzarqosos saswavleblebSi damxmare 

saxelmZRvanelod, razec komisiam dadebiTi pasuxi gasca. Tu rogori pasuxi 

iqna mosmenili seminariis mmarTvelobis mier misi reqtoris, arqimandrit 

germogenis TavmjdomareobiT 1898 wlis 17 agvistos, iuwyeba mexuTe muxli:  

`movismineT komisiis damokidebuleba mRvd. vas. karbelaSvilis 

notirebuli nawarmoebebis ganxilvasTan dakavSirebiT 1898 wlis 11 ivniss, 

#206 uwyebiT: `Sedgenilia mRvd. vas. karbelaSvilis mier da Semowmebulia 

komisiis wevrebis mier musikisa da simReris mcodne specialistebis _ b-n. 

ratilisa da vinCenkos TandaswrebiT. `mwuxri~ moicavs m. vas. karbelaSvilis 

mier notebze sworad da zustad gadmoRebul saeklesio qarTul sagaloblebs, 

romlebic gamoiyeneba mwuxris RvTismsaxurebaze, da amitomac es krebuli 

SeiZleba iqces qarTuli galobis erTaderT da metad sasargeblo damxmare 

saxelmZRvanelod saqarTvelos eparqiis sasuliero saswavlebleblebisa da, 

aseve, seminariis moswavleTaTvis~, razec seminariis mmarTvelobam daadgina: 

`m. karbelaSvilis notirebuli Txzulebebis ganxilvasTan dakavSirebiT, 

komisiis gamoxmaurebis Tanaxmad, mRvd. vas. karbelaSvilis mier Sedgenili 

`mwuxri~ aRiarebul iqnas damxmare saxelmZRvanelod saeklesio qarTuli 

galobis saganSi saegzarqosos seminariasa da sasuliero saswavleblebSi, ris 

Sesaxebac ecnobos Tbilisis, Telavisa da goris saswalebelTa 

mmarTvelobebs~. 

 

yovelive es exeba pirvel nawils, xolo rac Seexeba am meore nawils, 

aucileblad migvaCnia, mas daerTos komisiis oqmis asli:  

`1897 wlis 1, 8, 9, 10 da 12 dekembris sxdomis oqmi. mRvdlis, vas. 

karbelaSvilis mier notebze gadmoRebuli saeklesio qarTuli sagaloblebis 

Semmowmebeli komisiis srulma warmomadgenlobam Tbilisis sasuliero 

seminariis mmarTvelobis pedagogTa sakrebulos wevris _ keTilmowese 
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mRvdlis, solomon SoSiaSvilis TavmjdomareobiT moismina mRvd. vasil 

karbelaSvilis raporti 1897 wlis 29 noembers, #136, romelTan erTadac 

warmodgenil iyo qarTl-kaxuri saeklesio galobis meore nawili (`ciskari~); 

komisiis survilis Tanaxmad, m. vasil karbelaSvilis mier mowveuli musikisa da 

simReris mcodne ori wevris, batonebis _ i. ratilisa da al[eqsandre] 

Teod[ores] Ze vinCenkos TandaswrebiT komisia mivida daskvnamde: 

`mowonebul iqnas liTografirebisaTvis mRvd. vasil karbelaSvilis 

naSromi `ciskari~, radgan motivebi [hangebi, musika] gadmocemulia sworad da 

zustad.~ 

komisiis Tavmjdomare _ keTilmowese mRvdeli solomon SoSiaSvili  

wevrebi: 

mRvdeli polievqtos karbelaSvili 

mRvdeli aleqsandre molodinaSvili 

karis mrCeveli n. sarajiSvili 

saqmis mwarmoebeli _ mRvdeli ioseb CijavaZe. 

 

amasTan, ar SemiZlia mkiTxvelebs ar gavacno erTob Tavaziani werili 

moskovis sinodaluri gundis direqtoris _ b-n smolenskisa, romelmac Tavisi 

avtoritetuli sityviT gamamxneva, gamegrZelebina Cemi Sroma am mimarTulebiT: 

`Rrmadpativcemulo mamao, vasil grigolis Zev, udidesi, guliTadi 

sixaruliT vixile Tqven mier CemTvis egzom TavazianobiT gamogzavnili Tqveni 

galobis I nawili. Tqven iciT, Tu raoden axlos mimaqvs gulTan yoveli axali 

wingadadgmuli nabiji, rogori sixaruliT mivesalmebi TiToeul SesaZlis 

axal Sromas, gansakuTrebiT ki, iseT sruliad originalurs, Tqveni rom aris. 

amitomac TqvenTvis gasagebi iqneba is interesi da gaoceba, romliTac me 

vecnobi qarTul harmoniebs, vcdilob Cavwvde dasavleT-evropulTan misi 

winaaRmdegobriobis saidumloebebs da mis WeSmaritad gansacvifrebel da 

mdidar xmaTasvlebsa da ritmebs. sityvebi ar myofnis, raTa gamovTqva, Tu 

rogor mouTmenlad veli qarTuli galobis me-2 me-3, me-4 da momdevno 

nawilebs. iyaviT janmrTelad da iSromeT. me Cemi megobrebic waviyolie 

saqarTveloSi, Tundac Cems warmodgenaSi da mxolod wignis mixedviT.  

Tqveni uguliTadesad madlieri da erTguli  

stefane smolenski 

moskovi. 25 seqtemberi. 1897 w. 
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diax, WeSmaritad, mecnier, saqmian adamianebs ZaluZT amgvarad gamxneveba da 

wminda zneobriv-sulieri daxmarebis gaweva, rasac naklebad gascemen saqmis 

armcodneni. 

Cveni mokrZalebuli SromiT ar gvifiqria, rom amovwuravdiT saciskro 

saeklesio qarTuli sagaloblebis hangebis mravalferovnebis mTel sisavses, 

risi miRwevac rTulia erTbaSad da im pirobebSi, romelSic gviwevs Sroma.  

RmerTi gvakurTxebs, vimedovnebT, kvlavac am suliskveTebiT gavagrZeloT 

muSaoba. 

 

tfilisis sasuliero seminariis saeklesio qarTuli galobis maswavlebeli, 

miqael [mTavarangelozis] saavadmyofos taZris mRvdeli  

vasil karbelaSvili. 

 

 

gamoyenebuli literatura da sanoto krebulebi 

 

1. karbelaSvili, vasil (stefane) (1897). qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT 

kiloTi”, `mwuxri”, notebze gadaRebuli mRvdeli vasil karbelaSvilis 

mier. pirveli nawili. tfilisi: stamba m. SaraZisa da amxanagobisa. 

2. karbelaSvili, vasil (stefane) (1898). qarTl-kaxuri galoba, `karbelaanT 

kiloTi~, `ciskari~, notebze gadaRebuli mRvdel vasil karbelaSvilis 

mier. meore nawili. tfilisi: stamba m. SaraZisa da amxanagobisa. 

3. karbelaSvili, filimon (1899). sagalobelni Sobis dResaswaulisa: rveuli 

a, gadaRebuli mR. filimon karbelaSvilis mier. gamocema mR. p. 

karbelovisa da a. molodinovisa. Tbilisi: stamba m. SaraZisa da 

amxanagobisa. 

4. karbelaSvili, filimon (1907). erTxmiani qarTuli saeklesio galoba: 

`mwuxri~, notebze gadakeTebuli mRvdel filimon karbelaSvilis mier. 

redaqcia mR. polievqtos karbelaSvilisa. Tfilisi: stamba `Zmobisa~. 

5. orbeliani, sulxan-saba (1991). leqsikoni qarTuli t. I, Tbilisi: merani. 

6. orbeliani, sulxan-saba (1993). leqsikoni qarTuli t. II, Tbilisi: merani. 

7. qoriZe, filimon (1895). qarTuli galoba: liturgia ioanne oqropirisa, 

mRvdlisa da mRvdelTmTavrisaTvis. gadaRebuli filimon i. qoriZis mier; 

gadmocemuli: anton n. dumbaZisa, dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis 

raJden T. xundaZis da ivliane i. wereTlisagan. ramdenime sagalobeli 
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gadmocemulia melqisedeq g. nakaSiZisa da mR. nestor e. kontriZisagan. 

partitura #1. tfilisi: maqsime SaraZis gamocema da stamba. 

8. wurwumia, lia (2005). qarTuli esTetikuri azris istoriidan. Tbilisi. 

9. wurwumia, rusudan (1991). winaTqma. krebulSi: Zveli qarTuli profesiuli 

musikis istoriisa da Teoriis sakiTxebi. samecniero Sromebis krebuli. (r. 

wurwumia, red.) Tbilisi: Tbilisis v. sarajiSvilis sax. saxelmwifo 

konservatoria. gv. 3-10.  

 

gamoyenebuli sanoto xelnawerebi da arqivebi 

 

1. kereseliZe, eqvTime Q672. sruliad weliwadsa Sina saxmarebeli rva xma 

samwuxro sagalobelni. iRumen eqvTime kereseliZis xelnaweri. k. kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa erovnuli centri. 

2. molodinaSvili, daviT. qarTuli galoba samis xmiTa. xelnaweri krebuli. 

inaxeba luarsab togoniZis pirad ariqivSi. 

3. saqarTvelos iusticiis saministros centralur arqivSi daculi 

polievqtos da filimon karbelaSvilebisa da maTi moswavleebis 

xelnawerebi: polievqtos karbelaSvilis piradi arqivi, fondi #1461. 

#188_218 saqmeebi. 

4. folkloris saxelmwifo centrSi daculi mixeil ipolitov-ivanovis 

xelnawerebi: polievqtos karbelaSvilis arqivi, #2099, 2110, 2111, 2112, 

2113 xelnawerebi (mixeil ipolitov-ivanovis mier Zmebi 

karbelaSvilebisagan (an, savaraudod, mxolod polievqtos 

karbelaSvilisagan) Cawerili sagaloblebi). 

5. xelnawerTa erovnul centrSi daculi stefane (vasil) karbelaSvilis 

xelnawerebi: karbelaSvili vasil, sanoto xelnawerTa fondi. 

karbelaSvilis piradi fondi #264. 
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Introduction 

 

Chants for the Vigil Service (Vespers, Midnight Office, Matins, and First Hour) of the 

Eastern Georgian “Karbelaant” chant tradition have been included in Volumes 10-11 of the 

Anthology. 

It had been planned by the editors for the vigil service chants of the Eastern Georgian 

tradition (included in Volumes 10-11) to have been published as one volume, but due to the 

large number of chants, it became necessary to print this material in two volumes. 

 “Vespers” published by Stephane (Vasil) Karbelashvili (Karbelashvili, 1897)1 and a 

portion of “Matins” also published by him (Karbelashvili, 1898)2 have been printed in 

Volume 10, with the remainder of “Matins” (from the megalynaria to the end) being in 

Volume 11. Moreover, a number of hymns for the vigil service from the archives of 

Stephane and Polievktos Karbelashvili and from the manuscripts of Davit Molodinashvili 

and Mikheil Ipolitov-Ivanov have been added by the editors to the already published chants 

in Volumes 10-11. This reason for this is because these chants required for the vigil service 

had not been included in “Vespers” and “Matins”. 

 “Vespers” and “Matins” were published in 1897 and 1898 respectively. Holy Confessor 

Bishop Stephane (Vasil) Karbelashvili was the one who compiled, redacted, and published 

them and wrote the forewords. Along with the publications of Philimon Koridze, also 

canonized as a saint, these two collections were some of the first publications of Georgian 

chants. As it is known at that time, the survival and popularization of chanting and singing 

were perceived by Georgian society as special ways to preserve their identity and for 

Georgian culture to have a harmonious relationship with European culture. This is why the 

publication of “Vespers” and “Matins” of the Karbelashvili chant tradition after Koridze’s 

“Liturgy” evoked such a large response in Georgian society. After more than a century 

having passed, these collections (as well as other publications, manuscripts, or 

audio-recordings of Georgian chant) have not lost any pertinence and value for national 

and international musical and academic societies. It is notable that volumes 10-11 of the 

Anthology are the first time these two collections have been republished in full (only a small 

portion of these collections’ repertoire was printed in the Anchiskhati Choir publications). 

In both collections, particularly along with the chants for the services of Vespers and 

Matins, the chants for the Midnight Office and First Hour are included as well as many feast 

day hymns which are also chanted for other offices, during liturgy, and in other services. A 

                                                                 
1 Kartl-Kakhetian Chant in the “Karbelaant” Mode: “Vespers” // Notated and printed by Priest Vasil Karbelov 
son of Grigol // Part 1 // Tbilisi: M. Sharadze and Co. Printing Press, 1897. 
2 Kartl-Kakhetian Chant in the “Karbelaant” Mode: “Matins” // Notated and printed by Priest Vasil Karbelov 

son of Grigol // Part 2 // Tbilisi: M. Sharadze and Co. Printing Press (in Georgian), 1898. 
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number of hymns for liturgy and the funeral service were directly printed by S. Karbelashvili 

in “Matins”. 

Among the chants included in “Vespers” and “Matins”, some hymns having a relatively 

simple texture are encountered (constructed with parallelism of tertian harmonies between 

the first and second voices, and the fifth and octave - between the first and bass voices), 

but it must be noted that a large part of the repertoire of these collections is represented by 

examples of the ornamental style of the Eastern Georgian chant tradition - chants standing 

out with an advanced, melodically developed second voice, a polyphonic texture, harmonic 

richness, and modal modulations. Of course, the ornamental texture of a chant of the 

“Karbelaant” tradition differs from the chant tradition of Western Georgia with a 

comparatively lower quality of polyphony. 

Both collections are preceded by an introduction written by S. Karbelashvili. They are 

provided in the present volume after this introduction. 

Some views held in the Karbelashvili family regarding the aesthetic, history, and origins 

of chanting are expressed in the foreword to “Vespers”. On the basis of the latter, a thought 

similar to that belonging to Polievktos is developed by his brother S. Karbelashvili - that 

Georgian chant originated on the basis of pre-Christian Georgian cult and folk music and 

that it was original, ethnic polyphonic chant at its very inception right when the liturgy was 

Georgianized in the Georgian church. 

Really, as the result of an analysis of all surviving narrative sources, modern Georgian 

musicology concludes that like everywhere, liturgical music was based on local musical 

thought even in Georgia - whether this be the ethnic musical linguistic thought and forms 

introduced into the Church through the circumstances of “charismatic church services” at 

the beginning stage of Christianity (1st-4th century) or the Georgian intonations established 

in the Georgian liturgy after the Christianization of Georgia in the 4th century. Whereas 

Georgian chant got its classic appearance, according to scholars (R. Tsurtsumia, 1991), in 

the 11th century, yet in our opinion it was during the “national stage” of the development of 

Georgian Christian culture, when building the phenomenon of “Georgian Christianity” (up to 

the 10th century)3. This is when a robust nationalization of every segment of culture, of 

every discipline of art was taking place - in order to establish, protect, and strengthen an 

ethnic spirit and culture along with a search for and self-expression of an ethnic worldview 

                                                                 
3 The “national” stage of the development of Georgian culture ended in the 10th century. Georgian scholars 

consider the 7th century as the beginning of this stage. The editors however, think that the beginning of the 

development of the cultural phenomenon of “Georgian Christianity”, of the Georgians’ ethnic Christian 

individualization, and of its self-alignment with the Byzantine world was even earlier in the 5th century, with the 

Georgian Church’s acquisition of autocephaly being one of the most crucial arguments. The same trend is 
noted by L. Tsurtsumia in the work From the History of Georgian Aesthetic Thought: “The ethnic, original 

character of Georgian Christian art begins taking shape in the early medieval period starting in the 4th 

century… The search for attributes of an ethnic character ended with the construction of Jvari at Mtskheta and 
the glorious church in Tsromi (Tsurtsumia L., 2005:196).” 
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and psychology and with the natural logic of developing aesthetic thought against 

Byzantine, Persian, Armenian, or Arab expansion. Clearly, it is completely possible to find 

some general Christian melodic archetypes in Georgian chant that had been introduced 

into Georgia from the Roman Empire (later on the Byzantine) and underwent melodic, 

textural transformation and nationalization (some definite progress has been made in our 

musicological studies in researching this topic). But the most apparent thing is that the type 

of musical thought itself characterizing our chant took shape without any kind of foreign 

influence and is an original, ethnic aesthetic category. 

The required indications for the beginning steps of learning elementary music theory 

and solfeggio and also some theoretical observations regarding the performance, linguistic, 

and compositional characteristics of Georgian chant have been provided by the compiler 

and editor at the very start of “Vespers”. 

In the Russian language introduction to “Matins”, S. Karbelashvili conveys one of the 

episodes of the history of notating chant and Stephane Smolensky’s - the director of the 

Synodal Choir of the Russian Church - enthusiastic assessment regarding Georgian chant. 

A large sheet of paper is included in the title pages of “Matins” on which Byzantine and 

Georgian neumes and chanting signs, some fragments from ancient Georgian neumatic 

manuscripts, and notated examples of ornamented (chreli) chants are presented (the copy 

of this sheet is also shown in the previous volume). 

 

* * * 

Due to the expansive forms and quite large number of chants, a different principle from 

that of Volumes 2-6 of the anthology was chosen by the editors when publishing the 

Kartl-Kakhetian hymns for the vigil service and feast days: all the Kartl-Kakhetian chants for 

the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and the Pre-Sanctified Liturgy kept in 

Georgia, whether they be published or from a manuscript source4, have been collected 

together. In Volumes 10-11, however, only such chants from the manuscripts have been 

included that were not published in “Vespers” and “Matins”, but they represent requisite 

parts of these services and it was necessary to include them in these volumes for the sake 

of academic research interests as well as for the Anthology’s practical, liturgical purpose. 

As for the other chants of the vigil service shown in manuscript sources of the Eastern 

Georgian chant tradition, they will be printed in special volumes of the Anthology. 

See the list of the chants included from the manuscripts in Volumes 10-11 below: 

 

                                                                 
4 A currently inaccessible new notated manuscript collection of liturgical chants written down by Andria 
Mrevlishvili of the Eastern Georgian chant tradition kept at the Russian National Music Museum in Moscow 
was found by the young musicologist Gocha Bidzinashvili and present to the Georgian public in 2018-2019. In 
collaboration with this scholar, it is our aim to publish these newly revealed, valuable works of Georgian chant 
in the Anthology. 
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Volume 10 (five chants): 

“By the Waters of Babylon” (#213-232) - from the notated manuscript archive of S. (V.) 

Karbelashvili5; 

“Blessed are the Blameless” (#233-235) - from the notated manuscript archive of S. (V.) 

Karbelashvili; 

 

Volume 11 (18 chants): 

“Glory to Thee Our God” (#48) - from P. Karbelashvili’s archive (Cen. Arch. f. 1461, case 

#203);6 

“Glory to Thee Our God” (#49) - from M. Ipolitov-Ivanov’s mansucript (Folk. Center, man. 

#2112);7 

A cycle of the hymns of repentance (“Quickly Open Up”, “On the Way of Life”, “Have Mercy 

on Me God”, “Of the Many Sins I Have Done” - #153-156) - from the notated manuscript 

archive of S. (V.) Karbelashvili; 

“Lord Have Mercy Twelve Times” (#157) - from the notated manuscript archive of S. (V.) 

Karbelashvili; 

“Holy is the Lord Our God” (#179) - from D. Molodinashvili’s manuscript;8 

“Holy is the Lord Our God” (#180) - from P. Karbelashvili’s archive (Cen. Arch. f. 1461, case 

#203); 

“Let Everything That Has Breath Praise the Lord” (#181) - from P. Karbelashvili’s archive 

(Cen. Arch. f. 1461, case #201); 

“Let Everything That Has Breath Praise the Lord” in the Eight Tones (#182-189) - from P. 

Karbelashvili’s archive (Cen. Arch. f. 1461, case #203); 

Out of these 23 chants, the texture of some of them is not completely notated in the 

manuscripts and it became necessary for the editors to fill in the missing voices, with the 

addition of accidentals and caesuras in some places. Work done by the editors has been 

indicated in conjunction with the corresponding example. It is salient that with the exception 

of #48-49 of Volume 11, 23 of these hymns are being published for the first time (which are 

printed in Volume 4 of the Anthology). 

Apart from this, two examples having survived through an oral tradition and widespread 

among chanters in the 20th-21st centuries have also been included by the editors in Volume 

11: 

“Glory to Thee Our God” (#50); 
                                                                 
5 Stephane (Vasil) Karbelashvili’s manuscripts kept at the National Center of Manuscripts: Karbelashvili Vasil, 
Notated Manuscript Fund. Karbelashvili’s personal fund #264. 
6 Manuscripts belonging to Polievktos and Philimon Karbelashvili and their students kept in the Central 
Archive at the Georgian Ministry of Justice: Polievktos Karbelashvili’s personal archive, fund #1461. cases 
#188-218. 
7 Mikheil Ipolitov-Ivanov’s manuscripts kept in the State Center of Folklore: Polievktos Karbelashvili’s archive, 
manuscripts #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 (chants written down by Mikheil Ipolitov-Ivanov from the 
Karbelashvili brothers (or supposedly from Polievktos Karbelashvili). 
8 Davit Molodinashvili’s manuscript collection kept in Luarsab Togonidze’s personal archive: Georgian Chant 
in Three Voices, Davit Molodinashvili. 
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“My Soul Doth Glorify the Lord" (#178) – this example is a widespread, somewhat altered 

variant of the Matins version bearing the same title). 

Additionally, due to the aforementioned necessity, it was considered essential to 

arrange the poetic texts of the following chants to the music of hymns provided in “Vespers”, 

“Matins”, and the manuscripts: 

Volume 10:9 

“Establish O God” (#103); 

“Bless Us” (#105); 

“The Most Pious” (#106); 

“Glory to Thee Our God” (#108); 

“Bless Us” (#167). 

Volume 11: 

“Megalynaria” (#1, 3-26);10 

The second, third, and fourth antiphons of Matins in the eight tones (#55-60, 65-70, 75-80, 

85-90, 95-100, 105-110, 115-120, 125-133); 

“Let Everything That Has Breath Praise the Lord” (#190); 

“Thou Hast Arisen from the Tomb and Crushed the Bonds of Hell” (#194). 

 

* * * 

As for the principles of copying and editing the chants of Volumes 10-11 shown in the 

Karbelashvili “Vespers” and “Matins” in particular - like in other volumes of the Anthology, 

the editorial intervention consists of changes to accidentals11 and the correction of obvious 

errors, with the corresponding indications in the comments, of course. 

Notes and remarks belonging to the author in the original publications are printed in the 

footnotes. 

The indications given in the Anthology’s introductory letter (see Anth. Volume 1) affect 

all the chants, including those printed in Volumes 10-11. Regarding the peculiarities of the 

chants and their sources presented in these same volumes, see the introduction to the 

anthology (Georgian Chant Anthology, Volume 1) and the general introduction for Volumes 

2-4 printed in Volume 2. 

Here however, we offer you some general instructions regarding the principles of 

publishing and editing the chants included in Volumes 10-11 and the comments 

surrounding some chants or liturgical chant genres printed in Volume 10. 

 

* * * 

                                                                 
9 In these chants of Volume 10, only the verbal text has been changed. 
10 The poetic texts of these chants, according to S. Karbelashvili’s indications given in “Matins”, must be 
arranged to the music of the Megalynarion  for the Elevation of the Cross (Vol. 11, #2). 
11 Which is quite rarely needed in the case of “Vespers” and “Matins”, and the editors basically were guided 
by the examples provided in these same collections. 
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1) All graphical musical symbols (notes, accidentals, commas indicating caesuras, 

fermatas, etc.) within parentheses in Volumes 10-11 have been added in by the editors and 

it is not obligatory to perform them. 

2) The legato markings placed on some of the musical phrases in the published scores 

of “Vespers”, yet mostly in “Matins”, do not take into account the logic of verbal phrasing. In 

such cases, the text syllables have been printed in accordance to the extant legato 

markings of other works and in these specific chants by the editors in Volumes 10-11. 

3) It was shown by an observation that in “Vespers” and “Matins” published by the 

Karbelashvili brothers, there are frequent occurrences when a legato marking joins motifs 

or micro-motifs sung over a single syllable and there are some periods denoting caesuras 

among the motivic structures under these legato markings. In such cases, these caesuras 

must be performed as they usually are performed (regarding the caesuras, see Anth. 

Volume 1, Introduction). 

4) In “Vespers” and “Matins” there are many hymns having one voice, accordingly with 

a single melody and an almost identical texture until the end, with different poetic texts 

(especially in “Matins”). In some examples where accidentals are lacking or have been 

unclearly indicated, editorial changes have been done with a modal or intonational 

configuration according to works having the same music. 

5) Some notes had been written with an incorrect rhythm in some voices in “Vespers” 

and “Matins” (there is no coordination in the vertical texture, for example, there are half note 

structures in the first and second voices, in the bass, however, only quarter notes are 

shown, etc.). In such cases, the editors have altered the note values, in other cases of a 

note being left out, a new pitch has been added stipulated by the logic of the melodic 

progression. 

6) In the scores of some chants, a colon or a symbol consisting of three periods :. , 

characteristic of ancient Georgian liturgical chant manuscripts, has been written after the 

last syllable of finalis. It is unknown as to whether these symbols have some function in the 

Karbelashvili manuscripts or have just been indicated to show the hereditariness to the 

ancient manuscripts. 

7) The hypakoe and kontakia in the eight tones attested in “Matins” have an identical 

melody in each of the tones. Perhaps this why a hypakoe is indicated for some kontakia, or 

vice versa, in this collection, which has been corrected by the editors according to liturgical 

service books. 

8) It is preferable for the beginning part of the beseeching litanies given in “Vespers” 

and “Matins” (the first two “Lord Have Mercies”) to be performed two times slower than 

notated, in a recitative manner (in some cases with a ritardando in the second 

“shegvitskalen”, or with the rhythm notated). By the way, these chants are mostly 

performed in this manner in modern day practice. 

 

30



Stephane (Vasil) Karbelashvili’s 

Foreword 

From “Vespers” (Karbelashvili, 1897)12 

 

God knows through what torment and troubles we brought this present little labor of 

ours to completion. Until it would be worthy to see the light of day! There was impatient 

expectancy for its creation and people were almost cast into despair, yet God showed us 

favor and we fully completed it. 

Kartl-Kakhetian chant is calm, unhurried, dignified, unwavering, flowing, introspective, 

an emotional supplication full of heartfelt fervency towards the Supreme One expressing 

the people’s spiritual riches full of lofty virtues. They have preserved their Georgianness for 

1,580 years and have never been made to deny the Christian faith. 

There were some people who labored to sustain these spiritual riches: Petre of Maiumi, 

the brethren of Mar Saba Lavra, the unworthy Iordane, Giorgi, Ioane Mtbevari, Mikel, 

Catholicos Arsen of Ikalto, and many others. Their work and labors are ongoing even to this 

day and are apparent to all who have taken a look within our noble spiritual literature. 

Georgian chant is the offspring of a shared spiritual treasure - singing - although there 

is a supreme canon of ecclesiastical music peering out in chanting brought to perfection by 

John of Damascus, one who had been raised up at Mar Saba. 

This chant might have gotten its systematization much earlier than John of Damascus’ 

system. 

It will not be wrong to briefly pause and historically examine the origins of this chant. 

Georgian chroniclers and other scholars have an almost unanimous narrative 

concerning the Georgian people’s self-sacrifice and love towards their gods and idols. A 

feast is noteworthy - the procession of King Mirian and Queen Nana to worship the idols - 

as told by the life of St. Nino, where an entire depiction of the Georgians’ ritual is described. 

Much earlier than this (BC), Strabo had really been astonished by the Georgian people’s 

civil way of life! In short, the people had fervent faith in their idols and fully trusting them, 

asked them for protection. Although paganism and idol worship were dominant at that time, 

they still believed in a law and it was a faith giving life to the people - life without those laws 

was not considered to be a life. They rushed towards their idols with their own spiritual 

prayers and chants in which those wants and desires towards the most supreme gods were 

expressed, those lofty feelings expressing the supplications. The people were confident in 

the gods’ might and glory and they poured out their hearts before them. This believing 

people, raised up and imbued with the teachings of the Zend Avesta, were selfless first 

towards their own gods and religion, and then towards their fellow man. 

                                                                 
12 The style has been preserved. Moreover, in order to better comprehend the content, the text has been 
divided up into more paragraphs in comparison to the original. 
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They had really been prepared for the coming of Christ and the importance of His 

coming by the Jews, whose kingdom was destroyed by Nebuchadnezzar and they were 

resettled here. This is how Sidonia’s fervent faith and the Georgians’ respect for the Jews 

can be explained. No one had shown such love and respect to them like the Georgians. 

The fruitfulness of the Apostle Andrew’s preaching and the Georgians’ attentiveness and 

fervor when listening to his teachings can be explained through this. This is why the 

teachings of Christ were disseminated in Georgia without any bloodshed, they did not 

martyr the preacher of the Christian faith. The people had been prepared beforehand and 

were then great believers of something better in the future, desiring to serve God. 

Instead of the prayer and petitions by which the people glorified their idols, they began 

to glorify the Cross of Christ which was raised unnoticed in ancestral places of prayer. The 

clergy glorified the true God with music intended to glorify the idols and the people followed 

them in this. 

Thus, this chant gets its start from here, because it is no longer a secret that the vigils of 

the Georgian people, festivities before icons, building of church shrines on high mountains 

instead of pagan temples almost originate from that time. This joyful worship, prayer, and 

exalted emotion originate from then and we must look for the foundation there.13 The 

people who had never lived godlessly were searching for something better, finding it 

through Christ’s teachings and devoting themselves to His covenant. Look, this is why 

there are a multitude of churches dedicated to St. George in high places, because his icon 

had been relegated to a place in those pagan shrines earliest of all! St. Nino really spread 

the teachings of Christ as such that not one drop of blood was even spilled. 

What must the aforementioned and the fact that certain old songs like “Ghmerto, 

ghmerto motskaleo” (“O God, Compassionate God”), “Arkhotis mtao, maghalo” (“O Tall Mt. 

Arkhoti”), “Kurshao” (“Black-eared Dog”), “Vintsa katsia” (“A Certain Man”), “Bedzed 

dagnatri, barato” (“I’ve Gotten You Drunk on Luck, Card”), “Chvenebiano” (“Our Fellow 

Men”), etc, sung in Kartl-Kakheti and having such a similarity to some chants that they’re 

indistinguishable from them, be ascribed to? What proof is this, misters, if not that chant is 

blood kindred with the worship, chanting, and singing of pagan times? We have become 

more certain of this subject through reading Prof. Yagich’s article. When God lets us print 

the songs and even completing (the conclusion of notation and publication) this chant with 

its full richness and ethnographic fullness in time, then it is more easily possible to prove 

and develop this idea. 

Now however, we will conclude with the fact that this Georgian chant is the firstborn of 

that worship singing (secular and cult music) through which the people lived for thousands 

                                                                 
13 It is known from music history that practically everywhere, ecclesiastical music has its foundation in the 
musical thought of cult and folk music from before Christianity (Ed). 
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of years before the coming of Christ. Hardworking historians and musicians will become 

certain of this if they study and examine both of them. 

This is what the Georgian people must pride themselves with, that they have supported 

themselves independently through their own spiritual life over the course of a number of 

millennia. The Greek influence is unsuitable for us in Georgian chant and they think they 

have provided a great service to the Church of Christ where thousands of Georgians 

labored at Mar Saba, John of Damascus the Father of ecclesiastical chant (?)14 got his 

education, and chant was already developed! Time will reveal everything and may God let 

us live to see it! We are certain of this because the Georgians have polyphonic chanting 

and singing which cannot be found anywhere else apart from the Jewish people. The Jews 

had a great influence on the Georgians and it is possible that this polyphony was 

introduced into [the Georgians’] singing15 from them. 

This chant became widespread through the intermediation of clergy members and the 

name of that clan of musical discipline was like a “trend” in Georgia, which it usually 

retained. It was and today is, in eastern as well as western Georgia - the musical tradition in 

Kartl-Kakhetian chant. The Dumbadze chant of Geronti the Great, Archimandrite Bidzina, 

Archimandrite Sophron, Archimandrite Tarasi, Priest Grigol Karbelov, Tchalakanidze chant, 

the Lechkhumian kilo  [musical tradition], Kandelakiani chant, and others. 

Now since the olden ways have declined and there is no desire for many chant experts 

to be at hand and to yearn for learning chant in full, necessity demanded that this 

Kartl-Kakhetian chant of the Karbelashvili tradition be transcribed into notation and not be 

lost to future generations. We were not reluctant in working for this - even more so that 

some Georgians today rudely say that we seemingly have no stichera, theotokia, troparia, 

and kontakia in the eight tones. So this is why we have made it our intent to start with 

Vespers and also print the rest through God’s grace. 

Hopefully the Georgian people will meet this divine work with due attentiveness and 

ardor. This work must be the cornerstone of that great chant endeavor, which to express in 

European terms, has still not stood on the path of culture. There is a great treasure in the 

chant melodies and music and extensive work is needed, which, God is the witness, we will 

not hold back! 

In regard to the name “Karbelov chant” (Karbelashvili’s chant), it is not called this 

because Karbelashvili created it. No, it is only because it has remained to this day as an 

inheritance in their family. This is why it is called the “Karbelov chant” [the Karbelashvili 

chant tradition]. 

                                                                 
14 This question mark is in parentheses in the original text. 
15 It is unclear as to what polyphonic tradition of the Jews the author is implying here. Perhaps, the choir 
music mentioned many times in the Bible is considered by the author to be polyphonic. In music history, it is 
postulated that Jewish music was monodic. Thus this hypothesis by the author concerning the origins of 
Georgian secular and sacred polyphony to be from the Jews is incorrect. 
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Regarding this chant having remained in the Karbelaant family untouched, the ancient 

chants mentioned above attest to this where you will clearly see with your eyes today - the 

punctuation and vocal turns almost originate from those chants (in the old, medieval chant 

manuscripts) in which they are shown. In order to prove these words, we wanted to have 

them directly print some of the pages from the aforementioned chant manuscripts, but due 

to reasons independent of us, we are now unable to print photo facsimiles. It is possible for 

those examples to end up in the second part - in “Matins”. Look, we are given all the proof 

of the antiquity of this chant by these and many other features and that they are not 

something just newly contrived. 

When all chant is printed with not even secular singing remaining behind with the full 

ethnographic details (it has to be mentioned as to who notates it, where it was copied, from 

whom, in which village, district, and valley, because one and the same song is sung in 

many different ways within one district), then the truth and genuineness of the 

aforementioned thoughts will be clearly revealed that secular singing was the foundation of 

chanting and is its source. 

Priest Vasil Karbelov 

1897 year 

May 30 

Tbilisi. May 30, 1897 

 

In Regard to How Each Hymn Must Be Chanted or Performed 

 

It must be mentioned: the choirmaster16 has to practice with the chanters in learning 

the notes and their progression. They must be accustomed to the emotion demanded by 

Animato, et Moderato (necessary for performing the chant), finish the chant in the same 

way they start it, and not show any additional features (in the tempo, expressions, and 

dynamics). 

Where there is a “,” everyone must pause their singing there so that together they may 

take a breather; wherever there is a | (bar line) across all three staves, they must rest, 

recuperate for two, even four beats. This is dependent on the choirmaster. 

Previously, the first voice was the Concert pitch and tuning note for everyone and we 

would look to them, yet the second voice would usually provide pitches (some pitches for 

the first and bass voices) in order to perform their own melodic turns. The conducting 

gestures of the director were moving his lips and a kindred spirit, emotion, that would first 

inspire our (the chanters) minds and then that of the people. 

                                                                 
16 Here, the word kaeti is used, which is an older Georgian word defined by Sulkhan-Saba Orbeliani as “head 
of a choir” (Orbeliani, 1991:345). The word in use today is regenti, which was inherited from the Russian 
Church. 
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Each verse must begin quietly, then calmly get louder in the middle, and end just as 

quietly. The final coda must end with weight and in a staid manner. 

 

The notation system is the five-line staff. Wherever there is a fermata, the chant ends. If 

there is “d. c.” at the end, then you must repeat it from the beginning. Wherever there are 

these signs [[: :]], then the musical fragment between them must be repeated. Any notes 

under a legato sign must be performed without any rests. 

This notation system consists of five lines with the numbering beginning from bottom to 

top and the signs (notes) being written on or between these lines. 

(Here a notation system is printed with an example of how the notes are written 

between and on the staff lines - with the indications of “shoris” for between and “zeda” for 

on.) 

Numbering of the lines starts from the bottom. The notation system consists of the five 

lines. 

The sign at the beginning of the staff and determining the name of each note on a line 

is called a clef (klite in Georgian). 

Here is the G (treble) clef (here a staff is printed with a treble clef and a G beside it), the 

F (bass) clef (here a staff is printed with a bass clef and an F beside it). 

Only seven names are used to indicate the pitches: C, D, E, F, G, A, and B. 

(A staff is printed here with the notes and their names). 

This example contains that which is called a scale (Scala). All the notes are not written 

in the same way, nor do they have one value. 

Here is the system of notation and their values: 

(Examples, indications of various note lengths are printed.) 

This is a whole note (takti) 

This is a half note (polutakti) 

This is a quarter note (chetverti) 

This is an eighth note (osmaia) 

This is a sixteenth note (1/16) 

(Notes of various lengths (from a whole note to a 64th note) are printed on the staff.) 

Whole, half, quarter, eighth, sixteenth, thirty-second, sixty-fourth. 

Exercise - so the eyes get broken in with reading the notes. A student must first learn 

the notes written on the lines and then those between the lines. They must start with whole 

notes, then half notes, quarter notes, eighth notes, until sixteenth notes. 
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We know that these small exercises will not at all be able to satisfy a student’s desire. 

Yet if a student fully devotes themselves to the matter and through their own diligence 

achieves everything freely given to them, then this is more advantageous and rewarding to 

them. There are now many printed textbooks and hopefully they will get a better grasp of 

those scores, as it is not enough whoever has little or a lot of experience with notation. Here 

it is shown by us how the exercises are to begin; the rest must be filled in by the 

choirmaster as his experience shows him. That which is shown in whole or half notes, can 

also be practiced in quarter and eighth notes. In short, we have great hope in the 

choirmaster. 

Regarding intervals, sharps, flats, naturals, these must be instilled into a student in 

detail and the choirmaster must explain the system of the entire example, the relations and 
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interdependence of the “raising” signs17 to them in a comprehensible manner. He must 

arrange other ones in that form and thus fully instill within a student how to produce them. 

The characteristic features of Georgian chant are these things: the third (bass) voice 

follows the first voice at the interval of an octave and a fifth, yet the fifth is always pure 

(perfect) and must be so. The second voice follows the first voice in seconds and thirds. At 

a fifth below the first voice, it begins its own ascent and joins up with either the first voice or 

bass, when the bass ends the fifth verse on a fifth with the first voice (here the author uses 

the word pardi).18 

The choir must pay close attention to the commas where they must pause, the bar lines 

( | ) ending a verse, the fermatas (U) ending a chant, slur markings, and the 

interdependence of the voices. The chanters must always be thinking about blending with 

each other and the musical aesthetic system. 

We have not included any solos19 (in “Vespers”) and it won’t be unseemly to take heed 

of this and not include any (in the chants). 

It is also fitting to ornament the voice on consonants. 

Finally, I can’t not express heartfelt gratitude to the chairman, members, and invitees of 

this chant commission who were not reluctant in working diligently. To blessed Fr. Sol. 

Shoshiev, the priests P. Karbelov, Aleksandre Molodinov20, Ioseb Chijavadze, and others. 

To Nikoloz Sarajishvili, B. Ratil21, and Vinchenko22. The commission was assembled 

through the permission and blessing of the Most Reverend Vladimir. 

 

 
                                                                 
17 It is unclear as to what is being implied by the author here. He might be talking about modulations or the 
circle of fifths. 
18 Per the hypothesis of some Georgian scholars (L. Veshapidze, Z. Tsereteli), “pardi” means tone, pitch 
interval in old Georgian theory. Thus it is probably that there is a mechanical error in this sentence by 
Karbelashvili (the terms “verse” and “pardi” being mixed up) and it must be formulated as thus: “when the 
bass voice ends up on the fifth and finishes its verse”. 
19 It is uncertain as to what is implied in solos - such works when there are no performers for the other voice 
parts, only one person sings the melody of the first voice at a church service (like what is shown in “Vespers” 
published by P. Karbelashvili [P. Karbelashvili, 1907], where only the first voice part is notated); or soloed 
fragments in a certain voice were added in the chant, like the short monophonic fragments extant in a number 
of chants notated by P. Koridze (see Anth. Vol. 1), or like an example notated by Chijavadze-Mikhailov (see 
Anth. Vol. 4), where there are some short solo structures in the first voice connecting two litanies together. 
20 An outstanding chanter who chanted with the Karbelashvili brothers, Grigol Karbelashvili’s student. 
21 A well-known Czech opera singer, choirmaster, conductor who worked in Georgia at the turn of the 19th 

century and was a great patron of Georgian musical culture. He was the musical director, choirmaster of the 
first Georgian ethnographic choir (the Georgian Choir) formed through the organization of V. Aghniashvili, one 
who popularized traditional Georgian music in Georgia and Europe. 
22 To this day, the identity of this individual with a Ukrainian surname and his relation to the Georgian musical 

culture of the 19th century are yet to be established, although his endeavors in the process of finding 

permission to publish the chants are apparent. 
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Stephane (Vasil) Karbelashvili’s 

Foreword 

From “Matins” (Karbelashvili, 1898)23 

 

God enabled us to finish this second part24, although the fullness of Georgian chant 

could not be rounded out with this. Hopefully we will continue it through the assistance of 

God and kind people later on as well: the third, fourth, fifth, and sixth parts. 

Like for the first part, I will add this concerning the second one, that as a first step, a 

new one, it requires many attempts and even demands it. 

A collection of troparia, kontakia, and hypakoes for the entire year will come later on 

(the next parts), in “Matins”, however, we have included hymns to be used on regular days 

and for general purposes. 

The troparion to David the Builder on page 97 in the first part is shown with an error. 

Because we went through many troubles, we were unable to avoid certain involuntary 

mistakes and hopefully our shortcomings will be filled out by the attention of those desiring 

goods things for this endeavor. 

A chant’s verse ends and wherever the verse’s last syllable is, that is where the verse 

continues. 

Some examples have been included with a description of Georgian chant notation 

remnants of the 9th, 10th, and 11th-12th centuries and their characteristics are shown. 

 

Of the Priest Mikhailov Xenon’s church, a teacher of Georgian chant at the Tbilisi 

Theological Seminary. 

Vasill Karbelashvili son of Grigol 

 

In Place of a Foreword25 

The necessity of notating Georgian ecclesiastical chant so that it might become the 

inheritance of every person was caused by the fact of it starting to decline as the result of a 

sharp reduction in chant experts and by it only being preserved in Priest Grigol 

Karbelashvili’s family. Because of this, it was christened as Kartl-Kakhetian chant, as 

“Karbelaant chant” by the people, which is encountered rather frequently in literature. We 

have also titled this collection as being “Karbelaant” in order to preserve the source and 

indicate the location and identity of those who wrote down this notated chant. 

                                                                 
23 The style has been preserved. Moreover, in order to better comprehend the content, the text has been 
divided into more paragraphs by the editors in comparison to the original. 
24 The author is implying “Matins” as the second part (Karbelashvili, 1898) and “Vespers” (Karbelashvili, 1897) 
- as the first. 
25 This text is shown in Russian in “Matins” after the Georgian language foreword cited above. It was 
translated into Georgian by Nino Pirtskhalava, whom we sincerely thank. 
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Over the course of 6 years, only hymns for liturgy and some others were studied at 

educational institutes, at the seminary and this was through great troubles. I was convinced 

by my three-year practice that it was necessary to do a lithographic publication of the 

church chants notated by me and thus provide them to students. Yet moreover, in 

accordance with a common program of Slavic church chant, until then I was trying to use 

manuscript scores.26 

On May 21, 1896, I presented report #67 at the Tbilisi Theological Seminary in which 

there was a mention of the awkwardness caused when teaching with manuscript scores 

and the necessity of doing lithographic publications of them. For this I asked for the 

blessing of the most reverend exarch of Georgia. 

Here is a copy of the decree itself published by Tbilisi Theological Seminary dated June 

1, 1896 and officially adopted by His Most Reverend on June 10, 1896: 

“Let there be a commission of priests: Polievktos Karbelashvili, Aleksandre 

Molodinashvili, Ioseb Chijavadze, with the participation of seventh-year student Nikoloz 

Sarajishvili and the direction of Priest Solomon Shoshiashvili in order to conduct a 

precursory examination of the scores that Father Karbelashvili is asking to be printed 

lithographically. For that, this commission will be entrusted with the responsibility of the 

lithographic reproduction and that it will be produced only with his approval and permission, 

for which I ask the consent of His Most Reverend with great deference.” 

After this I presented a report (memorandum) with a program and the first chapter of 

Kartl-Kakhetian chants of the Karbelaant tradition which would be reviewed during some 

sessions from December 6-20. They even finished it during this time and here are some 

copies of the protocoles: 

“Protocol for the Evaluation Commission of Georgian church chants notated by Priest 

Vas. Karbelashvili on December 20, 1896: 

Priest Vasil Karbelashvili’s report was heard by the complete representation of 

commission members and through the chairmanship of a member of the Administrating 

Assembly of Instructors of Tbilisi Theological Seminary, Hieromonk Solomon Shoshiashvili. 

It was presented by Father Vasil to be examined by this commission with a program of the 

scores and some notated works of Georgian church chant, particularly the service of 

Vespers with the stichera and dogmatika in the eight tones. After getting familiarized with 

the program and the scores, the commission, through the participation of two new 

representatives invited at the behest of commission by Priest Karbelashvili - I. I. Ratil and Al. 

T. Vinchenko - began inspecting the Georgian church chants notated by Priest V. 

Karbelashvili. The chants were performed on a piano and afterwards sung by Mr. Ratil and 

Vinchenko. After some greatly insignificant and non-essential corrections, the commission 
                                                                 
26 As it seems, the author is meaning that until the notated chants were printed, it was quite difficult to study 
Georgian chant with manuscript scores and not that the Slavic chant program obliged them to only use 
manuscript scores. 
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deemed the Georgian church chants notated by Fr. Vasil Karbelashvili to be entirely good. 

The spirit and character of Georgian church had been preserved precisely; the fidelity of 

notation and the integrity of the melodies leave no right to desire something greater. Mr. 

Ratil and Vinchenko themselves confirmed that the work of Priest Karbelashvili examined 

by them is wholly competent and well-grounded in ecclesiastical music affairs. In respect to 

the musical technique and the fidelity of notating the melodies, it is entirely good. 

By taking into account all the aforementioned thoughts, the commission on the 

business at hand after some deliberation: 

The Georgian church chants notated by Fr. Vasil Karbelashvili shall be approved, 

namely the service of Vespers with the stichera and dogmatika in tones 1, 2, and 3… and 

he shall be granted permission to lithographically reproduce these scores with the 

signatures of the commission members. 

Commission Chairman - Hieromonk Solomon Shoshiashvili 

Commission Members: 

Priest Polievktos Karbelashvili, 

Priest Aleksandre Molodinashvili, 

Seventh-year Student Nikoloz Sarajishvili. 

Member and Administrator Priest Ioseb Chijavadze. 

December 20, 1896. Tbilisi 

 

The aforementioned work - Georgian Church Chant, “Vespers” of the Kartl-Kakhetian 

Karbelaant Tradition - was printed. 

The seminary administration demanded the commission respond as to how the 

aforementioned work would serve as an auxiliary textbook in exarchate learning institutions, 

receiving a positive response from the commission. As to how the response was heard by 

the seminary administration, the fifth article through the chairmanship of Rector 

Archimandrite Hermogen on August 17, 1898, informs: 

“We have listened to the commission’s stance in connection to the review of the works 

notated by Priest V. Karbelashvili via a statement on June 11, 1898: ‘Compiled by Priest V. 

Karbelashvili and checked in the presence of experts in music and singing - Mr. Ratil and 

Vinchenko - by commission members. “Vespers” contains Georgian church chants 

correctly and precisely notated by Fr. Vas. Karbelashvili, which will be used for the service 

of Vespers. This is why this collection might become the only and extremely beneficial 

auxiliary textbook of Georgian chant for theological institutes of the Georgian diocese and 

for seminary students as well”, regarding which the seminary administration established: 

“In association with the review of the works notated by Fr. Karbelashvili, according to 

the commission’s response, “Vespers” compiled by Priest V. Karbelashvili shall be 

recognized as an auxiliary textbook for the subject of Georgian church chant in the 
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exarchate’s seminary and theological institutes. The administrations of the Tbilisi, Telavi, 

and Gori institutes shall be informed of this.” 

 

All of this deals with the first part, whereas in regard to the second part, it is considered 

necessary for the commission’s protocol to be appended: 

“Protocol for the sessions of December 1, 8, 9, 10, and 12, 1897. The complete 

representation of the certifying commission for the Georgian church chants notated by 

Priest V. Karbelashvili, through the chairmanship of Hieromonk Solomon Shoshiashvili - a 

member of the Instructors Assembly of the Tbilisi Theological Seminary Administration - 

listened to Fr. V. Karbelashvili’s report #136 of November 29, 1897, with the second part of 

Kartl-Kakhetian church chant (“Matins”) being presented along with it. In accordance with 

the commission’s desire, the commission came to the conclusion in the presence of two 

experts in music and singing - Mr. I. Ratil and Aleksandre Vinchenko son of Teodore - 

invited by Fr. Vasil Karbelashvili: 

“Priest Vasil Karbelashvili’s work “Matins” shall be approved for lithographic 

reproduction, because the motifs (melodies) have been notated correctly and precisely.” 

Commission Chairman - Hieromonk Solomon Shoshiashvili 

Members: 

Priest Polievktos Karbelashvili 

Priest Aleksandre Molodinashvili 

Adviser N. Sarajishvili 

Administrator Priest Ioseb Chijavadze. 

 

Moreover, it is not possible for me to not introduce a wholly courteous letter from Mr. 

Smolensky, the director of the Moscow Synodal Choir, to the readers, who encouraged me 

with his authoritative statement to continue my work in this direction: 

“Most respected Father Vasil son of Grigol, I saw the first part of your chant sent to me 

with such politeness by you with the greatest genuine joy. You know how dear every new 

step taken is to me, how I’ll joyfully greet each possible new work, especially such an 

original one as yours. This is why the interest and wonder by which I acquaint myself with 

Georgian harmonies is comprehensible to you. I am trying to grasp the mysteries of its 

contradictory nature with the Western European style, and its truly astonishing and rich 

voice leading and rhythms. I have no words to express how impatiently I await the second, 

third, fourth, and subsequent installments of Georgian chant. Be healthy and work. I have 

even taken along my friends to Georgia, even if just in my imagination and only according 

to a book. 

Most sincerely, gratefully, and loyally yours, 

Stephane Smolensky 

Moscow. September 25, 1897. 
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Yes, truly academic, endeavoring people can encourage in such a manner as this and 

offer the holy, moral, spiritual assistance that less experienced people provide only in part. 

Through our humble work, we have not thought that we would exhaust the entire 

fullness of the diversity of Georgian chant melodies for “Matins”. It is singly difficult to 

achieve this and in those conditions in which we have to work. 

God will bless us, we hope to once again continue working with this spirit. 

 

Instructor of Georgian Church Chant at Tbilisi Theological Seminary 

Priest of Michael the Archangel Hospital Chapel 

Vasil Karbelashvili 

 

 

 

Works and Notated Collections Used 

 

1. Karbelashvili, Vasil (Stephane) (1897). Kartl-Kakhetian Chant in the “Karbelaant Kilo”: 

“Vespers”. Notated and printed by Priest Vasil Karbelashvili son of Grigol, Part 1. Tbilisi: 

M. Sharadze and Co. Printing Press (in Georgian). 

2. Karbelashvili, Vasil (Stephane) (1898). Kartl-Kakhetian Chant in the “Karbelaant Kilo”: 

“Matins”. Notated and printed by Priest Vasil Karbelashvili son of Grigol, Part 2. Tbilisi: 

M. Sharadze and Co. Printing Press (in Georgian). 

3. Karbelashvili, Philimon (1899). Chants for the Christmas Celebration: notebook 1, 

Notated by Priest Philimon Karbelashvili. Published by Priest P. Karbelov and A. 

Molodinov. Tbilisi: M. Sharadze and Co. Printing Press (in Georgian). 

4. Karbelashvili, Philimon (1907). Monophonic Georgian chant: “Vespers”. Notated by 

Priest Philimon Karbelashvili. Edited by Priest Polievktos Karbelashvili. Tbilisi: 

“Brothers” Printing Press (in Georgian). 

5. Koridze, Philimon (1895). Georgian Chant: St. John Chrysostom’s Divine Liturgy for 

Priests and Bishops. Reproduced by Philimon I. Koridze, handed over by Anton N. 

Dumbadze, Dimitri R. Chalaganidze, Arch-deacon Razhden Khundadze and Ivliane 

Tsereteli. Several chants handed over by Melkisedek G. Nakashidze and Priest Nestor 

E. Kontridze. Score #1. Tbilisi: Production and printing by Maxime Sharadze (in 

Georgian). 

6. Orbeliani, Sulkhan-Saba (1991). Georgian Dictionary, Vol. 1. Tbilisi: Merani (in 

Georgian). 

7. Orbeliani, Sulkhan-Saba (1993). Georgian Dictionary, Vol. 2. Tbilisi: Merani (in 

Georgian). 

42



8. Tsurtsumia, Lia (2005). From the History of Georgian Aesthetic Thought. Tbilisi: Tbilisi 

University Publishing (in Georgian). 

9. Tsurtsumia, Rusudan (1991). “Foreword”. In the collection: Issues of the History and 

Theory of Old Georgian Professional Music. Collection of Academic Works (ed. R. 

Tsurtsumia). Tbilisi: V. Sarajishvili Tbilisi State Conservatoire, pg. 3-10 (in Georgian). 

 

Archives and Notated Manuscripts Used  

 

1. Kereselidze, Ekvtime Q672. Chants for Vespers in the Eight Tones to be Used for the 

Entire Year. Abbot Ekvtime Kereselidze’s Manuscript. K. Kekelidze National Center of 

Manuscripts. 

2. Molodinashvili, Davit. Georgian Chant in Three Voices. Manuscript collection kept in 

Luarsab Togonidze’s personal archive. 

3. Manuscripts belonging to Polievktos and Philimon Karbelashvili and their students kept 

in the Central Archive at the Georgian Ministry of Justice: Polievktos Karbelashvili’s 

personal archive, fund #1461. Cases #188-218. 

4. Mikheil Ipolitov-Ivanov’s manuscripts kept in the State Center of Folklore: Polievktos 

Karbelashvili’s archive, manuscripts #2099, 2110, 2111, 2112, 2113 (chants written 

down by Mikheil Ipolitov-Ivanov from the Karbelashvili brothers (or, supposedly, from 

Polievktos Karbelashvili). 

5. Stephane (Vasil) Karbelashvili’s manuscripts kept at the National Center of Manuscripts: 

Karbelashvili Vasil, Notated Manuscript Fund. Karbelashvili’s personal fund #264. 

43



qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless 

g g /ɡ/ given 

d d /d/ day 

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith 

T t /t⁽ʰ⁾/ today 

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life 

m m /m/ mentor 

n n /n/ new 

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine 

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose 

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets 

Z dz /dz/ nods 

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy 

h h /h/ hymn 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~ 

`mwuxri~

notebze gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili 

mR. vasil grigolis Zis karbelovis mier

pirveli nawili

Tbilisi

CyJz welsa

1897

stamba m. SaraZisa da amxanagobisa. nik, 1. #21

* * *

Kartl-Kakhetian Chant, Tradition of Karbelashvili

"Vespers"

Notated and Personally Printed by Priest

Vasil Karbelashvili son of Grigol

Part 1

Tbilisi

1897

M. Sharadze and Company Printing. Nik. 1. #21





V

V

?

#

#

mTqmeli
mTqmeli 

First Voice

moZaxili
moZaxili

Second Voice

bani
bani 
Bass

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ wU
a min!

Sempre animato et moderato
sul lmobierad da saSualod

{

1)

maRali
maRali
High 

dabali
dabali 
Low

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT me u fe

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT me u fe

˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT me u fe

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - --

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa, Rme rTsa Cve nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa, Rme rTsa Cve nsa!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa, Rme rTsa Cve nsa!

˙ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ œ
mo ve diT,

˙ œ œ
mo ve diT,

- - - -

- - - -

- - --

KmaQ E
Tone VIII

1. amin

Amen

1) wmida aRmsarebels, episkopos stefane karbelaSvils, Tavis gamocemul samgaloblo krebulebSi, italiurad da

qarTulad aqvs aRniSnuli, qarTl-kaxuri galobis stilisaTvis niSandoblivi eqspresiuli da agogiuri  niuansebi: 

Sempre animato et moderato O sul lmobierad da saSualod.

1) 1) In the chant collections published by Holy Confessor Bishop Stephane Karbelashvili, he has indicated in Italian and 

Georgian expressions and tempo markings characteristic of the Kartl-Kakhetian chant style: "Sempre animato et moderato".

2. movediT, Tayvanis-vsceT
Come Let Us Worship
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qri ste sa, me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qri ste sa, me

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qri ste sa, me

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fe sa, Rme rTsa Cve nsa!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fe sa, Rme rTsa Cve nsa!

˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
u fe sa, Rme rTsa Cve nsa!

,

,

,

- - - -

- - - -

- -- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT

˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
TviT qri ste sa, me u fe sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
TviT qri ste sa, me u fe sa da

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
TviT qri ste sa, me u fe sa da

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - -- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTsa Cve nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTsa Cve nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Rme rTsa Cve nsa!

˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

˙ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

˙n œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva

- - - - - -

- - - - - -

- - -- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ ˙ .˙n Ó œ œ
ni s vsceT da

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn Ó œ œ
ni s vsceT da

.˙ œ ˙ ˙ .˙ Ó œ œ
ni s vsceT da

1)

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
Se u v rdeT

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se u v rdeT

˙ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
Se u v rdeT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙U

mas!

œ œ œ œ œ œ œ u̇
mas!

.˙ œ ˙#U
mas!

rit.

1) dasaSvebia, rom aq da, yvelgan, msgavs konteqstSi mocemuli pauzebis nacvlad, mgaloblebma ufro mcire 
grZliobis pauza, an mxolod sunTqviT gamoxatuli cezura Sesrulon.
1) Here and everywhere in similar contexts, it is permissible for chanters to perform rests of a shorter duration or to just take a 
breath in place of the rests shown.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ku rTxevs su li Ce

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ku rTxevs su li Ce

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a ku rTxevs su li Ce

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
mi u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ ˙
mi u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo!

œ œn œ œ œ œn œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
u fa lo, Rme r To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œn œ œ
u fa lo, Rme r To

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ w
u fa lo, Rme r To

1)

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ E
Tone VIII

3. akurTxevs suli Cemi ufalsa

Bless the Lord O My Soul

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:3) aq do bekaria.

1) A C natural is here in the publication (Karbelashvili, 1897:3).
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mo,

w w
Ce mo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga nsdi de n fri ad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nsdi de n fri ad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nsdi de n fri ad!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a Rsa re ba da di da d Sve ni e re

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
N
œ œ œ œ

A œ œ œ œ
n

a Rsa re ba da di da d Sve ni e re

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a Rsa re ba da di da d Sve ni e re

1) 1)
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
ba STa i cu!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
#
˙

ba STa i cu!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ba STa i cu!

˙ œ œ œ œ œ œ
ku r Txe u l

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku r Txe u l

˙ œ œ ˙ œ œ
ku r Txe u l

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa r Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa r Se n, u fa lo!

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa r Se n, u fa lo!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) notebis zemoT mocemuli alteraciis arasagasaRebo niSnebi dedanSia aRniSnuli (karbelaSvili, 1897:3).  Cven 
umjobesad migvaCnia winamdebare fragmentis sagasaRebo niSnebiT Sesruleba.
1) The accidentals shown above the notes are indicated in the publication (Karbelashvili, 1897:3). We deem it better to perform the 
present fragment according to the key signature.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
Se i mo se na Te li,

œn œ œ œ œ œ œ œ# œ
Se i mo se na Te li,

œ œ œ œ œ œ ˙
Se i mo se na Te li,

1)

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca

œ œ œ œ ˙
vi Ta rca

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo

œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ
se

œ œ œ œ œ œ œ œ
se

w
se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
li! ga rda a rTxen ca ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li! ga rda a rTxen ca ni,

w œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
li! ga rda a rTxen ca ni,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
vi Ta rca ka ra vni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Ta rca ka ra vni!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
vi Ta rca ka ra vni!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:4) gaurkvevelia, aq  do  bekaria Tu  do  diezi.
1) In the publication it is unclear whether this is C natural or C sharp (Karbelashvili, 1897:4).
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
vi Tar ga nsdi den sa qme ni Se nni, u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ga nsdi den sa qme ni Se nni, u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ga nsdi den sa qme ni Se nni, u fa lo,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li ve si brZniT hqmen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li ve si brZniT hqmen!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve li ve si brZniT hqmen!

- - - -

- - --

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ w
di de ba ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ w
di de ba ma ma sa da Ze sa

,

,

,

- - - - -

- - -- -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi da sa su lsa;

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da wmi da sa su lsa;

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - -- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mde; a min!

˙ œ œ# œ œ œ œ ˙ ˙
ni sa mde; a min!

˙ œ œ
a li lu

œ œ œ œ
a li lu

˙ œ œ
a li lu

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
i a! a li lu i a! a li lu i a! di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a! a li lu i a! a li lu i a! di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a! a li lu i a! a li lu i a! di

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

V

V

?

#

#

..

..

..

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de ba Se n da, Rme rTo Cve no!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de ba Se n da, Rme rTo Cve no!

œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
de ba Se n da, Rme rTo Cve no!

1)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:6) gaurkvevelia, aq do-a Tu la.
1) In the publication it is unclear whether this is a C or an A (Karbelashvili, 1897:6).
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
N œ œ œ œ œ œn

a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙
di de ba Se n da,

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
di de ba Se n da,

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œn œ œ œ
di de ba Se n da,

,

1)

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
Rme rTo Cve

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTo Cve

.˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
Rme rTo Cve

- -

-

- -

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙U

no!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

no!

˙ œ œ ˙#U
no!

rit.

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:6) aq  do  bekaria.
1) There is a C natural here in the publication (Karbelashvili, 1897:6).
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

1.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ ˙ ˙U
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

2.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

3.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

didi kvereqsi

Great Litany

4

5

6
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

4.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

5.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

6.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

7.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

7

8

9

10
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

8.1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U

Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Se n, u fa lo!

.˙ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ U̇

Se n, u fa lo!

9.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙U

a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a min!

˙ .w w U̇
a min!

10.1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili,1897:VI) dasaxelebulia am `ufalo Segviwyalen~-isa da `amin~-is (savaraudod, maTi 
melodiuri invariantis) avtori _ arqimandriti tarasi aleqsi-mesxiSvili (1805_1874).

1) Archimandrite Tarasi Aleksi-Meskhishvili (1805-1874) is named as the author of this "Lord Have Mercy" and "Amen" 
(supposedly their melodic variants) in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:VI).

11

12

13
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars ka ci, a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars ka ci, a li lu i

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars ka ci, a li lu i

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! ro me li a ra mi vi da zra xva sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! ro me li a ra mi vi da zra xva sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a! ro me li a ra mi vi da zra xva sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

n n n n b

n n n n b

n n n b b

œ œ ˙ .w ˙n ˙ Ó
uR mrTo Ta sa a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙n Ó
uR mrTo Ta sa a!

œ œ ˙ .w ˙n ˙ Ó
uR mrTo Ta sa a!

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ   E
Tone VIII

14. netar ars kaci

Blessed is the Man

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:9) sagalobeli patara sekundiT maRlaa notirebuli.

2) tipikonis mixedviT, `netar ars kaci~ VIII xmis unda iyos. `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897) am himnis xma miTiTebuli 

araa, Tumca, masSi TvalsaCinoa dasdeblis VIII xmisaTvis niSandoblivi, minoruli mixrilobis samxmovanebiT 

dawyebuli aRmavali da Semdeg talRovani nagebobebis siWarbe. amis gaTvaliswinebiT, vvaraudobT rom himni VIII xmisaa.

1) The chant is notated a minor second higher in the publication (Karbelashvili, 1897:9).

2) According to the typicon, "Blessed is the Man" must be in tone 8. This tone is not indicated in "Vespers" (Karbelashvili, 1897), 

although an ascent in the three voices with a minor feel characteristic of sticheron tone 8 and then an excess of wave-like structures 

is noteworthy. In taking this into account, the editors assume the hymn is in tone 8.
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œn œ
a a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N œ œb

a a li

˙ œ œ œ ˙ œ œ w .˙ œ
a a li

1)

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ
da gza uR mrTo Ta war wymdes!

œ œb œ œ œn œ œ
da gza uR mrTo Ta war wymdes!

œ œ œ œ œ œ œ
da gza uR mrTo Ta war wymdes!

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hmo neT u fal sa Si SiT da u ga lob diT

œb œ œ œnA œ œ œ œ œ œ œ œ
hmo neT u fal sa Si SiT da u ga lob diT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hmo neT u fal sa Si SiT da u ga lob diT

2)
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:10) aq  si  bekaria. umjobesad migvaCnia  si  bemolis Sesruleba.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:10) gaurkvevelia, aq bemolia Tu bekari.
1) There is a B natural here in the original (Karbelashvili, 1897:10). The editors think it is better to perform a B flat here.
2) In the publication (Karbelashvili, 1897:10) it is unclear whether there is a flat or natural here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas Zrwo liT! da u ga lob diT ma s

œ œn
n
œ œ œ œ œ œn œ œ

A
œ œ œ œ œ

n
œ

mas Zrwo liT! da u ga lob diT ma s

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas Zrwo liT! da u ga lob diT ma s

,

,

,

1)

2)

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
Zrwo liT!

œ œ œ œ œ œn
n
œ œ ˙

Zrwo liT!

˙ ˙ ˙
Zrwo liT!

˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
a li lu i a! a a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a a

˙ ˙ œ œ œ œ .w œ œ
a li lu i a! a a

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ ˙ œ œn œ ˙ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li lu i a!

w .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙
li lu i a!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

1) aq da Semdeg muxlebSi gamoyenebulia kompoziciuri xerxi, romelic zogjer gvxvdeba `gamSvenebul~ sagaloblebSi 
_ poeturi teqstis calkeuli frazebis gameoreba.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:10) gaurkvevelia, aq bemolia Tu bekari. 
1) A compositional method sometimes encountered in "ornamental" chants - the repetition of individual phrases of the poetic text 
- is used here and in the following verses.
2) In the publication (Karbelashvili, 1897:10) it is uncertain whether there is a flat or natural sign here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an yo ve lni, ro me lni e sven u fa lsa!

œ œ œ
A
{ œ œ œA“ œ œ œ

A
{ œ œ œ œ œ œ

n
n œ œ

ne tar a ri an yo ve lni, ro me lni e sven u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an yo ve lni, ro me lni e sven u fa lsa!

1) 1) 1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aR sdeg, u fa lo, ma cxo vne me, Rme rTo Ce

œ œ œ œ œ œ
A
{ œ œ œ œ œ œ

n
{ œ

œ œ œ
aR sdeg, u fa lo, ma cxo vne me, Rme rTo Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙
aR sdeg, u fa lo, ma cxo vne me, Rme rTo Ce

1)

,

,

,

1)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo! ma cxo vne me, Rme rTo Ce mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
mo! ma cxo vne me, Rme rTo Ce mo!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mo! ma cxo vne me, Rme rTo Ce mo!

,

,

,
2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:10) gaurkvevelia, aq bemolebia Tu bekarebi. umjobesad migvaCnia bekarebis 
Sesruleba. dasaSvebia notebis zemodan da qvemodan mocemuli alteraciis variantebis Sesrulebac.
2) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli svla Cveni Camatebulia. 
1) In the publication (Karbelashvili, 1897:10) it is unclear whether these are flats or naturals. The editors deem it better to perform 
it with the flats. The performance of accidentals shown in the upper and lower notes is also permissible.
2) The alternative voice leading printed in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œn œ ˙
a a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a a li lu

.w œ œ w .˙ œ ˙
a a li lu

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul sa, aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul sa, aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul sa, aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde;

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a mi n! u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a mi n! u ku ni sa mde; a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a mi n! u ku ni sa mde; a min!

(,)

(,)

(,)

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œn œ
a a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a a li

.w œ œ w .˙ œ
a a li

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ Rœ .Jœ ˙
a li lu i a!

œ œ rœ .jœ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ rœ .jœ œ œ œ
a li lu i a!

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ Rœ .Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ rœ .jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ rœ .jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

(,)

(,)

(,)

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Se nda, Rme r To!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Se nda, Rme r To!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Se nda, Rme r To!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
a! di de ba Se nda, Rme r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! di de ba Se nda, Rme r

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
a! di de ba Se nda, Rme r

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ
U̇

To!

œ œ œ œ œ œ ˙
U

To!

œ œ U̇
To!
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙U
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

1)

- - - - -

- - - - -

- - -- -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - -- -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U
Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U
Se n, u fa lo!

.˙ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ U̇
Se n, u fa lo!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a min!

.˙ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ U̇
a min!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

mcire kvereqsi

Small Litany

1) gamokrebilia #4_13 didi kvereqsidan, st. karbelaSvilis miTiTebis (karbelaSvili, 1897:13) Sesabamisad.

1) Collated from the Great Litany #4-13 according to S. Karbelashvili's indications (Karbelashvili, 1897:13).

15

16

17

18
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i s mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i s mi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i s mi

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - --

V

V

?

b

b

b b

n # # #

n # # #

n n # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ne Ce mi!

œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne Ce mi!

œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ#
ne Ce mi!

1)

,

,

,

,

,

,

œ œ œ
i s

œ œ œ
i s

œ œ œ
i s

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ne Ce e mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ne Ce e mi,

˙ œ œ w w ˙ ˙
mi ne Ce e mi,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

KmaQ a
Tone I

19. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:13) aq  si  bemolia, Semdeg ki sagasaRebo  si  bemoli uqmdeba.

1) There is a B flat in the publication here (Karbelashvili, 1897:13), but in the next section, the B flat in the key signature is canceled 

out.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo!

œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi

˙ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

.œ Jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Ce m sa Se n da mi! i s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce m sa Se n da mi! i s

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ce m sa Se n da mi! i s

,

,

,

1)2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - -- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mi ne Ce mi, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi, u fa

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
mi ne Ce mi, u fa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) am adgilebze `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:14), muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazebia.
2) es cezura originalSi araa.
1) At these places in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:14), there are some bar lines indicating the end of the verse.
2) This caesura is not in the original.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙
lo!

œ œ œ œ ˙
lo!

œ œ ˙
lo!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Ta rca sa kme ve li Se n wi na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca sa kme ve li Se n wi na

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
vi Ta rca sa kme ve li Se n wi na

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
Se,

œ œ ˙
Se,

œ œ ˙
Se,

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
aR pyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
aR pyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
pl'sa mwu x rod!

œ œ œ œ ˙
pl'sa mwu x rod!

˙ œ œ ˙
pl'sa mwu x ro!

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i s mi ne Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i s mi ne Ce

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
i s mi ne Ce

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -- - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ w
U

mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

mi, u fa lo!

˙ ˙ œ œ w#U
mi, u fa lo!

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mwu xro ni lo cva ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa mwu xro ni lo cva ni

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mwu xro ni lo cva ni

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙
Cve n ni

œ œ# ˙
Cve n ni

œ œ# ˙
Cve n ni

œ œ œ œ
Se i wi ren,

œ œ œ œa
Se i wi ren,

œ œ œ œ
Se i wi ren,

1)

˙ œ œ œ œ
wmi da

œ œ œ œ œ œ œ
wmi daœ œ œ œ ˙

wmi da

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
o u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o u fa lo,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
o u fa lo,

- -

- -

- -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:15) aq  do  bekaria.
1) There is a C natural here in the source (Karbelashvili, 1897:15).

20. samwuxroni locvani Cvenni
(dasdebeli aRdgomisa)

Our Evening Prayers 
(Paschal  sticheron)

KmaQ a
Tone I
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da mo gvma dle Cven mo te ve

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo gvma dle Cven mo te ve

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
da mo gvma dle Cven mo te ve

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba co dva Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba co dva Ta,

˙ œ œ œ œ# ˙
ba co dva Ta,

œ œ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n mxo lo xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n mxo lo xar,

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Se n mxo lo xar,

œ œ œ ˙ .œ Jœ
ro mel man u

œ œ œ# œ œ œ .œ Jœ
ro mel man uœ œ œ ˙ .œ Jœ
ro mel man u

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ ˙# ˙ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ ˙
U

Cve ne so o fe lsa a Rdgo ma!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Cve ne so o fe lsa a Rdgo ma!.œ Jœ# ˙ œ œ œ ˙ œ œn œ ˙ œ œ œ œ U̇
Cve ne so o fe lsa a Rdgo ma!

,

,

,

rit.

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

- - - - -

- - - - -

- - -- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ# U̇

u ku ni sa m de; a min!

- - - - - -

- - - - - -

- - -- --

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo vli sa so fli sa di de ba sa, ka c Ta

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
yo vli sa so fli sa di de ba sa, ka c Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
yo vli sa so fli sa di de ba sa, ka c Ta

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - -- - -

KmaQ a
Tone I

21. aw da maradis

Now and Ever

22. yovlisa soflisa didebasa
(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa)

The Glory of the Whole World
(a dogmatikon  for the Mother of God)

KmaQ a
Tone I
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga n ga mo sru lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
ga n ga mo sru lsa

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ# ˙
ga n ga mo sru lsa

œ œ œ œ œ
da me u fi sa

œ œ œ œ œ
da me u fi sa

œ œ œ œ œ
da me u fi sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - -- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mSo bel sa, ze ci sa bWe sa, u ga lob deT ma

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa, ze ci sa bWe sa, u ga lob deT ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa, ze ci sa bWe sa, u ga lob deT ma

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - -- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ri a ms qa lwu l sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri a ms qa lwu l sa_

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ri a ms qa lwu l sa_

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - --

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u xo rco Ta sa qe bel sa da mo rwmu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
u xo rco Ta sa qe bel sa da mo rwmu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u xo rco Ta sa qe bel sa da mo rwmu

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -- - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne Ta sa m ka u l sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne Ta sa m ka u l sa!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ# ˙
ne Ta sa m ka u l sa!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - -- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
e se mxo lo ga mo Cnda cad, da ta Zra d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e se mxo lo ga mo Cnda cad, da ta Zra d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
e se mxo lo ga mo Cnda cad, da ta Zra d

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - -- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RvTa e bi sa!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
RvTa e bi sa!

œ œ ˙ ˙ œ œ# ˙
RvTa e bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
a man ve Su a ke de li

œ œ œ œ œ œ œ œ
a man ve Su a ke de li

œ œ œ œ œ œ œ œ
a man ve Su a ke de li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - -- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mte ro bi sa da xsna da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mte ro bi sa da xsna da mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mte ro bi sa da xsna da mSvi do ba

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - --
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mo gva rTva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gva rTva

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mo gva rTva

1) ˙ œ œ œ œ œ
da sa su fe ve li

œ œ œ œ œ œ œ
da sa su fe ve li

˙ œ œ œ œ œ
da sa su fe ve li

- - - - - -

- - - - - -

- - -- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan gvi Ro! e se mxo lo gvaqv din Cven sar wmu no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan gvi Ro! e se mxo lo gvaqv din Cven sar wmu no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan gvi Ro! e se mxo lo gvaqv din Cven sar wmu no

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - -- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e bi sa si mtki ced!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e bi sa si mtki ced!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ# ˙
e bi sa si mtki ced!

,

,

,

- - - -

- - - -

- -- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis gan So bi li u fa li gvaqvs Cven wi l

œn œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œn
da mis gan So bi li u fa li gvaqvs Cven wi l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mis gan So bi li u fa li gvaqvs Cven wi l

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - -- - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:18) aq cezura aRniSnuli araa.
1) There is no caesura denoted here in the publication (Karbelashvili, 1897: 18).
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mbrZo lad da ma cxo v rad!

œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
mbrZo lad da ma cxo v rad!

˙n œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ# ˙
mbrZo lad da ma cxo v rad!

- - - -

- - - -

- -- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan Zli er diT u kve, gan Zli er diT, er no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
gan Zli er diT u kve, gan Zli er diT, er no

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
gan Zli er diT u kve, gan Zli er diT, er no

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
RmrTi sa no, ra me Tu i gi b rZa vs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa no, ra me Tu i gi b rZa vs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa no, ra me Tu i gi b rZa vs

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mte r Ta Cve n Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mte r Ta Cve n Ta,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mte r Ta Cve n Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:19) aq do bekaria.
1) There is a C natural here in the source (Karbelashvili, 1897:19).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœn
da a cxov nebs sul Ta Cven Ta,

œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ
da a cxov nebs sul Ta Cven Ta,œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœn
da a cxov nebs sul Ta Cven Ta,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.œ Jœ œ œ ˙
vi Ta r ca

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
vi Ta r ca

˙ œ œ œ œ œ
vi Ta r ca

,

,

,

˙ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ ˙
a

rit.
,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
U

kacT mo yva re ars!

œ œ œ œ œ œ ˙
U

kacT mo yva re ars!

œ œ œ œ ˙#U
kacT mo yva re ars!

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se n da mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n da mi,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙n
Se n da mi,

.˙ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
i smi ne Ce mi! mo xe den

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne Ce mi! mo xe den

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i smi ne Ce mi! mo xe den

,

,

,

,

,

,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

,

,

,

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ b
Tone II

23. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Ce msa Se nda mi! i smi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Ce msa Se nda mi! i smi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Ce msa Se nda mi! i smi ne

,

,

,

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi, u fa lo!

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi, u fa lo!

-- -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re ma rTen lo cva Ce mi, vi Ta rca sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wa re ma rTen lo cva Ce mi, vi Ta rca sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re ma rTen lo cva Ce mi, vi Ta rca sa

,

,

,

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kme ve li Se n wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
kme ve li Se n wi na Se,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œn ˙
kme ve li Se n wi na Se,

,

,

,

- - -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ .œ Jœ#
N
˙ œ œ Jœ Jœ œ œ œ# œ œ

a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ .œ jœ œ œ œ#
N œ# œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ ˙ ˙ œ œ Jœ Jœ ˙ œ# œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

,

,

,

,

,

,

1)

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ .œ Jœ ˙ œ œ Jœ Jœ œ œ œ# œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ .œ jœ œ œ œ œ œ Jœ# Jœ œ œ œ œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ ˙ ˙ œ œ Jœ Jœ ˙ œ# œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

,

,

,

,

,

,

2)

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ .œ Jœ ˙ œ œ Jœ Jœn œ œ œ œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ .œ jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ ˙ ˙ œ œ jœ jœ ˙ œ œ œ
a Rpyro ba xe lTa Ce m Ta_ msxve r

œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1);  2);  3) fragmentis `apyroba xelTa CemTa msxverpl...~ variantebi. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.
   fragmentis I variantSi uSualod notebis win Cven mier Camatebuli alteraciis niSnebia, xolo notebis zemoT 
dabeWdilia wyaroseuli (karbelaSvili, 1897:21-22) alteraciis niSnebi. maTi Sesruleba sasurveli araa, radganac 
galobis modaluri azrovnebisaTvis aratipuri qromatizmis STabeWdilebas tovebs. 
   II variantSi, nagebobaSi `apyroba~, datovebulia dednis harmonia. amasTan, #26 himnis msgavsi muxlis _ `egreTve 
qalwuli~ mixedviT, Secvlilia II xmis partia.
   III varianti Sesrulebulia, `mwuxris~ Secdomebis  gasworebaSi, st. karbelaSvilis miTiTebis (I xmis fa  diezis fa  
bekarad gadakeTeba) mixedviT. aqve banis qveda varianti Cveni Camatebulia.  

1), 2), 3) Variants of the fragment "The lifting up of my hands". Only one of them must be performed.
   The accidentals directly before the notes in variant 1 have been added by the editors, whereas the accidentals printed above the 
notes are from the original source (Karbelashvili, 1897:21-22). It is not desirable to perform them as they impart a chromatic 
impression contrasting with the modal character of the chant.
   The harmony of the original has been left in the structure "apkroba" in variant 2. Additionally, according to the similar verse of 
hymn #26 "The very virgin", the second voice part has been altered.
   The third variant has been done according to indications (changing the F sharp in the first voice to F natural) by S. Karbelashvili 
in correcting the errors of "Vespers". At this very spot, the lower bass variant has been added in by the editors.

ossia:
an ase:

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

˙ œn œ œ œ ˙
pl'sa mwu xrod!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pl'sa mwu xrod!

˙ ˙ ˙ ˙
pl'sa mwu xrod!

œ œ .˙ œ œ œ ˙
i smi ne Ce

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne Ce

œ œ .˙ œ ˙ ˙
i smi ne Ce

,

,

,

,

,

,

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
U

mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

mi, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙# U̇
mi, u fa lo!

rit.

- - --

- - - -

- - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
pi rvel sa u ku ne Ta ma mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi rvel sa u ku ne Ta ma mi sa

œ œ© œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
pi rvel sa u ku ne Ta ma mi sa

, ,

, ,

, ,1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
gan So bi l sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan So bi l sa

œ œ œ œ

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙
gan So bi l sa

,

,

,
2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙

œ œ ˙

œ œ ˙n

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa si tyva sa, gan xo rci e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa si tyva sa, gan xo rci e

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa si tyva sa, gan xo rci e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

24. pirvel-saukuneTa mamisagan Sobilsa
(dasdebeli aRdgomisa)

Born of the Father Before the Ages
(Paschal sticheron)

KmaQ b
Tone II

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:22) gaurkvevelia, aq ra bgeraa.
2) dednis amokiTxvis variantebi.

1) It is unclear in the original (Karbelashvili, 1897:22) as to what pitch is here.
2) Some variants of reading the original source.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ w œ œ
le bu lsa qa lwu li sa ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le bu lsa qa lwu li sa ma

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w œ œ
le bu lsa qa lwu li sa ma

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
ri a mi sga n,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri a mi sga n,

œ œ œ œ œ œ ˙
ri a mi sga n,

˙ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT,

˙ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT,

,

,

,

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu jva ri sa Tavs mde be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu jva ri sa Tavs mde be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
ra me Tu jva ri sa Tavs mde be li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

n n n #

n n n #

n n n n

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa fla va d mi e ca,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa fla va d mi e ca,

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œn ˙
sa fla va d mi e ca,

- - -- -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ .œ Jœ
A Ȧ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ

vi Ta r ca TviT i ne ba, da a R dga

œ .œ jœ œ œ œ
A œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

vi Ta r ca TviT i ne ba, da a R dga

œ .œ Jœ
A œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ

vi Ta r ca TviT i ne ba, da a R dga

1) , ,

, ,

, ,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
ra mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra mkvdre TiT,

˙ œ œ œ œ ˙
ra mkvdre TiT,

œ œ œ .˙ œ œ œ
ma cxo vna me, Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo vna me, Se

œ œ œ .˙ œ ˙
ma cxo vna me, Se

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
U

cTo mi li ka ci!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

cTo mi li ka ci!

˙ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙n U̇
cTo mi li ka ci!

,

,

,

,
rit.

,

,

- - - - -

- - - -

- - - - -

1) am muxlSi, notebis zemoT, dabeWdilia dedniseuli (karbelaSvili, 1897:23) alteraciis niSnebi.

1) The accidentals of the original source (Karbelashvili, 1897:23) have been printed above the notes in this verse.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
aw da ma ra di s da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra di s da u ku ni Ti

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
aw da ma ra di s da u ku ni Ti

, ,

, ,

, ,

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙n U̇
u ku ni sa m de; a min!

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wa rxda sa xe Sju l Ta maT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa rxda sa xe Sju l Ta maT

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ w
wa rxda sa xe Sju l Ta maT

, ,

, ,

, ,

- -- -

- - - -

- - - -

26. warxda saxe sjulTa maT pirvelTa
`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa

The Image of the First Covenant Has Passed Away
(a dogmatikon  for the Mother of God)

KmaQ b
Tone II

25. aw da maradis
Now and Ever

KmaQ b
Tone II
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V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
pi r ve l Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pi r ve l Ta

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙n
pi r ve l Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo Cnda ma dli dRe s! da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da ga mo Cnda ma dli dRe s! da

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga mo Cnda ma dli dRe s! da

,

, ,

,

, ,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Ta r ca ma yva li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Ta r ca ma yva li

w œ œn œ œ œ œ ˙ ˙
vi Ta r ca ma yva li

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a ra Se swva ce c xlman

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra Se swva ce c xlman

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra Se swva ce c xlman

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a R gze bu l man,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a R gze bu l man,

œ œ œ œ œ œ œn ˙
a R gze bu l man,

œ .œ Jœ ˙
e gre Tve

œ .œ jœ œ œ œ
e gre Tve

œ ˙ ˙
e gre Tve

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
qa lwu li e go qa l wu lad

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
qa lwu li e go qa l wu lad

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
qa lwu li e go qa l wu lad

œ œ
)(

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb ˙
u vne be lad Se m dgo ma d So

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ
u vne be lad Se m dgo ma d So

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œb œ œ
u vne be lad Se m dgo ma d So

, 2)

,
1)

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:26) aq  si  bemolia. 
2) pirvelwyaroSi (karbelaSvili, 1897:26) am nagebobaSi (marcvalze `So~) banSi mi bemolia, I xmaSi si bemoli, xolo II 
xmaSi _ si bekari. es ukanaskneli, rogorc Cans, meqanikuri Secdomaa.

1) In the publication (Karbelashvili, 1897:26) there is a B flat here.
2) In this structure (on the syllable "sho") in the original source (Karbelashvili, 1897:26) there is an E flat in the bass, a B flat in 
the first voice, and a B natural in the second voice. It appears the latter is a mechanical error.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
bi sa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙n
bi sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sve ti sa mis wil ce c xli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sve ti sa mis wil ce c xli

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sve ti sa mis wil ce c xli

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa_ mze si ma rTli sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa_ mze si ma rTli sa,

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa_ mze si ma rTli sa,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo se s wi l_ qri s

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo se s wi l_ qri s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo se s wi l_ qri s

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
te ga mo Cnda,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
te ga mo Cnda,

œ œ œ œ œ œ œn ˙
te ga mo Cnda,

,

,

,

˙ .˙ œ
ma cxo v

œ œ œ œ œ œ
ma cxo v

˙ .˙ œ
ma cxo v

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra d su l Ta Cve n Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œn œ
ra d su l Ta Cve n Ta

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra d su l Ta Cve n Ta

,

,

rit.

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙
U

Tvis!

œ œ ˙ ˙
U

Tvis!

œ œ ˙n U̇
Tvis!

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ .œ Jœn
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i s mi ne Ce mi, u fa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i s mi ne Ce mi, u fa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i s mi ne Ce mi, u fa

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙

lo,

œ œ œ œ# ˙
lo,

œ œ œ# ˙
lo,

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ ˙
fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ
fa lo!

œ œ œ œ œ œ
fa lo!

,

,

,

œ œ
mo xe

œ œ
mo xe

œ œ
mo xe

œ œ œ ˙ œ œ ˙
den xma sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
den xma sa

œ ˙ ˙ œ œ ˙
den xma sa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ g
Tone III

27. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Ce msa Se n

œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ .œ jœn
lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Ce msa Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Ce msa Se n

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mi! i smi ne Ce mi, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi! i smi ne Ce mi, u fa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mi! i smi ne Ce mi, u fa

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ ˙ ˙
a lo!

œ œ œ œ œ œn ˙
a lo!

˙ œ œ œ œ œn ˙
a lo!

˙ ˙ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva

˙ ˙ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Ce mi i, vi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi i, vi

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
Ce mi i, vi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta r ca sa kme ve li Sen wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta r ca sa kme ve li Sen wi na Se,

œ œ

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta r ca sa kme ve li Sen wi na Se,

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa

,

,

,
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
a mwu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mwu

˙ ˙ œ œ ˙
a mwu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xrod! i smi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xrod! i smi ne Ce mi,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xrod! i smi ne Ce mi,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo!

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙nU
u fa lo!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

1) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.
1) The movement variant in the small font for the 2nd voice has been added by the editors. 
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
jva ri Ta Se ni Ta,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
jva ri Ta Se ni Ta,

˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
jva ri Ta Se ni Ta,

,

,

,

,

,

,
1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
qri s te, ma cxo var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qri s te, ma cxo var,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
qri s te, ma cxo var,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ
A
œ ˙ œ œ œ œ ˙

da hxsnda Za li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hxsnda Za li

˙ ˙ ˙ ˙ œ
A
œ ˙ œ œ œ œ œ œ

da hxsnda Za li

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ g
Tone III

28. jvariTa SeniTa, qriste, macxovar

(dasdebeli aRdgomisa)

Through Thy Cross, O Christ
(Paschal  sticheron)

1) mervedi  fa da sol Cveni Camatebulia. gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:30) maT adgilze sicarielea. 

2) dedanSi (karbelaSvili, 1897:30) gaurkvevelia, am fragmentSi  si  da  mi  bekarebia Tu bemolebi.

1) The F and G eighth notes have been added by the editors. There is a blank spot in their place in the publication (Karbelashvili, 

1897:30).

2) It is unclear in the original (Karbelashvili, 1897:30) whether the B and E have naturals or flats in this fragment.
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œb
si kvdi li

œ œ œ
si kvdi li

œ œ œb
si kvdi li

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ
sa da e Sma ki

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
sa da e Sma ki

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ
sa da e Sma ki

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa sa cTu ri ga n qa a r

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sa cTu ri ga n qa a r

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa sa cTu ri ga n qa a r

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙
da!

œ œ ˙
da!

œ œn ˙
da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo kac Ta na Te sa vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo kac Ta na Te sa vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xo lo kac Ta na Te sa vi

,

,

,

- - -

- -

- -

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i, sar wmu no e bi Ta xsnil ni,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i, sar wmu no e bi Ta xsnil ni,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i, sar wmu no e bi Ta xsnil ni,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ga lo ba sa

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo ba sa

˙ ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ œ œ
ga lo ba sa

,

,

,

- -

- -

- - -

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
ma ra di s Se nda Se swi rven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ra di s Se nda Se swi rven!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
ma ra di s Se nda Se swi rven!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙nU

rit.

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

,

,

,

,

,

,

- - -

- - - -

- - - - -

- -

-

29. aw da maradis
Now and Ever KmaQ g

Tone III
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u ku ni sa m de; a min!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œn U̇
u ku ni sa m de; a min!

- - - - -

- - -

- -

-

- - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙

vin

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vin

˙ ˙ ˙
vin

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra gan hkvi rdes, RmrTiv Sve ni

œ œ œ œn œ œ œ œ
a ra gan hkvi rdes, RmrTiv Sve ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra gan hkvi rdes, RmrTiv Sve ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
e ri sa So bi sa Se ni sa Tvi s,

œn œ œ œ œ œn œ œ œ .œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ
e ri sa So bi sa Se ni sa Tvi s,

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
e ri sa So bi sa Se ni sa Tvi s,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
yo v la d qe bu u lo?!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
yo v la d qe bu u lo?!

œ© œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
yo v la d qe bu u lo?!

,

,

,1)

- - -

- - -

- - - -

-

-

- -

- -

- -

 30. vin ara ganhkvirdes                                   Who Shall Not Be Amazed 

KmaQ g
Tone III

1) dednis amokiTxvis variantebi.
1) Some variants of reading the original source.

(a dogmatikon  for the Mother of God)(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa)
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, ze STa xrwni le bi sa, yov lad u bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, ze STa xrwni le bi sa, yov lad u bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, ze STa xrwni le bi sa, yov lad u bi

- - - -

- - - - -

- - - -

- -

-

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
woo, hSev

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
woo, hSev

w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
woo, hSev

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ze u Ja mo xor ci Ta, wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ze u Ja mo xor ci Ta, wiœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

Ze u Ja mo xor ci Ta, wi

,

,

,

(  )

- - - - -

- - -

- - - - -

- -

- - - -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
na sa u ku ne Ta u de do d So bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
na sa u ku ne Ta u de do d So bi

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ
na sa u ku ne Ta u de do d So bi

- - - - - -

- - - - -

- - - - - - -

- - -

- - - -

- -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
li ma mi sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
li ma mi sa gan,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
li ma mi sa gan,

,

,

,

- -

-

- -

- - -

- - - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man a ra Se i wyna ra yov lad ve qce u le ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man a ra Se i wyna ra yov lad ve qce u le ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man a ra Se i wyna ra yov lad ve qce u le ba,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gi na Ser wyma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi na Ser wyma,

w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
gi na Ser wyma,

- - - - - -

-

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gi na gan yo fa, a ra med or Ta ve

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
gi na gan yo fa, a ra med or Ta ve

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
gi na gan yo fa, a ra med or Ta ve

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
bu ne ba Ta Tvi Te ba ni u vne be

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu ne ba Ta Tvi Te ba ni u vne be

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ ˙
bu ne ba Ta Tvi Te ba ni u vne be

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
l d da ma r xna!

œ œ œ œ œ œ© œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
l d da ma r xna!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ# ˙
l d da ma r xna!

,

,

,

œ œ œ œ
a mis Tvis ca,

œ œ œ œ
a mis Tvis ca,

œ œ œ œ
a mis Tvis ca,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
de da o da qal wu lo, mas e ved re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de da o da qal wu lo, mas e ved re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
de da o da qal wu lo, mas e ved re

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cxo vre ba d su lTa Cve nTa Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre ba d su lTa Cve nTa Tvis,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
cxo vre ba d su lTa Cve nTa Tvis,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel ni marTl ma di de blo bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel ni marTl ma di de blo bi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ro mel ni marTl ma di de blo bi

- -

- -

- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
T RmrTis mSo blad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
T RmrTis mSo blad

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
T RmrTis mSo blad

˙ œ œ œ
a Rgi a rebT

œ œ œ œ œ
a Rgi a rebT

˙ œ œ œ
a Rgi a rebT

- -

- -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Sen!

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
U

Sen!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙nU
Sen!
1)

rit.

? bb ˙ œ ˙ ˙ ˙ .˙ ˙ œ œ ˙nU

1) wvrili SriftiT dabeWdilia gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:35) mocemuli banis varianti. igi ritmulad da I-II 
xmebTan koordinirebis TvalsazrisiT aratipuria. msxvili SriftiT mocemulia banis, Cven mier Camatebuli, 
tradiciuli versia. am ori variantidan erT-erTi unda Sesruldes.

1) The bass variant shown in the original (Karbelashvili, 1897:35) has been printed in a small font. Together with the 1st and 2nd 
voices it is rhythmically atypical. The editors have added in the traditional variant of the bass in a large font. Only one of these 
variants must be performed.
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v Se

œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
u fa lo, Ra Ra d vya v Se

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
nda mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nda mi!

˙ œ œ ˙
nda mi!

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
is mi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
is mi ne

œ œ .˙ œ ˙ œ œ
is mi ne

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi, u

œ œ ˙ w œ .˙ ˙ ˙
Ce mi, u

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fa lo!

˙ ˙ w œ œ ˙
fa lo!

˙ œ œ
mo xe den

˙ œ œ#
mo xe den

˙ œ œ
mo xe den

- - -

- - -

- - -

KmaQ d
Tone IV

31. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Cem sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Cem sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa Cem sa

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen da mi! i smi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen da mi! i smi ne Ce mi,

œ ˙ œn œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Sen da mi! i smi ne Ce mi,

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ U̇
u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo!

œ œ ˙ ˙ U̇
u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ œn œ œ œb œ œ œ œ œn
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
vi Tar ca sa k me ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
vi Tar ca sa k me ve li

œ œ œ œ œ œ œ#
n ˙ œn œ œ ˙ .˙ œ

vi Tar ca sa k me ve li

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:36) aq I xmaSi fa diezia, xolo banSi _ fa  bekari. am adgilze I-ma da III xmebma oqtavuri 
unisoni unda Seasrulon _ an orivem fa bekari, an orivem fa diezi.
1) There is an F sharp in the first voice and an F natural in the bass here in the original (Karbelashvili, 1897:36). The first and bass 
voices must perform an octave unison here - whether it be F natural or F sharp.
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen wi na Se,

.˙ œ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙
Sen wi na Se,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

1)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙
msxve r pl'sa mwu x rod!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve r pl'sa mwu x rod!

.˙ œ ˙ œ œ ˙
msxve r pl'sa mwu x rod!

˙ œ œ ˙ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.w œ œ œ œ
i

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

smi ne Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

smi ne Ce mi, u fa lo!

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
smi ne Ce mi, u fa lo!

,rit.

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:37) aq fa bekaria.
1) There is an F natural here in the original (Karbelashvili, 1897:37).

103



V

V

?

#

#
˙ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

cxo vels myo fe lsa jva r sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vels myo fe lsa jva r sa

˙ ˙ œ w œ ˙ œ œ œ ˙
cxo vels myo fe lsa jva r sa

,

,

,

- - - - - -

- - -- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
Sen sa

œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa

˙ œ œ ˙
Sen sa

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxro me la d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da u cxro me la d

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da u cxro me la d

,

,

,

- - - - - - - -

- - - -- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
Ta yva ni s vsce mT, qri ste,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva ni s vsce mT, qri ste,

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Ta yva ni s vsce mT, qri ste,

,

,

,

- - - - - -

- -- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
.w ˙

˙ œ œ œ œ œ œ
da me sa mi sa dRi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
da me sa mi sa dRi sa

˙ œ œ œ œ œ œ
da me sa mi sa dRi sa

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ d
Tone IV

32. cxovelsmyofelsa jvarsa Sensa
(dasdebeli aRdgomisa)

To Thy Life-giving Cross
(Paschal  sticheron)
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
aR dgo ma sa Se n sa va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo ma sa Se n sa va

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
aR dgo ma sa Se n sa va

,

,

,

- - - - - -

- - -- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
di debT,

œ œ œ œ œ œ ˙
di debT,

˙ œ œ ˙
di debT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mis mi er ga na a xle

œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mis mi er ga na a xle

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mis mi er ga na a xle

- - - - - - -

- - - - -- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ .˙ œb
kac Ta bu ne ba ga n xrwni li,

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œna œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
kac Ta bu ne ba ga n xrwni li,

œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œn œ ˙ w
kac Ta bu ne ba ga n xrwni li,

,

,

,

- - - - - - - -

- - -- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yo v la d Zli e ro,

œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo v la d Zli e ro,

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
yo v la d Zli e ro,

,

,

,

- - - - -

-- - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
da gza, aR myva ne be li ze ca d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gza, aR myva ne be li ze ca d

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
da gza, aR myva ne be li ze ca d

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
ga n mi a x le n Cven,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga n mi a x le n Cven,

œ œa œ œ w œ œ œ œ ˙
ga n mi a x le n Cven,

1)

œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mxo lo

œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca mxo lo

œ œ œ œ œ
vi Tar ca mxo lo

- - - - - - - - - -

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xi e r xar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e r xar

.w œ œ# œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa xi e r xar

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
U

da kacT mo yva re!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

da kacT mo yva re!

œ œ œ œ U̇

da kacT mo yva re!

rit.

- - -

- - -

- - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:39) aq fa bekaria.
1) There is an F natural here in the publication (Karbelashvili, 1897:39).
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aw da ma ra

w œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
dis

œ œ œ œ ˙
dis

˙ ˙
dis

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da u ku ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u ku ni

œ œ œ .w œ œ# œ œ
da u ku ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ti u ku ni sa mde; a min!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇

Ti u ku ni sa mde; a min!

rit.

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

33. aw da maradis 
Now and Ever

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

ro me li i gi Sen mi er ma mad RmrTi sad i wo da,_

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i gi Sen mi er ma mad RmrTi sad i wo da,_

œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i gi Sen mi er ma mad RmrTi sad i wo da,_

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wi na swar me tyve li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
wi na swar me tyve li da

œ œ w œ ˙ œ œn œ ˙ ˙
wi na swar me tyve li da

,

,

,

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
viT

œ œ œ œ ˙
viT

œ œ ˙
viT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT Sen Tvis wi na swar e tyo da mas,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT Sen Tvis wi na swar e tyo da mas,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT Sen Tvis wi na swar e tyo da mas,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ  d
Tone  IV

34. romeli igi Sen mier mamad RmrTisad iwoda

(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa) 

He Who Was Called the Father of God by Thee
(a dogmatikon  for the Mother of God)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man i gi hyo Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man i gi hyo Se n

œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel man i gi hyo Se n

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ
Ta na di de bu li

œ œ œ œ .œ œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na di de bu liœ œ ˙ œ ˙ œ w ˙ ˙
Ta na di de bu li

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
i:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i:

.w ˙
i:

˙ œ œ œ ˙ œ œ
`da dga de do fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`da dga de do fa˙ œ œ œ ˙ œ œ
`da dga de do fa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
li ma rjve ni T Se nsa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ma rjve ni T Se nsa!~œ œ ˙ w œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
li ma rjve ni T Se nsa!~

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, Sen, RmrTis mSo be lo, wi na mZRvrad cxo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ra me Tu, Sen, RmrTis mSo be lo, wi na mZRvrad cxo˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, Sen, RmrTis mSo be lo, wi na mZRvrad cxo

1)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
vre bi sa d ga

œ# œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
vre bi sa d ga

œ œ# ˙ œn œ œ œ œ œ .˙ œ
vre bi sa d ga

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mo ga Ci na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ga Ci na,

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙
mo ga Ci na,

,

,

,

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel manœ œ œ
ro mel man

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
i gi sa Tno i yo Sen gan u ma mo d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
i gi sa Tno i yo Sen gan u ma mo d

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
i gi sa Tno i yo Sen gan u ma mo d

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:41) aq  do  bekaria, diezi aRniSnulia Semdeg  do-sTan, marcvalze `vre~.
1) In the original (Karbelashvili, 1897:41) there is a C natural here, a sharp is indicated for the next C on the syllable "vre".
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
ga n ka ce ba_ Rme r Tman,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ga n ka ce ba_ Rme r Tman,˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
ga n ka ce ba_ Rme r Tman,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ

ra Ta xa ti Tvi si ga na a x lo s,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta xa ti Tvi si ga na a x lo s,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ra Ta xa ti Tvi si ga na a x lo s,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
ga n xrwni li vne ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga n xrwni li vne baœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga n xrwni li vne ba

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta gan,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta gan,

œ œ ˙ œ œ œ ˙
Ta gan,

˙ œ œ œ œ œb
da cTo mi li i gi,

œ œn œ œ œb œ œ
da cTo mi li i gi,˙ œ œ œ œ œb
da cTo mi li i gi,

1)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:42) aq  do  bemolia. SesaZlebelia, aq  si  bemoli unda yofiliyo da  do SecdomiTaa 
dabeWdili.

1) There is a C flat in the original (Karbelashvili, 1897:42) here. This possibly must have been a B flat and C was printed in error.
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V

V

?

#

#

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙n
mxe cTa mi er wa rta ce bu li

œ œn œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
mxe cTa mi er wa rta ce bu liœ œ œn œ œ œ œ œ œ# ˙ œn œ œ œ œ

mxe cTa mi er wa rta ce bu li

,

,

,

,

,

,

1)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
cxo va ri hpo

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
cxo va ri hpo

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w
cxo va ri hpo

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
vos

œ œ œ œ ˙
vos

œ œ ˙
vos

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da beW Ta i tvi r To s da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da beW Ta i tvi r To s da

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da beW Ta i tvi r To s da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙
ma ma sa mi hgva ros

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ma ma sa mi hgva ros˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ œ œ ˙
ma ma sa mi hgva ros

- - - -

- - - -

- - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:42) aq  do  bekaria, diezi aRniSnulia  do-sTan, marcvalze `wa~.
1) In the original (Karbelashvili, 1897:43) there is a C natural here, a sharp is indicated for the C on the syllable "tsa".
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

da Tvi s sa ne ba sa da ze ci sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Tvi s sa ne ba sa da ze ci sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da Tvi s sa ne ba sa da ze ci sa

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
Za l Ta Se a e r

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Za l Ta Se a e r

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
Za l Ta Se a e r

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
To s i gi,

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
To s i gi,

œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ ˙
To s i gi,

1)

œ œ œ œ
da a cxo vnos

œ œ œ œ
da a cxo vnos

œ œ œ œ
da a cxo vnos

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fe li, RmrTis mSo be lo, qri ste man,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fe li, RmrTis mSo be lo, qri ste man,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fe li, RmrTis mSo be lo, qri ste man,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:43) am mi-s adgilze meTeqvsmetedi grZliobis  sol  aris dabeWdili.
1) A G with a sixteenth note value is printed in place of this D in the original (Karbelashvili, 1897:43). 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me l sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me l sa

˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
ro me l sa

,

,

,

1)

3)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ w

U

aqvs di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

aqvs di di wya lo ba!

˙ œ œ œ œ wU
aqvs di di wya lo ba!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œb
ro me l sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙b œ œ œ œ
ro me l sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me l sa

,

,

,

2)

4)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œb œ œ œn w

U

aqvs di di wya lo ba!

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

aqvs di di wya lo ba!

˙ œb œ œ œ wnU
aqvs di di wya lo ba!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

1); 2) daboloebis ori varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.
3) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:43) aq  fa  bekaria.
4) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:42) aq si  bemolia. misi gaTvaliswinebiTaa Sesrulebuli kadansis II versia.
1), 2) Two ending variants. Only one of them must be performed.
3) There is an F natural here in the original (Karbelashvili, 1897:43).
4) There is a B flat here in the original (Karbelashvili, 1897:42). The second version of the cadence has been done in account of it.

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v

œn œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
u fa lo, Ra Ra d vya v

œ œ œ œ œ œ# œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v

mZimed
Grave

2)

1)

3) 4)

œ œ
Se n

œ œ œ
Se n

œ œ
Se n

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da mi, i s mi ne Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mi, i s mi ne Ce mi!

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da mi, i s mi ne Ce mi!

(,)

(,)

(,)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v

œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
u fa lo, Ra Ra d vya v

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
u fa lo, Ra Ra d vya v

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

35. ufalo, RaRad-vyav Sendami
Lord, I Have Cried

1) dedanSi es agogiuri niuansi mxolod qarTulad aris aRniSnuli.
2) dasaSvebad migvaCnia, rom sagaloblis dasawyisi Sesruldes qvemoT mocemuli saxiTac. es varianti Sesrulebulia 
amave sagaloblis fragmentis _ `waremarTen locva Cemi~-s mixedviT.
3) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:33) aq  fa  diezia. dasaSvebad migvaCnia aq rogorc  fa-s, aseve  fa  diezis Sesruleba II 
xmis mier.
4) moZaxilis moZraobis wvrili SriftiT mocemuli varianti Cveni Camatebulia.

1) In the original, this expression indication is only indicated in Georgian
2) It is deemed permissible for the beginning of the chant to be performed with the variant shown below. This variant has been 
done according to a fragment of the same chant "Let my prayer arise".
3) There is an F sharp here in the original (Karbelashvili, 1897:33). Either F or F sharp can be performed in the second voice part 
here.
4) The variant shown in a smaller font of the second voice's movement has been added by the editors.

KmaQ  e
Tone  V
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ ˙ ˙
mo xe den

œ œ œ œ œ œ œ œ#
mo xe den

˙ ˙ ˙
mo xe den

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ; œ œ
xma sa lo cvi sa Ce

1)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œN# œ ˙
mi sa sa,

œ œN# œ œ œ ˙
mi sa sa,

˙ ˙ ˙
mi sa sa,

2)

2)

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙
Ce m sa

œ œ œ œ œ
Ce m saœ œ œ œ

Ce m sa

3) (,)

(,)

(,)

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se n da mi! i s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se n da mi! i s

œ œ œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se n da mi! i s

4)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:44) gaurkvevelia, aq ra bgeraa.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:44) aq  do  bekarebia. maT nacvlad  do  diezebis Sesrulebac dasaSvebad migvaCnia. 
3) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:44) nagebobaSi `Cemsa~ I xmaSi do  bekaria, II-Si _  fa  diezi da sol  bekari, xolo 
banSi _ fa  bekari. aq mocemuli alteracia Cveni Sesrulebulia.
4) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

1) It is unclear in the original (Karbelashvili, 1897:22) as to what pitch is here.
2) There are C naturals here in the original (Karbelashvili, 1897:44). C sharps can also be performed instead of naturals.
3) There is a C natural in the first voice, an F sharp and G natural in the second voice, and F natural in the bass within the 
structure on "chemsa" in the original (Karbelashvili, 1897:44). The accidentals given here have been done by the editors.
4) The motion shown in the second voice with a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi, u fa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi, u fa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ ˙
U

lo!

œ œ œ u̇
lo!

œ œ œ ˙#U
lo!

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
wa re mar Ten lo cva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
wa re mar Ten lo cva

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ce mi, vi Ta rca sa kme

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi, vi Ta rca sa kmeœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

Ce mi, vi Ta rca sa kme

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li Se n wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li Se n wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ve li Se n wi na Se,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ#
aR pyro ba xe lTa Ce mTa_

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xe lTa Ce mTa_˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ#
aR pyro ba xe lTa Ce mTa_

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i s

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i sœ# œ œ œna ˙ œ œ œ œ

n œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i s

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi,œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œn
mi ne Ce mi,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œa œ œ ˙#U
u fa lo!

rit. 1)

1)

- -

- -

- -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:45) aq, banSi re-s win diezia dasmuli. Tu mas SevasrulebT, maSin, I xmaSi  la  diezi 
unda Sesruldes.
1) A sharp has been placed here before the D in the bass in the original (Karbelashvili, 1897:45). If it is performed, then F sharp 
must be performed in the first voice.
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V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ ˙
aR pyro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ#
aR pyro ba

˙ ˙ ˙
aR pyro ba

1)

˙ ˙ ˙ .œ Jœ
xe lTa Ce mTa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe lTa Ce mTa_

˙ ˙ ˙ .œ Jœ
xe lTa Ce mTa_

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i s

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
msxve rpl sa mwu xrod! i s

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi ne Ce mi,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mi ne Ce mi,- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo!

rit.

- -

- -

- -

dasasrulis II varianti
Second Ending Variant

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:45) mocemuli zogierTi alteraciis niSnis mixedviT, SeiZleba vivaraudoT 
(TumcaRa, naklebi albaTobiT), rom sagaloblis winadebare fragmenti aq warmodgenili alteraciis niSnebiTa da 
kilouri SeferilobiTac SeiZleba Sesruldes. SeadareT anTologiis IV tomis #170 `waremarTen~-s.

1) According to some of the accidentals provided in the original (Karbelashvili, 1897:45), we can assume (although with less 
probability) that the chant fragment presented here can be performed with the accidentals and modal coloring. Compare it with 
"Let My Prayer Arise" #170 in Anthology Volume 4.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙
pa ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa ti

œ ˙ w
pa ti

˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sni sa jva ri sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sni sa jva ri sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sni sa jva ri sa Se ni sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ
mi er, qri ste, e Sma ki si r cxvi le u l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mi er, qri ste, e Sma ki si r cxvi le u l

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
mi er, qri ste, e Sma ki si r cxvi le u l

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n

n

n n

œ œ ˙ ˙
hyav!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
hyav!

œ œ œ œ œ ˙n
hyav!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR dgo mi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
da aR dgo mi sa Se ni sa

w œ œ œ œ œ œ œ
da aR dgo mi sa Se ni sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ e
Tone V

36. patiosnisa jvarisa Senisa mier, qriste

(dasdebeli aRdgomisa)

By Thy Honorable Cross, O Christ
(Paschal  sticheron)

120



V

V

?

#

#

œ œ œ œn
mi er, qri ste,

œbN œ œ œn
mi er, qri ste,

œ œ œ œn
mi er, qri ste,

(U)

(U)

(U)

œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙
sa wer te li co dvi sa

œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
sa wer te li co dvi sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙
sa wer te li co dvi sa

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo a u Zlu

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo a u Zlu

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo a u Zlu

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ ˙ ˙
u re,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
5

u re,

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙#
re,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi xsen Cven bWe Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn
da mi xsen Cven bWe Ta gan

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mi xsen Cven bWe Ta gan-

- - -

- - -

- - -

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa Ta,

œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa Ta,

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
da ga di de bT Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga di de bT Se

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
da ga di de bT Se

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

e n, mxo lo d So bi lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

e n, mxo lo d So bi lo!.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
e n, mxo lo d So bi lo!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ .˙ œ œ .œ Jœ œ œ
u ku ni sa m de; a

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
u ku ni sa m de; a

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ .˙ œ .œ Jœ œ œ
u ku ni sa m de; a

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙
U

min!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

min!

˙ œ œ ˙nU
min!

rit.

37. aw da maradis
Now and Ever KmaQ e

Tone V
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva sa mas ze da me wa mul sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas ze da me wa mul sa

œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œN œ
zRva sa mas ze da me wa mul sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
u qo rwi ne be li sa sZli sa sa xe ga mo i sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
u qo rwi ne be li sa sZli sa sa xe ga mo i sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œb Jœ
u qo rwi ne be li sa sZli sa sa xe ga mo i sa

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n

n

n n

œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
xa o de s me:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa o de s me:

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
xa o de s me:

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mu n i yo mo se gan mpo be li wyal Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mu n i yo mo se gan mpo be li wyal Ta,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
mu n i yo mo se gan mpo be li wyal Ta,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

38. zRvasa mas zeda mewamulsa 
(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa) 

Upon the Red Sea
(a dogmatikon  for the Mother of God)

KmaQ e
Tone V
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙
xo lo a qa ga bri e l_ msa xu ri

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
xo lo a qa ga bri e l_ msa xu ri

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ ˙
xo lo a qa ga bri e l_ msa xu ri

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kvi r ve le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kvi r ve le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kvi r ve le

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ
bi

œ œ œ
bi

œ œ
bi

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa,

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙n
sa,

.˙ œ œ œ
ma Sin

œ œ œn œ œA œ
ma Sin

.˙ œn œ
ma Sin

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sra i li wi aR xda u fskru lsa

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ
i sra i li wi aR xda u fskru lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sra i li wi aR xda u fskru lsa

œ œ œ œ ˙
da u lto lve lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u lto lve lad,

œ œ œ œ ˙
da u lto lve lad,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:48) aq  fa  bekaria.
1) There is an F natural here in the original source (Karbelashvili, 1897:48).
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
xo lo a qa_ qa l wu l ma n gvi Sva

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œn œ
xo lo a qa_ qa l wu l ma n gvi Sva

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
xo lo a qa_ qa l wu l ma n gvi Sva

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ
qri s te

œ œ œ œ œ
qri s te

œ œ œ œ œ
qri s te

(,)

(,)

(,)

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
u Te s lod,

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Te s lod,

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙n
u Te s lod,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zRva, Sem dgo mad wi aR slvi sa i s ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zRva, Sem dgo mad wi aR slvi sa i s ra

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zRva, Sem dgo mad wi aR slvi sa i s ra

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
i l Ta sa,

œ œ œ œ ˙
i l Ta sa,

œ œ ˙ ˙
i l Ta sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a dgra u va lad, da u bi wo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a dgra u va lad, da u bi wo,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a dgra u va lad, da u bi wo,

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mdgo mad So bi sa e mma nu i li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mdgo mad So bi sa e mma nu i li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mdgo mad So bi sa e mma nu i li sa,

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
daa dgra u xrwne

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
daa dgra u xrwne

˙ ˙ w œ œ œ ˙ ˙
daa dgra u xrwne

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
lad!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lad!

.œ jœ œ œ ˙ œ œœ ˙n
lad!

1)

.˙ œ œ
ro

œ œ œn œ œ
ro

.˙ œn
ro

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
me li i yav, da pi rve liT gan i yav,

œbN œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
me li i yav, da pi rve liT gan i yav,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
me li i yav, da pi rve liT gan i yav,

,

,

,
2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:50) aq  si  bemolia. es  re  Cveni Camatebulia.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1897:50) aq si bemolia. si bekari Cndeba nagebobaSi `iyav~.
1) There is a B flat here in the original (Karbelashvili, 1897:50). This D has been added by the editors.
2) There is a B flat here in the original (Karbelashvili, 1897:50). A B natural appears in the structure for "ikav".
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
da ga mo Cndi, vi Ta r ca ka ci,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga mo Cndi, vi Ta r ca ka ci,

œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
da ga mo Cndi, vi Ta r ca ka ci,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Se gvi wya len Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya len Cven!

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙#U
Se gvi wya len Cven!

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se

˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se

˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Se

œ œ œ œ œ œ œ ˙
n da mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
n da mi,

œ ˙ œ œ œ ˙
n da mi,

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i s mi ne Ce mi!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i s mi ne Ce mi!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i s mi ne Ce mi!

œ œ œ
mo xe den

œ œ œ
mo xe den

œ œ œ
mo xe den

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa, Ra Ra de ba sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

39. ufalo, RaRad-vyav Sendami
Lord, I Have Cried

KmaQ v
Tone VI
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
Ce msa Sen da mi! i s mi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce msa Sen da mi! i s mi ne

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
Ce msa Sen da mi! i s mi ne

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Ce mi, u fa lo!

œ œ# œ œ œ œ ˙ U̇

Ce mi, u fa lo!

˙ œ œ œ
wa re mar Ten

˙ œ œ œ
wa re mar Ten

˙ œ œ œ
wa re mar Ten

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
lo cva Ce mi, vi Ta rca sa kme

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo cva Ce mi, vi Ta rca sa kme

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
lo cva Ce mi, vi Ta rca sa kme

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ve li Se n wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li Se n wi na Se,

˙ w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ve li Se n wi na Se,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ .˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
msxverpl sa mwu xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
msxverpl sa mwu xrod!

œ œ œ œ œ œ ˙
msxverpl sa mwu xrod!

œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne

œ œ œ œ œ œ ˙
i smi ne

œ œ œ œ œ œ ˙
i smi ne

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn
Ce mi, u

˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Ce mi, u

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

fa lo!

.œ jœ ˙# œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

fa lo!

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Zle va ga qvnda qri ste, qve sknels jo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va ga qvnda qri ste, qve sknels jo

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
Zle va ga kvnda qri ste, qve sknels jo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
jo xe Ti sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jo xe Ti sa;

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
jo xe Ti sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ
da jva rsa ze da a ma Rldi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da jva rsa ze da a ma Rldi,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da jva rsa ze da a ma Rldi,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ
ra Ta bne

œ œ œ
ra Ta bne

œ œ œ
ra Ta bne

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
lsa si ku di li sa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lsa si ku di li sa sa

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
lsa si ku di li sa sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ v
Tone VI

40. Zleva gaqvnda, qriste, qvesknels jojoxeTisa

(dasdebeli aRdgomisa)

Thou Had Victory in the Depths of Hell
(Paschal  sticheron)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
msxdo ma re ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
msxdo ma re ni

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
msxdo ma re ni

˙ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta na a Ra dgi nne,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta na a Ra dgi nne,

˙ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta na a Ra dgi nne,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mkvda rTa Ta na Ta vis u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mkvda rTa Ta na Ta vis u fa

œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mkvda rTa Ta na Ta vis u fa

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
lman!

œ œ œ œ œ ˙
lman!

œ œ ˙
lman!

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ro me li mo gvfen cxo vre ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li mo gvfen cxo vre ba sa

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
ro me li mo gvfen cxo vre ba sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvi si sa ga n na Tli sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tvi si sa ga n na Tli sa,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Tvi si sa ga n na Tli sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ# œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œn œ ˙
yo vlad Zli e ro ma cxo var,

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
N œ œn œn œ œ œ œ œ

yo vlad Zli e ro ma cxo var,œ# œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œn œ ˙
yo vlad Zli e ro ma cxo var,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

U

Se gvi wya le n Cven!

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se gvi wya le n Cven!

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Se gvi wya le n Cven!

, rit.

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ ˙ œ œ œ œ U̇

ni sa mde; a min!jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu̇
ni sa mde; a min!jœ ˙ œ œ œ œ U̇
ni sa mde; a min!

-

-

- -

- -

- - -

41. aw da maradis
Now and Ever KmaQ v

Tone VI
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vin a ra gna tri des Sen, yo vlad wmi da o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vin a ra gna tri des Sen, yo vlad wmi da o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vin a ra gna tri des Sen, yo vlad wmi da o

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
RmrTis mSo be lo qa lwu

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
lo?

œ œ œ œ ˙
lo?

œ œ ˙
lo?

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
vin a ra u ga lo bdes u x rwne l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
vin a ra u ga lo bdes u x rwne l

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
vin a ra u ga lo bdes u x rwne l

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

KmaQ v
Tone VI

42. vin ara gnatrides Sen 
(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa) 

Who Shall Not Long for Thee
(a dogmatikon  for the Mother of God) 
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V

V

?

#

#

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa So ba sa Se nsa?_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa So ba sa Se nsa?_œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa So ba sa Se nsa?_

˙ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

˙ œ œ
ra me Tu

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i gi u Ja mod ma mi sa gan ga mo brwyi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i gi u Ja mod ma mi sa gan ga mo brwyi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li i gi u Ja mod ma mi sa gan ga mo brwyi

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
nda_ Ze mxo lod So bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nda_ Ze mxo lod So bi

˙ œ œ œ œ
a
œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

nda_ Ze mxo lod So bi

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
li,

œ œ œ œ ˙
li,

œ œ œ ˙
li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
i gi ve Se ngan u bi wo sa ga mo vi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
i gi ve Se ngan u bi wo sa ga mo vi da

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ Jœn Jœ œ œ
i gi ve Se ngan u bi wo sa ga mo vi da

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ga mo u Tqme lad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u Tqme lad

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
ga mo u Tqme lad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
xorc Se sxmu li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xorc Se sxmu li!

œ œ œ œ œ œ ˙
xorc Se sxmu li!

˙ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi i yo bu ne biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi i yo bu ne biT

˙ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi i yo bu ne biT

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - -

- - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da Cve nTvis kac i q mna wya lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cve nTvis kac i q mna wya lo

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da Cve nTvis kac i q mna wya lo

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
biT,

œ œ œ œ ˙
biT,

œ œ ˙
biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
a ra o re bad pi rTa sa ga ni kve Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
a ra o re bad pi rTa sa ga ni kve Ta,

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
a ra o re bad pi rTa sa ga ni kve Ta,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ w œ
a ra med o ri Ta bu ne bi Ta Se

Se

u

u

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra med o ri Ta bu ne bi Ta Se u i u

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ# œ œ œ
a ra med o ri Ta bu ne bi Ta Se u i u

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- - -

-

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
re v ne lad sa cna ur i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re v ne lad sa cna ur i

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ
re v ne lad sa cna ur i

(,)

(,)

(,)

- - - -

-

- - - -

- - -

- -

-

- -

-

V

V

?

#

#

œ œ ˙
qmna!

œ œ œ œ ˙
qmna!

˙ ˙
qmna!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas e ve dre, pa ti o sa no da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas e ve dre, pa ti o sa no da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas e ve dre, pa ti o sa no da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yo vlad sa na tre lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vlad sa na tre lo,

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
yo vlad sa na tre lo,

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ# œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œn œ ˙
cxo v re bi sa Tvis

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ
cxo v re bi sa Tvis

œ# œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œn œ ˙
cxo v re bi sa Tvis

,1)

,

,

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙
cxo v re bi sa Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo v re bi sa Tvisœ œ ˙ .œ jœ .œ jœ ˙ œ œ œ ˙
cxo v re bi sa Tvis

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

su lTa Cve n Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su lTa Cve n Ta

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su lTa Cve n Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙

U

sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa!

˙ œ œ U̇
sa!

rit.

1); 2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:57) am frazaSi alteraciis niSnebi usistemod aris aRniSnuli. 
   fragmentis I versia Sesrulebulia dedniseuli arasagasaRebo niSnebisa da #40 himnis mixedviT; II versia ki (banSi 
Camatebuli variantiTurT), am melodiis mqone sxva himnTa gaTvaliswinebiTaa Sesrulebuli Cven mier.

 1-2) The accidentals in this phrase have been indicated without any kind of system in the original (Karbelashvili, 1897:57).
    The version of fragment 1 was done according to the accidentals and hymn #40 of the original; the second version however 
(with a variant added into the bass), has been done by the editors on account of other hymns having this melody.

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Ra Rad vyav Se nda mi, i

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
i s mi ne Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i s mi ne Ce mi!

.˙ œ ˙ œ œ œ œ w ˙
i s mi ne Ce mi!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo xe den xma sa lo cvi sa

˙ ˙
Ce

œ œ œ œ œ œ
Ce

w
Ce

1)

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ z
Tone VII

43. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:58) am  do-s win diezia aRniSnuli, rac, vfiqrobT, meqanikuri Secdomaa.

1) There is a sharp indicated before C in the original (Karbelashvili, 1897:58), which the editors think is a mechanical error.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
mi sa sa, Ra Ra de ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sa sa, Ra Ra de ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ
mi sa sa, Ra Ra de ba

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa Cem sa Sen da mi! i s mi ne Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Cem sa Sen da mi! i s mi ne Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa Cem sa Sen da mi! i s mi ne Ce

1) 1)

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
mi, u fa lo!˙ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇

mi, u fa lo!
2)

˙ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo

œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo

˙ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
cva Ce mi, vi Ta rca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ ˙
cva Ce mi, vi Ta rca

œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
cva Ce mi, vi Ta rca

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:58) aq  sol  bekarebia., rac, aseve, Secdomad migvaCnia.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:58) es  do  araa _ mis adgilze araferia Cawerili.
1) There is a G natural here in the original (Karbelashvili, 1897:58) which is also considered an error.
2) This is not C in the original (Karbelashvili, 1897:58) - nothing has been notated in its place.

140



V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
sa k me ve li Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa k me ve li Se n

œ œ ˙ œ œ w œ œ
sa k me ve li Se n

,

,

,

˙ ˙ ˙
wi na Se,

œ œ œ œ œ ˙
wi na Se,

˙ ˙ ˙
wi na Se,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
aR pyro ba xe l Ta Ce m Ta_

œ œ ˙ ˙ ˙
msxve rpl sa mwu xrod!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
msxve rpl sa mwu xrod!

œ œ ˙ ˙ ˙
msxve rpl sa mwu xrod!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
i smi ne Ce mi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne Ce mi,

œ œ ˙ œ .˙ ˙ ˙ .˙ œ
i smi ne Ce mi,

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ ˙
U

u fa lo!

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙#U
u fa lo!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .˙ œ
mo ve diT, u ga lo b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT, u ga lo b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
mo ve diT, u ga lo b

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
de T u fa l sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de T u fa l sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
de T u fa l sa,

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel manœœ œœ œœ
ro mel man

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se mu sra si ku di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mu sra si ku di

œœ œœ œœ œ œ w
Se mu sra si ku di

œ œ œ œ ˙
li sa Za

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa Za

œ œ œ œ œ œ
li sa Za

- - -

- - -

-

-

- -

- -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
li da ga na na Tla

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
li da ga na na Tla

œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
li da ga na na Tla

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - -- -

44. movediT, ugalobdeT ufalsa
(dasdebeli aRdgomisa)

Come Let Us Sing unto the Lord
(Paschal  sticheron)

KmaQ z
Tone VII
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ .˙ œ œ œ
ka c Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ
ka c Ta na

œ œ .˙ œ œ œ
ka c Ta na

˙ œ œ ˙
Te

œ œ œ œ œ œ œ œ
Te˙ œ œ œ œ
Te

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
sa vi!

˙ œ œ œ œ ˙
sa vi!

œ œ ˙ ˙
sa vi!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u xor co Ta Ta na u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u xor co Ta Ta na u

˙ œ œ œ œ œ œ w
u xor co Ta Ta na u

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ra Ra de b deT:

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ra Ra de b deT:

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ra Ra de b deT:

œ œ œ œ
`da m ba

œ œ œ œ
`da m ba

œ œ ˙
`da m ba

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
de be lo da mxsne lo

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de be lo da mxsne lo

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
de be lo da mxsne lo

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
Cve no, u fa lo, di de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve no, u fa lo, di de

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
Cve no, u fa lo, di de

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

ba Se n da!~

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ba Se n da!~

˙ Jœ .œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙#U
ba Se n da!~

rit.

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .w
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

i sa m de; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œu̇
i sa m de; a min!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ U̇
i sa m de; a min!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

45. aw da maradis
Now and Ever

KmaQ z
Tone VII
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u a Rres bu ne ba Ta de dad i cno be,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u a Rres bu ne ba Ta de dad i cno be,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u a Rres bu ne ba Ta de dad i cno be,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
RmrTi s mSo be lo,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
RmrTi s mSo be lo,.œ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙
RmrTi s mSo be lo,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo da a d ge r qa l wu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo da a d ge r qa l wu

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xo lo da a d ge r qa l wu

,

,

,

œ œ

œ œ

œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

46. uaRres bunebaTa dedad icnobe
(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa) 

You Shall Be Known as a Mother Beyond Nature
(a dogmatikon  for the Mother of God)

KmaQ z
Tone VII
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ .˙ œ
la d ze STa si tyvi sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
la d ze STa si tyvi sa da

˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ .˙ œ
la d ze STa si tyvi sa da

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ
go

œ œ
go

œ œ
go

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ne bi sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
ne bi sa!˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ne bi sa!

˙ œ œ
da sa i

˙ œ œ
da sa i˙ œ œ
da sa i

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
du mlo So bi sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
du mlo So bi sa Se ni sa

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
du mlo So bi sa Se ni sa

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ga mo Tqma d e n sa ver Za l uZs,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ga mo Tqma d e n sa ver Za l uZs,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
ga mo Tqma d e n sa ver Za l uZs,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa kvi rvel ars mi dgo

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa kvi rvel ars mi dgo

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa kvi rvel ars mi dgo

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ
mi le

œ œ œ œ œ œ
mi le

.˙ œ œ œ
mi le

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
ba Se ni,˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba Se ni,

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa da ca e ne bos Rme rTsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa da ca e ne bos Rme rTsa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu sa da ca e ne bos Rme rTsa,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Zle vi s we si bu ne ba Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Zle vi s we si bu ne ba Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Zle vi s we si bu ne ba Ta!

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvi sca yo ve lni de da d

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvi sca yo ve lni de da d

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvi sca yo ve lni de da d

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ
RmrTi sa d

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa d

.˙ œ œ œ
RmrTi sa d

˙ œ œ ˙
gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi

˙ œ œ œ œ
gi

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
cnobT Sen,

œ œ œ œ ˙
cnobT Sen,

œ œ ˙ ˙
cnobT Sen,

˙ œ œ ˙ œ œ
da cre m li T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da cre m li T

˙ œ œ ˙ œ œ
da cre m li T

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ge ve d re biT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ge ve d re biT:

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ge ve d re biT:

œ œ œ œ
`mas e ve dre

œ œ œ œ
`mas e ve dre

œ œ œ œ
`mas e ve dre

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
cxo vre ba d su l Ta Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre ba d su l Ta Cve

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
cxo vre ba d su l Ta Cve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

e n Ta Tvis!~

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
U

e n Ta Tvis!~.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙#U
e n Ta Tvis!~

rit.

-

-

-

-

-

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi, i s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi, i s

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da mi, i s

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ ˙
mi ne Ce mi!

.œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mi ne Ce mi!

.œ Jœ œ œ ˙
mi ne Ce mi!

˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da

˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Ra Rad vyav Sen da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi, i smi ne Ce mi!

- - -

- - -

- - -

KmaQ E
Tone VIII

47. ufalo, RaRad-vyav Sendami

Lord, I Have Cried

1) gamocemaSi  (karbelaSvili, 1897:65) sagalobeli notirebulia patara sekundiT dabla, gasaRebSi 6 (si, mi, la, re, 

sol, do) bemoliT, `waremarTen~-idan gasaRebSi  fa  dieziT.

1) This hymn is notated a minor second interval lower in the original source (Karbelashvili, 1897:65), with a key signature of 6 flats 

(B, E, A, D, G, C), and a key signature with F sharp starting from the text "tsaremarten".

150



V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo xe den xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo xe den xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mo xe den xma sa lo cvi sa Ce mi sa sa,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi! i smi ne Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi! i smi ne Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa Cem sa Sen da mi! i smi ne Ce

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b b b b

n b b b b

b b b b b

˙ .œ Jœ œ œ œ œ
U̇

mi, u fa lo!

œ œ œ .œ jœ œ œ u̇
mi, u fa lo!

˙ ˙ œ œ U̇

mi, u fa lo!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
wa re mar Ten

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten

œ œ ˙ ˙ œ œ œ
wa re mar Ten

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ ˙
lo cva Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo cva Ce mi

œ œ œ ˙ ˙
lo cva Ce mi

˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Ta r ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta r ca

w œ œ ˙
vi Ta r ca

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kme ve li Sen wi na Se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa kme ve li Sen wi na Se,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa kme ve li Sen wi na Se,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa mwu

œ œb œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa mwuœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta_ msxverpl sa mwu

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xrod! i s mi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ
xrod! i s mi neœ œ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xrod! i s mi ne

,

,

(,)

(,)

,(,)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ U̇

Ce mi, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ce mi, u fa lo!

œ .˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙nU
Ce mi, u fa lo!

rit.

-

-

-

- -

- -

- -

152



V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mwu xri sa ga lo ba sa da si tyvi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mwu xri sa ga lo ba sa da si tyvi

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
mwu xri sa ga lo ba sa da si tyvi

1)

2)

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ ˙
e r sa msxver plsa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e r sa msxver plsa

œ œ œ œ œ œ ˙
e r sa msxver plsa

œ œ œ œ œ œ
Se nda, qri ste, Se vswi

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nda, qri ste, Se vswi

œ œ œ œ œ œ
Se nda, qri ste, Se vswi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ravT, ra me Tu sa T no i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œb
n
œ

ravT, ra me Tu sa T no i

˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ravT, ra me Tu sa T no i

,

,

,

,

,

,
3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ E
Tone VIII

48. mwuxrisa galobasa

 (dasdebeli aRdgomisa)

At the Evening Hymn 
(Paschal  sticheron)

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:67) gasaRebSi si da mi bemolebia. amasTan, I-II xmebSi, TiTqmis yvela  mi-sTan bekaria 

aRniSnuli. dedniseuli intonacia winamdebare partituraSi ucvleladaa gadmotanili.

2) dedanSi aq  mi  bemolia. amave melodiis mqone sxva himnTa msgavsad, aq mi bekaris Sesrulebac dasaSvebia.

3) aq pirvelwyaroseuli  si  bemolis nacvlad  si  bekaris Sesrulebac dasaSvebad migvaCnia. aseT SemTxvevaSi Semdegi  

si  bemoliT iqneba _ ise, rogorc notebis zemoT dabeWdili alteraciis niSnebiTaa naCvenebi.

1) There is a B and E flat in the key signature in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:67). Additionally, there is a natural sign on almost 

every E in the first and second voices. The intonation of the original source has been copied in the present score without any 

changes.

2) There is an E flat here in the original source. Like other hymns having the same melody, it is also permissible to perform an E 

natural here.

3) Here it is deemed permissible to perform a B natural instead of the B flat of the original. In this case, the following B will have a 

flat as shown through the accidentals printed above the notes.
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V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ci ne

œ œ œ œ
b
œ œ œ œ œ œ œ ˙

Ci ne

.œ jœ œ œ w
Ci ne

œ œ œ œ œ œ
Se wya le ba Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se wya le ba Cve

œ œ œ œ œ œ
Se wya le ba Cve

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
ni, a Rdgo mi Ta

œ œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni, a Rdgo mi Ta

.˙ œ ˙b ˙ œ œ œ œ .˙ œ
ni, a Rdgo mi Ta

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ
Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

˙ œ œ œ .˙ œ œ ˙ ˙
Se ni

rit.

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙
U

Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta!

˙ œ œ ˙nU
Ta!
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ni sa mde; a min!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ U̇

ni sa mde; a min!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u fe ca Ta kacT mo yva re bi sa Tvis

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe ca Ta kacT mo yva re bi sa Tvis

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe ca Ta kacT mo yva re bi sa Tvis

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

49. aw da maradis
Now and Ever

50. meufe caTa kacTmoyvarebisaTvis
(`dogmatikoni~ RmrTismSoblisa) 

For the Love of Mankind
(a  dogmatikon   for  the   Mother  of  God)

KmaQ E
Tone VIII

KmaQ E
Tone VIII
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da ga mo Cnda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da ga mo Cnda

œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da ga mo Cnda

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ri s i q ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn# œ
da kac Ta So ri s i q ce

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ri s i q ce

,

,

(,)

(,)

1)

, (,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o da,

œ œ œ œ
n
œ œ œ œ œ œ œ œ œ

o da,

w œ œ œ ˙
o da,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu qal wu li sa gan

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
ra me Tu qal wu li sa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu qal wu li sa gan

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
wmi di sa xo rcni Se i s xna

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
wmi di sa xo rcni Se i s xna

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
wmi di sa xo rcni Se i s xna

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) aq dedniseuli  do  bekaris nacvlad  do  diezis Sesrulebac dasaSvebad migvaCnia.
1) Here, instead of the C natural of the original source, the performance of C sharp is also allowable.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
da ga mo brwyi nda,

œ œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo brwyi nda,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
da ga mo brwyi nda,

˙ œ œ
da Se mdgo

œ œ œn œ
da Se mdgo

˙ œ œ
da Se mdgo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad xorcT Se sxmi sa er Ti Ze ars, or ke ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad xorcT Se sxmi sa er Ti Ze ars, or ke ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad xorcT Se sxmi sa er Ti Ze ars, or ke ci

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
bu ne bi Ta, a ra gva mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
bu ne bi Ta, a ra gva mo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
bu ne bi Ta, a ra gva mo

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
vne bi Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vne bi Ta!

œ œ ˙ ˙
vne bi Ta!

œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis RmrTad sru lad da

œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis RmrTad sru lad da

œœ œœ œœ œœ œœ œœ œœ
a mis Tvis RmrTad sru lad da

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œa œ œ œ
ka cad sru lad We Sma ri tad

œ œ œ œ œ œ œ œ
ka cad sru lad We Sma ri tad

œœ œ œ œ œa œ œ œ
ka cad sru lad We Sma ri tad

,

,

,

1)

1)

œ œ œ œ œ œ
vqa da gebT da aR vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
vqa da gebT da aR vi

œ œ œ œ œ œ
vqa da gebT da aR vi

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
a re bT qri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a re bT qri

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
a re bT qri

,

,

,

œ œ ˙
s te

œ œ œ œ
s te

œ œ ˙
s te

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Rme rTsa Cve n sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Rme rTsa Cve n sa,

˙ ˙ ˙ .œ jœ œ œ w
sa Rme rTsa Cve n sa,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro mel sa e ve dre, de da o u sZlo o,

œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa e ve dre, de da o u sZlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro mel sa e ve dre, de da o u sZlo o,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:71) aq, I xmaSi  do  diezia, banSi ki _ fa  bekari.  I-III xmebis kvinturi koordinirebis 
principis Tanaxmad, aq, an  fa  da  do diezebi, an  fa  da  do  bekarebi unda Sesruldes.
1) In the original source (Karbelashvili, 1897:71) there is a C sharp in the first voice and an F natural in the bass. In accordance with 
the quintal sonority of the first and bass voices, either F and C sharp, or F and C natural must be performed.
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V

V

?

#

#

œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œn œ
Se wya le ba d su l

œ# œ œ œ œ œ
“

œ œ
“
œ œ œ œn œ œ œ

Se wya le ba d su l

œ .˙ œ ˙#
“

˙ œn œ œn œ
Se wya le ba d su l

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ
Ta Cve n Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Cve n Ta

.˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ ˙ ˙
Ta Cve n Ta

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙

U

Tvis!

œ œ œ œ# œ œ œ ˙
U

Tvis!

˙ œ œ ˙#U
Tvis!

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:72) aq II xmaSi  do diezia, banSi _  do  bekari. aq an orive xmaSi  do  diezi unda 
Sesruldes, an oriveSi  do  bekari (rogorc frCxilebSi mocemuli niSnebiTaa naCvenebi).

1) There is a C sharp in the second voice and a C natural in the bass in the original source (Karbelashvili, 1897:72) here. Here, both 
pitches must either be C sharp or C natural (as shown in the parentheses).
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
na Te li mxi a

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li mxi a

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
na Te li mxi a

1)

2)

*3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
ru li

œ œ œ œ ˙
ru li

œ œ ˙ ˙
ru li

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi n di sa, di de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi n di sa, di de

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi n di sa, di de

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙
bu li sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
bu li sa,

˙ œ œ ˙n
bu li sa,

,

,

,
* *

*

*

œb œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u kvda vi sa ma mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u kvda vi sa ma mi sa

œb œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u kvda vi sa ma mi sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

51. didi naTeli mxiaruli

Gladsome Light (long version)

1) `mwuxris~ sarCevSi (karbelaSvili, 1897:VII) st. karbelaSvili himns uwodebs `naTeli mxiaruli (didi) grZeli~.

2); 3) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:72) gasaRebSi  si  da  mi  bemolebia. amasTan,  I-II  xmebSi, zogan  bgera  mi-sTan 

bekaria dasmuli. dedniseuli  mi  bekarebi Cven varskvlavebiT gvaqvs aRniSnuli.

1) In the table of contents of "Vespers" (Karbelashvili, 1897:VII) S. Karbelashvili titles the hymn "Joyful Light (Large) Long 

Version".

2-3) There are B and E flats in the key signature of the original (Karbelashvili, 1897:72). Additionally, some Es in the first and 

second voices have a natural sign. The natural signs of the original source have been indicated with asterisks.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ze ca Ta sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze ca Ta sa_

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ze ca Ta sa_

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
wmi da ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da ma

w ˙ ˙
wmi da ma

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mo sru l Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mo sru l Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mo sru l Ta

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
sa mwu xro!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mwu xro!

œ œ w ˙
sa mwu xro!

œ œ œ œ œ œ
va qebT ma ma sa

[da

[da

da

Zesa

Zesa

œ œ œ œ œ œ
va qebT ma ma sa da

œ œ œ œ œ œ
va qebT ma ma sa da

1)

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze

da

da

sa

wmi

wmi

da

da

da

wmi

sa

sa

da

su

su

sa

lsa

lsa

Rme

Rme

su

rTsa!]

rTsa!]

lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze sa da wmi da sa su lsa!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ze sa da wmi da sa su lsa!

-

-

-

-

-

-

- -

-

-

-

-

-

- - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Rirs mca varT yo ve l sa Ja m sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Rirs mca varT yo ve l sa Ja m sa

˙ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙
Rirs mca varT yo ve l sa Ja m sa

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) kursiviT mocemuli versia teqstisa (romelic am himnis #52 da sxva variantebidanaa) Cveni Camatebulia. am sityvebis 
galobisas marcvlebi `da Zesa~ unda gamRerdes meoTxedi grZliobebis TanaJReradobebiT do-la-do. 

1) The cursive version of the text has been added by the editors (which is from hymn #52 and other variants). When chanting these 
words, the syllables  "da dzesa"  must be sung with quarter note values on C-A-C. 
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
mga lo blad Se n da, xmi Ta tkbi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo blad Se n da, xmi Ta tkbi

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mga lo blad Se n da, xmi Ta tkbi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙
li Ta,

œ œ ˙
li Ta,

œ œ ˙n
li Ta,

*

*

*

œb œ ˙ œ œ œ w
Ze o RmrTi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze o RmrTi sa o,

œb œ ˙ œ œ œ w
Ze o RmrTi sa o,

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mo mce me lo, ro mli sa Tvi sca yo ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mo mce me lo, ro mli sa Tvi sca yo ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mo mce me lo, ro mli sa Tvi sca yo ve li

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
U

so fe li Se n ga di debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

so fe li Se n ga di debs!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn U̇

so fe li Se n ga di debs!

rit.

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
na Te li mxi a ru li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li mxi a ru li

˙ œ œ œ œ œ .w
na Te li mxi a ru li

1)

œ œ œ
wmi di sa,

œ œ œ
wmi di sa,

œ œ œ
wmi di sa,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de bu li sa, u kvda vi sa ma mi sa ze ca Ta sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
di de bu li sa, u kvda vi sa ma mi sa ze ca Ta sa_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de bu li sa, u kvda vi sa ma mi sa ze ca Ta sa_

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wmi da ma cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da ma cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
wmi da ma cxo va ri Cve ni, i e so qri ste!

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) reCitatiul melodiasa da reCitatiuli melodiis mqone sagaloblebs (aseve, himnTa reCitatiul fragmentebs) 
karbelaSvilebis definiciiT `avaji", xolo f. qoriZisa da e. kereseliZis mixedviT _ `warTqma~ ewodebaT. Sua 
saukuneebSi am terminebs sxva mniSvnelobac hqonda _ `avaji~ aRniSnavda melodias, musikas, galobas, aseve, musikalur 
mSveniers; `avaji~, agreTve, niSnavda `RaRadebasac~. `warTqma~ ki, aRniSnavda zogadad intonirebas, muzicirebas da, 
savaraudod, fsalmodirebasac.

1) Recitative melodies, and those hymns with recitative melodies as well as recitative fragments of these hymns are called "avaji" 
by the Karbelashvilis, and "tsartkma" by Ph. Koridze and E. Kereselidze. In the medieval era, these terms had another meaning 
too - "avaji" meant melody, music, chanting, also musical beauty; "Avaji" also meant to exalt or to plead with our voices. The word 
"tsartkma" meant to intone, musicking and psalmody.

52. naTeli mxiaruli (avajiT)
Gladsome Light ("avaji" - recitative)
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sru lTa da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sru lTa da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sru lTa da slva sa mzi sa sa, vi xi loT na Te li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mwu xro! va qebT ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mwu xro! va qebT ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mwu xro! va qebT ma ma sa da Ze sa da wmi da sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙
sul sa Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sul sa Rme rTsa!

œ œ ˙ ˙
sul sa Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs mca varT yo vel sa Jam sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs mca varT yo vel sa Jam sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rirs mca varT yo vel sa Jam sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo blad Sen da, xmi Ta tkbi li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo blad Sen da, xmi Ta tkbi li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo blad Sen da, xmi Ta tkbi li

˙ ˙ ˙
Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta,

˙ ˙ ˙
Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze o RmrTi sa o, cxo vre bis mo mce me lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze o RmrTi sa o, cxo vre bis mo mce me lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze o RmrTi sa o, cxo vre bis mo mce me lo,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa Tvi sca yo ve li so fe li Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa Tvi sca yo ve li so fe li Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa Tvi sca yo ve li so fe li Se n

meno mosso
mZimed bolomdis

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

ga di debs!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ga di debs!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
ga di debs!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) dedanSi es agogiuri niuansi mxolod qarTulad aris aRniSnuli.

1) This agogic nuance is only marked in the Georgian language in the original source.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a qa a kur Txev diT u fal sa yo vel ni mo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qa a kur Txev diT u fal sa yo vel ni mo

œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a qa a kur Txev diT u fal sa yo vel ni mo

1)
*

2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

na ni u fli sa ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

na ni u fli sa ni!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙#U
na ni u fli sa ni!

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
u fal sa Se e se min Ce

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa Se e se min Ce

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
u fal sa Se e se min Ce

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

kviris dReTa mwuxris wardgomebi               Prokeimenon for Sunday Vespers

1) nageboba `ufalsa~ dedanSi (karbelaSvili, 1897:78) araa. igi Cveni Camatebulia.  

2) #53_63 sagaloblebSi, varskvlavebiT moniSnuli gvaqvs adgilebi, sadac dedanSi reprizis niSnebia aRniSnuli. 

yvela nimuSSi isini niSnis Semdegi fragmentebis gameorebaze miuTiTeben, rac Tanamedrove liturgikul praqtikas ar 

Seesabameba. amitom, winamdebare partituraSi isini araa gadmotanili.

1) The structure "upalsa" is not in the original source (Karbelashvili, 1897:78). It has been added by the editors.

2) In chants #53-63, some places have been marked by asterisks where repeat signs were indicated in the original. In every work, 

they indicate the repetition of the following fragment, which is not appropriate for modern-day liturgical practice. This is why 

they have not been included in the present score.

54. wardgoma orSabaTsa mwuxrad, KmaQ d
Prokeimenon for Monday Vespers, Tone 4

53. wardgoma kviriakesa mwuxrad, KmaQ E
Prokeimenon for Sunday Vespers, Tone 8
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V

V

?

#

#

œ œ ˙
mi,

œ œ œ œ ˙
mi,

œ œ ˙
mi,

œ œ œ ˙
1)

* œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ra Ra de ba sa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

Ce msa mi ssa mi marT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Ce msa mi ssa mi marT!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇

Ce msa mi ssa mi marT!

,rit.

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na

,
2)

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:78) aq banis partiaSi aSkara Secdomaa, romelic wvrili SriftiTaa warmodgenili. 
igi ar unda Sesruldes.
2) sagaloblis I muxli agebulia I xmis dasdebelTa melodiaze, romlis sxva yvela nimuSisagan, winamdebare varianti 
sagasaRebo niSnebiTa da kilouri `mowyobiT~ gansxvavebulia. amasTan, aRvniSnavT, rom winamdebare nimuSis nageboba 
`ufalo, Tanama~, intonaciurad emTxveva #19, I xmis `ufalo RaRad-vyav~-is II muxlis nagebobas `[ismi-] ne Ce-e [-mi]~ 
(#19, III akolada). ix. SeniSvna #55-b himnTan.

1) There is an obvious error in the bass part here in the original source (Karbelashvili, 1897:78) presented in a smaller font. It must 
not be performed.
2) The first verse of the chant has been constructed on the melody of sticheron tone 1. In contrast to every other work, the present 
variant is different with its key signature and modal "construction". Additionally, it will be noted that the structure of the present 
example "Upalo, tanama" intonationally corresponds to the structure "[ismi]ne che-e[mi]" of the second verse of "Lord I Have 
Cried" #19 in the first voice (#19, 3rd accolade). See the note for chant #55-b.

55-a. wardgoma samSabaTsa mwuxrad, KmaQ a
Prokeimenon for Tuesday Vespers, Tone 1
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma va l me yavn me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma va l me yavn me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
ma va l me yavn me,

* œn œ œ
yo vel Ta

œn œ œ
yo vel Taœn œ œ
yo vel Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
dRe Ta cxo vre bi

œ ˙# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe Ta cxo vre biœ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ
dRe Ta cxo vre bi

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

i sa Ce mi sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

i sa Ce mi sa Ta!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#U
i sa Ce mi sa Ta!

rit.

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na ma

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba Se ni, u fa lo, Ta na ma

,1)

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

# #

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
va l me yavn me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va l me yavn me,

œ œ œ œ œ œ œ# ˙
va l me yavn me,

* œ œ œ œ
yo vel Ta dRe

œ œ œ œ
yo vel Ta dReœ œ œ œ
yo vel Ta dRe

œ œ ˙ .œ Jœ
Ta cxo

˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ta cxoœ œ ˙ .œ Jœ
Ta cxo

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

##

# #

# #

n #

n #

n n

.œ Jœ œ œ ˙
vre bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vre bi

˙ ˙ œ œ
vre bi

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

sa Ce mi sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Ce mi sa Ta!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#U
sa Ce mi sa Ta!

rit.
(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

55-b. wardgoma samSabaTsa mwuxrad, KmaQ a
(redaqtirebuli varianti)

Prokeimenon for Tuesday Vespers, Tone 1
(Edited version)

1) 55-b nomrad mocemulia, #55-a wardgomis Cven mier redaqtirebuli varianti, imave hangis mqone himnebisaTvis 
damaxasiaTebeli alteraciis niSnebiT (Sdr. winamdebare tomis #20_22 himnebs).   
  vinaidan tradiciuli modelis kilouri elferis varirebis SemTxvevebi damaxasiaTebelia karbelaSvilebis sanoto 
CanawerebisaTvis da #55 wardgomis orive varianti savsebiT Seesabameba galobis tradiciuli musikaluri enisa da 
esTetikis principebs, orives Sesruleba dasaSvebad migvaCnia.

1) Shown as #55-b, a variant of #55-a edited by the editors, with the accidentals characteristic of hymns having the same melody 
(compare to hymns #20-22 of the present volume). 
    Since instances of traditional models having variations of modal colorings are characteristic of the Karbelashvili notated scores 
and both variants of prokeimenon #55 being fully appropriate to the traditional musical language and aesthetic principles of 
chant, it is deemed permissible to perform both of them.
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, sa xe li Ta Se ni Ta ma

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer To, sa xe li Ta Se ni Ta ma

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Rmer To, sa xe li Ta Se ni Ta ma

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙
cxo vne me,

œ œ œ œ œ œ œ
cxo vne me,

˙ œ œ ˙
cxo vne me,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Za li Ta Se ni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Za li Ta Se ni Ta

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da Za li Ta Se ni Ta

*

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙
U

mi sa je me!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

mi sa je me!

˙ ˙ œ œ œ ˙nU
mi sa je me!

1)rit.

- -

- -

- -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:79) araa sityva `me~. es sityva da am muxlis IV TanaJReradoba Cveni Camatebulia ise, 
rom araa Secvlili reCitatiuli fragmentis Semdeg kadansSi gamRerebuli marcvlebis raodenoba (7 marcvali).

1) The word "me" is not in the original source (Karbelashvili, 1897:79). This word and the fourth harmony of this verse have been 
added by us so that the number of syllables (7) sounding in the cadence following the recitative fragment is not altered.

56. wardgoma oTxSabaTsa mwuxrad, KmaQ e
Prokeimenon for Wednesday Vespers, Tone 5
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se wev na Ce mi u fli sa mi er, ro me l man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se wev na Ce mi u fli sa mi er, ro me l man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se wev na Ce mi u fli sa mi er, ro me l man

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ

hqmna ca ni da qve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
hqmna ca ni da qve

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
hqmna ca ni da qve

* (,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

U

e ya na!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

e ya na!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

e ya na!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

57. wardgoma xuTSabaTsa mwuxrad, KmaQ v
Prokeimenon for Thursday Vespers, Tone 6
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ“ ˙
Rme rTi Ce mi mwe Cem da ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ“ œ œ œ
[
œ œ

Rme rTi Ce mi mwe Cem da ars,

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ“ ˙
Rme rTi Ce mi mwe Cem da ars,

2)

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙n .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œb œ
ra me Tu wya

œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ
ra me Tu wya

œ œN ˙ ˙n ˙ ˙ ˙ wb
ra me Tu wya

*

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:80) da st. karbelaSvilis erT-erT xelnawerSi miTiTebulia, rom es wardgoma III xmisaa. 
amasTan, tipikonis mixedviT, winamdebare wardgoma VII xmaze unda igalobebodes. 
    am wardgomis hangze gawyobil, anTologiis III tomis #39 wardgomasTan Cven aRvniSnavdiT, rom es melodia VII 
xmisaTvis damaxasiaTebeli terciuli svlebiTaa agebuli da amitom, VII xmas mivakuTvnebdiT. Semdegma Sedarebam 
gvaCvena, rom aq warmodgenili melodia, gansakuTrebiT, msgavsia III xmis #27_30 sagaloblebis hangis zogierTi 
muxlisa. amdenad, gamodis, rom anT. II tomis #39, 54 da 63 wardgomebi da anT. IV tomis #138 sagaloblis IV muxlis 
refreni `aRdeg, RmerTo, gansaje qveyana~, Cven mier gawyobilia ara saRvTismsaxuro wignebSi miTiTebul VII, aramed 
winamdebare himnis _ III xmaze, risTvisac Sendobas viTxovT. 
    XIX saukunis samgaloblo sanoto CanawerebSi III da VII xmebis msgavi `aRrevis~ sxva SemTxvevebic fiqsirdeba (mag. 
fericvalebis troprebi, ix. aseve, anT. VI tomis #107 himni). savaraudod, am movlenis mizezi aris am xmebis Zveli 
qarTuli dasaxelebebi _ III xmas `g xma~, xolo VII-s `g guerdi [anu plagaluri] xma~ ewodeboda. rogorc Cans, zogjer 
Zvel xelnawerebSi sityva "guerdi" (mTlianad, an qaragmiT Cawerili) ar Canda. isic dasaSvebia, rom III da VII xmebis 
sagaloblebSi identuri intonaciuri modelebis gamoyeneba specifikuri qarTuli tradicia iyo. rogorc Cans, 
yovelive es gaxda `mwuxrSic~, winamdebare sagalobelSi III xmis hangis Semotanis mizezi. 
2) gamocemaSi (iqve) II xmaSi, bolodan III fa-s win diezia aRniSnuli (marcvalze `ars~). nagebobaSi `mwe Cemda ars~ 
frCxilebSi mocemuli (Cven mier Camatebuli) alteraciis niSnebi unda Sesruldes, Tuki gvsurs, rom dedniseuli fa  
diezic Sesruldes da Tan ar dairRves galobis modaluri azrovnebisaTvis  niSandoblivi diatonuroba.

1) It is indicated in the original source (Karbelashvili, 1897:80) and in one of S. Karbelashvili's manuscripts that this prokeimenon 
is in tone 3. At the same time, the present prokeimenon must be chanted in tone 7 according to the typicon.
     It would be noted with prokeimenon #39 of Anthology Volume 3 arranged to the melody of this prokeimenon, that this melody 
is constructed with tertiary motions characteristic of tone 7 and this is why we would classify it as tone 7. It was shown by a 
subsequent comparison that the melody presented here is especially similar to the melody of some verses of chants #27-30 in tone 
3. Thus it turns out that prokeimena #39, 54, and 63 of Volume 2 and the refrain of the 4th verse of chant #138 of Volume 4 "Arise 
O God, judge the earth" have not been arranged by the editors to tone 7 indicated in church service books, but to tone 3 of the 
present hymn, for which we ask forgiveness.
     Cases of a similar "mix-up" of tones 3 and 7 are attested in notated chant manuscripts of the 19th century (ex. the troparia for the 
Transfiguration, see hymn #107 of Volume 6). Supposedly, the reason for this phenomenon is the Old Georgian names for these 
tones - tone 3 was called "g khma", whereas tone 7 was called "g guerdi (or plagal) khma". As it appears the word "guerdi" (in 
entirety, or written only with an abbreviation) sometimes did not show up in the old manuscripts. It also must be allowed that the 
use of identical intonational models in chants for tones 3 and 7 was a specific Georgian tradition. As it seems, all of this became 
the reason for the melody of tone 3 being included in this present chant of "Vespers".
2) In the second voice of the original source (ibid) a sharp is indicated on the third F from the end (on the syllable "ars"). That 
shown in the structure "mtse chemda ars" (added by the editors) must be performed with the accidentals, yet we desire the F sharp 
of the original source to be performed and for the diatonic nature notable for the chant's modal thought to not be violated.

58. wardgoma paraskevsa mwuxrad
Prokeimenon for Friday Vespers
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
lo ba man mi sman i msTos Ce mda mo!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo ba man mi sman i msTos Ce mda mo!

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
lo ba man mi sman i msTos Ce mda mo!

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

.w ˙ ˙ œ œ ˙nU

rit.

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Rme rTi Ce mi mwe Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi Ce mi mwe Ce

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Rme rTi Ce mi mwe Ce

1)

- -

- - - - -

- - - - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mda ars, ra me Tu wya lo ba man

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mda ars, ra me Tu wya lo ba man

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mda ars, ra me Tu wya lo ba man

,

,

*

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

59. wardgoma paraskevsa mwuxrad, KmaQ z
Prokeimenon for Friday Vespers, Tone 7

1) himni Cveni gawyobilia, VII xmis wardgomis musikaze, romelic `ciskridanaa~ (karbelaSvili, 1898:2014). ix. 
anTologiis XI tomi, #140.
1) The hymn has been arranged by the editors to the music of prokeimenon tone 7 from "Matins" (Karbelashvili, 1898:2014). See 
Anthology Volume 11, #140.
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
mi sman i msTos Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sman i msTos Ce

œ œ œ œ œ œ

w ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙
mi sman i msTos Ce

,

,

,

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ u̇
mda mo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
mda mo!

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙nU
mda mo!

rit.

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re ba Se i mo sa!

1)

(U)

(U)

(U)

œ œ œ
Se i mo

œ œ œ œ
Se i mo

œ œ œ
Se i mo

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:80-81) SabaTis wardgoma or variantad (#60 da 63) aris warmodgenili. amasTan, maT 
Soris, 61_63 nomrebad fsalmunis muxlebia mocemuli, romlebsac dRevandel liturgikul praqtikaSi diakvani 
ambobs.
    Cveni azriT, miuxedavad imisa, rom `mwuxrSi~ amis Sesaxeb miTiTebuli araa, #60_62 wardgoma Cawerilia Zveli 
liturgikuli wesis mixedviT _ rodesac wardgoma igalobeboda 2 gundis antifonur-responsoruli dialogis 
saxiT. SesaZloa, #63 wardgoma am mikro-ciklis refreni iyo.
    savaraudod, #60_62 sagaloblebi, stiqaronis dasdeblebs Soris saTqmeli fsalmunis muxlebicaa, wardgomasTan 
erTad. anu, maT ormagi liturgikuli funqcia aqvT _ iseve, rogorc dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis 
msgavs nimuSebs, romelTa Sesaxebac e. kereseliZe aRniSnavs: `SabaTis mwuxris wardgomas Tavisi sakuTari xma [hangi] 
aqvs, romelsac amave xmiT [imave melodiiT] vgalobT stiqaronis dasdebelTa Sina CasarTavad~ (Q672:217).
  
1) The prokeimenon for Saturday in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:80-81) is presented in two variants (#60 and 63). Moreover, 
Psalm verses are shown as #61-63, which in modern liturgical practice are said by the deacon. 
     In our opinion, despite this not being indicated in "Vespers", prokeimena #60-62 had been notated according to the old 
liturgical rite - when a prokeimenon was chanted by two choirs in the form of an antiphonal, responsorial dialogue. Prokeimenon 
#63 might have been a refrain of this micro-cycle.
     Supposedly chants #60-62 are also Psalm verses to be read between the stichera together with the prokeimenon. In other 
words, they have a two-fold liturgical function like similar models of the chant tradition of western Georgia. Concerning this, E. 
Kereselidze notes: "The prokeimenon for Saturday Vespers has its own  melody, which we chant for the verses of the stichera in 
the same same melody (Q672:217)."

60. wardgoma SabaTsa mwuxrad
Prokeimenon for Saturday Vespers
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V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa u fal man Za li da ga re Se i rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa u fal man Za li da ga re Se i rtya!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn U̇
sa u fal man Za li da ga re Se i rtya!

*

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
da ra me Tu da a mya ra RmerT man so fe li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra me Tu da a mya ra RmerT man so fe li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ra me Tu da a mya ra RmerT man so fe li,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙U
ra Ta a ra Se i Zras!

œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ra Ta a ra Se i Zras!

œ œ œ œ œ œn U̇
ra Ta a ra Se i Zras!

- - - -

- - - -

- - - -

61. SabaTsa mwuxrad, meore muxli
The Second Verse for Saturday Vespers
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
saxl sa Sen sa Sve nis si wmi de, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saxl sa Sen sa Sve nis si wmi de, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
saxl sa Sen sa Sve nis si wmi de, u fa lo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

si grZe Ta Si na dRe Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
si grZe Ta Si na dRe Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œn U̇
si grZe Ta Si na dRe Ta sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li su fevs, Sve ni e re

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
u fa li su fevs, Sve ni e re

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
U

ba Se i mo sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ba Se i mo sa!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙#U
ba Se i mo sa!

rit.

- - -

- - -

- - -

63. ufali sufevs, Sveniereba Seimosa. KmaQ b
The Lord is King, He is Clothed with Majesty. Tone 2

62. SabaTsa mwuxrad, mesame muxli
The Third Verse for Saturday Vespers
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTo, sa xe li Ta Se ni Ta ma cxo vne me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTo, sa xe li Ta Se ni Ta ma cxo vne me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTo, sa xe li Ta Se ni Ta ma cxo vne me,

1)

* œ œ
da Za

œ œ
da Za

œ œ
da Za

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙U

li Ta Se ni Ta mi sa je me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

li Ta Se ni Ta mi sa je me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# U̇

li Ta Se ni Ta mi sa je me!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

64. RmerTo, saxeliTa SeniTa macxovne me
O God, in Thy Name Save Me

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:81) aRniSnulia: `es kilo [anu, wardgomebis es melodia] Zalian gavrcelebulia~.
   sxvadasxva wardgomis sityvieri teqstebis gasamRerebeli winamdebare da anTologiis III tomis #1_5 sagaloblebi 
efuZnebian erT martiv melodiur arqetips. maTSi vlindeba melodiur-konturuli da struqturuli msgavseba p. 
karbelaSvilis arqivSi dacul wirvis aRsavlebis melodiebTan (ix. anTologiis II tomi, #294_309). 
   Cvenamde ar mouRwevia cnobas, am hangebs rva xmis sistemas miakuTvnebdnen Tu ara.

1) It is indicated in the original source (Karbelashvili, 1897:81): "The melody of this prokeimenon is very widespread."
    The present verbal texts to be sung for various prokeimena and chants #1-5 of Anthology Vol. 3 are based on one simple 
melodic archetype. A melodic contour and structural similarity to the liturgical antiphon melodies kept in P. Karbelashvili's 
archive is manifested within them (see Anthology Vol. 2, #294-309).
    No sort of information has survived to this day whether these melodies belonged to the eight tone system or not.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ .œ Jœ ˙ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mrCobli kvereqsi

Augmented Litany

65

66

67
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

68

69
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len; u fa lo, Se gvi wya len;

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
a min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

TxovniTi kvereqsi
Beseeching Litany
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73

74

182



V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙
mogv ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mogv ma d len, u fa lo!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ œ ˙
mogv ma d len, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ ˙ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œ ˙ ˙ w ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ ˙
mo gu ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo gu ma d len, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo gu ma d len, u fa lo!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mo gvma dlen, u fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

.˙ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ ˙
Se n, u fa lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U

a min

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

a min

w œ œ ˙ œ œn œ œ œ U̇

a min

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa

1)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

..

..

..

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ
a

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ ˙U
lo!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ ˙
U

lo!

œ œ .œ jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
U̇

lo!

1) `mwuxrSi~ aRniSnulia: `Sen, ufalo~ grZlad~ (karbelaSvili, 1897:87).
1) It is noted in "Vespers": " 'To thee O Lord', the long version (Karbelashvili, 1897:87)."
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta na!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U
Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se n, u fa lo!

.˙ œ ˙ ˙ œ œn œ œ œ U̇

Se n, u fa lo!

1)

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ ˙U
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a min!

.˙ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ
U̇

a min!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙U
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a
a

i

i
min!
min!

˙ w .w U̇
a min!

- - - - - -

- - - - - -

- - -
- - -

- - -

- - -

1)  `mwuxrSi~ aRniSnulia: `Sen, ufalo~ mokled~ (karbelaSvili, 1897:87).
1) It is noted in "Vespers": " 'To thee O Lord', the short version (Karbelashvili, 1897:87)."
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
aw ga nu te ve mo na Se ni, me

œ œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ
aw ga nu te ve mo na Se ni, me

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
aw ga nu te ve mo na Se ni, me

1)

3)2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u fe o,

˙ ˙ œ œ# ˙
u fe o,

œ œ œ œ
si tyvi sa ebr

œ œ œ œ#
si tyvi sa ebr

œ œ œ œ
si tyvi sa ebr

˙ œ œ
Se

œ œ œ ˙
Seœ œ œ œ

Se

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ni sa, mSvi do biT;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa, mSvi do biT;

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ni sa, mSvi do biT;

,

,

,
*

*

*

* *

*

4)

- -

- -

- -

-

-

-

KmaQ a
Tone I

86. aw ganuteve

Now Let Thy Servant Depart

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:88) jer sxvadasxva dResaswaulis troprebia dabeWdili, Semdeg ki _ `aw ganuteve~. 

winamdebare tomSi, troprebi `aw ganuteve~-s Semdegaa gadatanili _ 89_96 nomrebad.

2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:102) aq  fa  diezia.

3) winamdebare sagaloblis partituraSi wvrili SriftiT Cven mier Camatebuli bgerebia mocemuli.

4) varskvlaviT moniSnul bgerebs, dednis (karbelaSvili, 1897:102) mixedviT, win bekarebi unda hqonoda, rac, 

vfiqrobT, Secdomaa da ar unda Sesruldes.

1) In "Vespers" (Karbelashvili, 1897:88), first the troparia of various feast days have printed, then "Now Let Thy Servant". In the 

present volume, the troparia have been included after "Now Let Thy Servant" as #89-96.

2) There is an F sharp here in the original (Karbelashvili, 1897:102).

3) The pitches shown in a smaller font in the score of the present chant have been added in by the editors.

4) Pitches are marked by asterisks in the hymn's score which had natural signs in front of them in the original (Karbelashvili, 

1897:102). It is thought that they had been indicated in error and it is not obligatory to perform them.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i xi les Tva lTa Ce mTa ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu i xi les Tva lTa Ce mTa ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i xi les Tva lTa Ce mTa ma

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo va re ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo va re ba Se ni,

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
cxo va re ba Se ni,

,

,

,

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

ro me li ga nu mza de wi na Se pir sa yo v

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ga nu mza de wi na Se pir sa yo v

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ga nu mza de wi na Se pir sa yo v

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa e ri sa sa_

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa e ri sa sa_

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
li sa e ri sa sa_

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
na Te li_ ga mo

œ œ œ œ œ
na Te li_ ga mo

œ œ œ œ œ
na Te li_ ga mo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
brwyi nve ba d wa r

œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ
brwyi nve ba d wa r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyi nve ba d wa r1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ma rT Ta ze da,

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma rT Ta ze da,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ma rT Ta ze da,

* *

* *

2) œ œ
da di

œ œ œ œ
da diœ œ
da di

mZimed bolomdis
meno mosso

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ
de bad

œ œ
de bad

œ œ
de bad

œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ w
e ri sa Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ri sa Se ni sa

œ œ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
e ri sa Se ni sa

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙U
a,_ i sra i li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a,_ i sra i li

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙#U
a,_ i sra i li

rit.
(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:103) nagebobaSi `brwyinve~, I-II xmebSi  do  bekaria, banSi ki _  fa  diezi.
2) dedanSi es agogiuri niuansi mxolod qarTulad aris aRniSnuli.
1) There is a C natural in the 1st and 2nd voices and an F sharp in the bass within the structure for "brtskinve" in the original 
(Karbelashvili, 1897:103).
2) This expression is only indicated in Georgian in the original source.

189



V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, gi xa ro den! mi ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, gi xa ro den! mi ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, gi xa ro den! mi ma

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
dle bu lo ma ri a m, u fa li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dle bu lo ma ri a m, u fa li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dle bu lo ma ri a m, u fa li

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
Sen Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen Ta na!

˙ ˙ ˙ ˙
Sen Ta na!

˙ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen

œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen

˙ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de da Ta So ris da ku rTxe ul ars na yo fi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de da Ta So ris da ku rTxe ul ars na yo fi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de da Ta So ris da ku rTxe ul ars na yo fi

,

,

,

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ v
Tone VI

87. RmrTismSobelo qalwulo

O Virgin Theotokos

190



V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mu cli sa Se ni sa,

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mu cli sa Se ni sa,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mu cli sa Se ni sa,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
ra me Tu ma

œ œ œ œ œ
ra me Tu ma

œ œ œ œ œ
ra me Tu ma

˙ .œ Jœ .œ Jœ ˙
cxo va ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo va ri

˙ ˙ .œ Jœ ˙
cxo va ri

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi Se v su lTa Cve n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi Se v su lTa Cve n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvi Se v su lTa Cve n

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙

U

Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta!

˙ œ œ U̇
Ta!

rit.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

RmrTis mSo be lo qal wu lo, gi xa ro den! mi ma

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qal wu lo, gi xa ro den! mi ma

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qal wu lo, gi xa ro den! mi ma

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

dle bu lo ma ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dle bu lo ma ri

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
dle bu lo ma ri

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
am,

œ œ œ œ ˙
am,

œ œ ˙
am,

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
u fa li Se n

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa li Se n

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
u fa li Se n

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ d
Tone IV

88. RmrTismSobelo qalwulo

O Virgin Theotokos
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ta na! ku rTxe u l xa r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na! ku rTxe u l xa r

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ta na! ku rTxe u l xa r

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen de da Ta So ris

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen de da Ta So ris

˙ œ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Sen de da Ta So ris

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
da ku r Txe u l ars

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
da ku r Txe u l ars

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ku r Txe u l ars

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
na yo fi mu cli sa Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na yo fi mu cli sa Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
na yo fi mu cli sa Se ni sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu ma cxo va ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ma cxo va ri

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
ra me Tu ma cxo va ri

,

,

,

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

gvi Sev su lTa Cve nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

gvi Sev su lTa Cve nTa!

œn œ ˙ œ œ œ œ U̇

gvi Sev su lTa Cve nTa!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

ro me li sa u ku niT gan da fa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li sa u ku niT gan da fa

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
ro me li sa u ku niT gan da fa

,

,

,

1)   2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙
rul i yo

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rul i yo

˙ ˙ œ œ ˙
rul i yo

2) œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da a n ge lo

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
da a n ge lo

œ# œ œ œ œ œ œ œ
da a n ge lo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sTa ga n u cna u r

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sTa ga n u cna u r

.˙ œn ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙ œ œ
sTa ga n u cna u r

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ d
Tone IV

89. romeli saukuniTgan dafarul iyo

He Who Was Hidden Before the Ages

1) `mwuxris~ sarCevSi am sagalobels ewodeba: `awda RvTismSoblisa. romeli saukuniTgan~, `ciskris~ sarCevSi _ 

`RvTismSoblisa~.

2) IV xmis winamdebare `RmrTismSoblisa~-s odnav gansxvavebuli varianti `ciskarSic~ (karbelaSvili, 1898:120) aris 

dabeWdili (ix. #210 winamdebare tomSi).

3) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:88) aq  si-a. la Cveni Camatebulia.

1) In the table of contents to "Vespers" this chant is titled: "Theotokion. He Who Was Hidden". In the table of contents to "Matins" 

it is "Theotokion".

2) A slightly different variant of the present Theotokion in tone 4 is also printed in "Matins" (Karbelashvili, 1898:120, see #210 in 

the present volume).

3) In the original source there is a B here (Karbelashvili, 1897:88). The A has been added in by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
sa i du mlo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i du mlo o,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ .w ˙
sa i du mlo o,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c Ta ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c Ta ga

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c Ta ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo e cxa da;

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo e cxa da;

˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
mo e cxa da;

,

,

,

˙ œ
Rme rTi

œn œ œ
Rme rTi

˙ œ
Rme rTi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ œ œ œ œ
Se u re vne lad Se n ga n ga n

œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ
Se u re vne lad Se n ga n ga n

œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œn œ œ œ œ œ œ
Se u re vne lad Se n ga n ga n

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
xo r ci e l da,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xo r ci e l da,

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙
xo r ci e l da,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jvar cma ne b siT Ta vs i dva, ro mli sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar cma ne b siT Ta vs i dva, ro mli sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jvar cma ne b siT Ta vs i dva, ro mli sa

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Tvi sca a Ra d gi n na pi r ve l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tvi sca a Ra d gi n na pi r ve l

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Tvi sca a Ra d gi n na pi r ve l

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da Zi ne bu l ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zi ne bu l ni

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
da Zi ne bu l ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ ˙

œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da i xsna ma n si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i xsna ma n si

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ
da i xsna ma n si

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
U

kvdi li sa gan su lni Cve nni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

kvdi li sa gan su lni Cve nni!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
kvdi li sa gan su lni Cve nni!

rit.

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
vi Ta rca mo ci qul Ta u pi ra te s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca mo ci qul Ta u pi ra te s

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
vi Ta rca mo ci qul Ta u pi ra te s

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
wo de bu li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wo de bu li

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wo de bu li

œ œ .˙ œ
da Zma

œ œ œ œ œ œ
da Zma

œ œ .˙ œ
da Zma

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u a R re si sa

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u a R re si sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u a R re si sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ti sa,

˙ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ w ˙
ma Ti sa,

- -

- -

- -

90. oxiTa wmidisa mociqulisa andria pirvelwodebulisa
Troparion to St. Apostle Andrew the First-called

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
me u fe sa yo ve l

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe sa yo ve l˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
me u fe sa yo ve l

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta sa e ve dre,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta sa e ve dre,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta sa e ve dre,

(,)

(,)

(,)

˙
a

œ œ
a˙
a

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ndri a, ra Ta mo sces

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ndri a, ra Ta mo sces

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ndri a, ra Ta mo sces

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
so fel sa mSvi do ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
so fel sa mSvi do ba,

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
so fel sa mSvi do ba,

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da sul Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sul Ta

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ
da sul Ta

(,)

(,)

(,)

.˙ œ
Cve n

œ œ œ œ
Cve n

.˙ œ
Cve n

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

Ta di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta di di wya lo ba!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙#U
Ta di di wya lo ba!

rit.
(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

201



V

V

?

#

#
œ œ ˙ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

tyve Ta gan ma Ta vi s u f le

œ œ œ ˙ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyve Ta gan ma Ta vi s u f le

œ œ ˙ Jœ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
tyve Ta gan ma Ta vi s u f le

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
be lo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be lo

˙ œ œ ˙
be lo

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
da gla xa k

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da gla xa k

œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
da gla xa k

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta xe li s a mpyro be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
Ta xe li s a mpyro be

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ta xe li s a mpyro be

,

,

,

1)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœn .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
lo,

œ œA œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo,

œ œ œn .w ˙
lo,

2)

˙ œ œ œ œ œ
sne ul Ta mkur na lo,

œ œ œ œ œ œ œ
sne ul Ta mkur na lo,

˙ œ œ œ œ œ
sne ul Ta mkur na lo,

- - - -

- - - -

- - - -

91. oxiTa wmidisa mTavar-mowamisa giorgisi
Troparion to Holy Great Martyr George

1); 2) es bemolebi gamocemaSia (karbelaSvili, 1897:92). umjobesad orivejer si  bekaris Sesruleba migvaCnia.
1); 2) These flat signs are in the original (Karbelashvili, 1897:92). It is considered best to perform both as B naturals.

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
me fe Ta u Zle ve lo wi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me fe Ta u Zle ve lo wiœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
me fe Ta u Zle ve lo wi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na m brZo lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na m brZo lo,

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
na m brZo lo,

˙ œ œ œ œ œ
Rvaw liT Se mo si lo,

œ œ œ œ œ œ œ
Rvaw liT Se mo si lo,

˙ œ œ œ œ œ
Rvaw liT Se mo si lo,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ .˙ œ œ ˙
di do mo wa me o

œ# œ œ œN œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di do mo wa me o

œ œ œ# ˙ œn œ œ œ œ .œ jœ .˙ œ œ ˙
di do mo wa me o

1)
2)

1)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
gi o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi o

œ œ œ ˙ w œ œ ˙
gi o

,

,

,

˙ ˙
rgi,

œ œ œ œ œ œ
rgi,

˙ ˙
rgi,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:96) aq I xmaSi  fa  diezia da banSi  fa  bekari.
2) gamocemaSi (iqve) aq do bekaria. dasaSvebad migvaCnia, aq rogorc do bekaris, ise do diezis Sesruleba.
1) In the original (Karbelashvili, 1897:96) there is an F sharp in the first voice and an F natural in the bass.
2) There is a C natural in the same spot in the original. It is considered permissible for C natural or C sharp to be performed here.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
e ve d re qri s te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve d re qri s te

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ w
e ve d re qri s te

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
sa R me r Tsa

œ œ œ œ œ œ œ
sa R me r Tsa

œ œ œ œ ˙
sa R me r Tsa

˙ œ œ ˙ ˙
Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se

˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ
Se

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
si tyvi sa RmrTi sa msa xur Ta Ta na

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyvi sa RmrTi sa msa xur Ta Ta na

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
si tyvi sa RmrTi sa msa xur Ta Ta na

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo sa gre o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo sa gre o

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mo sa gre o

œ œ œ œ œ
da a ndri as qa

œ œ œ œ œ
da a ndri as qa

œ œ œ œ œ
da a ndri as qa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ge bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ge bi sa

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da ge bi sa

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

92. oxiTa wmidisa mociqulTa sworisa ninosi, 
qarTvelTa ganmanaTlebelisa

Troparion to St. Nino Equal among the Apostles 
and Enlightener of the Georgians

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ
wa r ma r Te ba o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa r ma r Te ba o,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ jœ ˙
wa r ma r Te ba o,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙
œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
qa rTve lTa ga n

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa rTve lTa ga n

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
qa rTve lTa ga n

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ma na Tle be lo

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma na Tle be lo

˙ ˙ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
ma na Tle be lo

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙
da su li sa wmi di sa

œ œ œ œ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa wmi di sa

˙ œ œ œ œ# ˙ œn œ œ œ œ œ œ ˙
da su li sa wmi di sa

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

206



V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
qna ro, ni no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qna ro, ni no,

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
qna ro, ni no,

,

,

,

-

-

-

-

- -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ
e ve d re qri ste

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve d re qri ste

˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙
e ve d re qri ste

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
sa Rme rTsa

œ œ œ œ œ œ ˙
sa Rme rTsa

˙ ˙ ˙
sa Rme rTsa

˙ œ œ ˙ ˙
Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se

˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ
Se

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ U̇
wya le bad sul Ta Cven Ta Tvis!

rit.

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
aw gans cxre bo de, qve ya na o

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw gans cxre bo de, qve ya na o

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
aw gans cxre bo de, qve ya na o

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qarT vel Ta o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qarT vel Ta o,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
qarT vel Ta o,

œ œ œ œ
ra me Tu Sen

œ œ œ œ
ra me Tu Sen

œ œ œ œ
ra me Tu Sen

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
So ris da i Txi a si sxli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ris da i Txi a si sxli

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
So ris da i Txi a si sxli

- - - - -

- - - - -

- - - - -

93. oxiTa wmidisa mowamisa, mefisa arCilisa
Troparion to Holy Martyr King Archil

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:95) es sagalobeli dasaTaurebulia, rogorc tropari `wmidaTa mowameTa mefeTa 
arCil da luarsabisa~ (romelTa xsenebac erT dRes _ 4 ivliss idResaswauleba). sinamdvileSi, es himni mxolod 
wmida mowamis, mefe arCilis troparia.

1) In the original (Karbelashvili, 1897:95) this chant is titled as a troparion "To the Holy Martyr Kings Archil and Luarsab (their 
commemoration is marked on July 4). In reality, this hymn is a troparion only for Holy Martyr King Archil.

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mrCobl me fo bi Ta Se

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mrCobl me fo bi Ta Se

œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙
mrCobl me fo bi Ta Se

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
mku li sa_

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mku li sa_

œ œ ˙ ˙ w œ œ ˙
mku li sa_

˙
a

œ œn
a

˙
a

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
rCil, Rva wli sa mZli sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rCil, Rva wli sa mZli sa da

w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rCil, Rva wli sa mZli sa da

˙ ˙ œ œ œ œ
1)

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u Zle ve li sa,

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Zle ve li sa,

˙ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
u Zle ve li sa,

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) aq banis qveda varianti Cveni Camatebulia. am 2 versiidan erT-erTi unda Sesruldes.
1) This lower bass variant has been added in by the editors here. One of these two versions must be performed.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man das dva su li Tvi si e ri sa Tvis,

˙ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man das dva su li Tvi si e ri sa Tvis,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man das dva su li Tvi si e ri sa Tvis,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
msga vsad mxsne li sa,

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
msga vsad mxsne li sa,

œ œ# ˙ œn œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
msga vsad mxsne li sa,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da aw wi na Se wmi di sa

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da aw wi na Se wmi di sa

˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
da aw wi na Se wmi di sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa i xa re bs da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa me bi sa i xa re bs da

œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙
sa me bi sa i xa re bs da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
me ox ars

œ œ œ œ œ œ ˙
me ox ars

˙ ˙ ˙
me ox ars

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da u cxro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u cxro

œ œ .w œ œ# œ œ
da u cxro

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

me lad Cven yo vel Ta Tvis!

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

me lad Cven yo vel Ta Tvis!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ U̇
me lad Cven yo vel Ta Tvis!

1)

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

-

-

-

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:96) aq  do-a. alternatiuli  la  Cveni Camatebulia.

1) There is a C here in the original (Karbelashvili, 1897:95). The alternative A has been added in by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa me u fo Ta mcne ba Ta Si na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me u fo Ta mcne ba Ta Si na

˙ œn œ ˙ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙ ˙
sa me u fo Ta mcne ba Ta Si na

˙ œ œ ˙

,

,

,2)

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
frTxil i yav

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
frTxil i yav

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
frTxil i yav

˙ œ œ œ œ ˙
da si

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si

˙ œ œ ˙ ˙
da si

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ g
Tone III

94. oxiTa RirsTa: qsenofontisa, meuRlisa misisa mariamisa

da ZeTa maTTa arkadisa da ioanesi

Troparion to the Blessed Xenophontos, His Spouse Mariam, 

and Their Sons Arcadius and John

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:97) am himns wmida daviT aRmaSeneblis oxiTa ewodeba. xolo `ciskarSi~ 

(karbelaSvili, 1898:I) aRniSnulia: `pirvels nawilSi me-97 gver. daviT aRmaSeneblis oxiTa, SecTomiT aris naCvenebi, 

vinaQTgan imav dRes wm. qseniforesic [wm. qsenofonti, ufro sworad _ red.] aris, romelsac ekuTvnis es naCvenebi #54 

oxiTa. vinaQTgan bevri Wiri vnaxeT, ver avscildiT zogierT uneblieTa mocTunebaTa da imedia rom Cuens nakls _ 

saqmis keTildReobis mosurneT yuradReba Seavsebs~.

2) aq banis qveda varianti Cveni Camatebulia. am 2 versiidan erT-erTi unda Sesruldes.

1) In "Vespers" (Karbelashvili, 1897:97) this hymn is called "Troparion to St. David the Builder". Whereas in "Matins" it is noted 

(Karbelashvili, 1898:I): "An error appears on page 97 of the first part saying that it is the troparion to David the Builder, because on 

the same day is St. Xenophore (St. Xenophontos, more correctly - ed.). This troparion #54 belongs to him. Since we have seen much 

hardship, we weren't able to break free of some involuntary lapses and hopefully our shortcoming will be made whole through 

the attentions of those desiring the good fortune of this endeavor."

2) This lower bass variant has been added in by the editors here. One of these two versions must be performed.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mdi dre Se ni gla xa kTa ga nu yav,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdi dre Se ni gla xa kTa ga nu yav,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mdi dre Se ni gla xa kTa ga nu yav,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
ne ta ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne ta ro,

œ œ œ œ ˙ ˙
ne ta ro,

œ œ œ œ œ ˙ ˙
da mo xa ru li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
da mo xa ru li

œ œ œ œ œ# ˙ ˙
da mo xa ru li

.˙ œ
1)

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
si w mi di T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si w mi di T

œ œ œ œn œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
si w mi di T

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ w
scxo vre bdi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
scxo vre bdi

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ w
scxo vre bdi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:97) aq (marcvali `li~) banis ritmi gaurkvevelia.
1) The rhythm of the bass here (on the syllable "li") is unclear in the original source (Karbelashvili, 1897:97).
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da me u Rli sa da Svi lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me u Rli sa da Svi lTa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
da me u Rli sa da Svi lTa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Se n Ta Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n Ta Ta na

œ œ w ˙ ˙
Se n Ta Ta na

œ œ œ œ œ ˙
da i mkvi dre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i mkvi dre

œ œ œ w
da i mkvi dre

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ ˙ œ œ œ œn ˙ œ œ œn œ œ œ ˙
U

sa RmrTo i gi sa Sve be li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa RmrTo i gi sa Sve be li!

.˙ œ ˙ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

sa RmrTo i gi sa Sve be li!

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a cxo v ne, u

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a cxo v ne, u

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a cxo v ne, u

1)

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
fa lo, e ri Se ni, da a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni, da a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
fa lo, e ri Se ni, da a

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

ku rTxe sa m kvi d re be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

95. oxiTa jvarisa
Troparion to the Cross

1) jvris tropris odnav gansxvavebuli variantebi `ciskarSicaa~ gamoqveynebuli (karbelaSvili, 1898:11). isini 
winamdebare krebulSi 123 da 143 nomrebadaa warmodgenili.

1) There are some slightly different variants of this troparion published in "Matins" (Karbelashvili, 1898:11). They are presented as 
#123 and 143 in the present collection.

KmaQ a
Tone I
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
li Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Se ni!

œ œ ˙ ˙
li Se ni!

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle

Zle
Zle

va

va
va

jva

jva
jva

ri

ri
ri

Ta

Ta
Ta

bar

ke
ke

ba

Til
Til

ro

msa
msa

sTa

xur
xur

ze

sa
sa

da

me
me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta bar ba ro sTa ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta bar ba ro sTa ze da

- -

-
-

-

-
-

- -

-
-

- -

-
-

-

-
-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -
- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
RmrTiv

fe
fe

da

sa
sa

cu

Cve
Cve

lsa

nsa
nsa

e

(gi
(gi

rsa

o
o

Cven

rgi
rgi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv da cu lsa e rsa Cven

œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
RmrTiv da cu lsa e rsa Cven

2)

-

-
-

- -

-
-

-

-
-

-

- - - - -

- - - - -

- -
- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

sa)
sa)

mo

mo
mo

a

a
a

ni

ni
ni

We,

We,
We,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo a ni We,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo a ni We,

œ œ ˙ œ œ
da e ri

œ œ œ œ œ œ œ
da e ri

œ œ ˙ œ œ
da e ri

- - -

- - -

- - -

- - -
- - -

-

-

-

1) dedanSi (karbelaSvili, 1897:98) am muxlSi aseTi teqstia: `Zleva jvariTa keTilmsaxurs imperators nikolaozs 
moaniWe~.   
  I sanoto sistemis zemodan dabeWdilia himnis poeturi teqstis Zveleburi, monarqiuli wyobis qveynebSi miRebuli 
versia, xolo partituraSi _ respublikuri wyobis qveynebSi damkvidrebuli Tanamedrove varianti.
2) dedanSi (iqve) aq bani ramdenadme gaurkvevladaa notirebuli.

1) The text in this verse in the original source (Karbelashvili, 1898:98) is as such: "Bestow the power of the Cross upon the pious 
Emperor Nicholas."
    The poetic text of the hymn printed above the first system was the version acceptable in countries having an old-fashioned 
system of monarchy - whereas the text in the score is the modern variant established in countries having a republic system.
2) Some sections here in the bass have been vaguely notated in the original source (ibid).
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni sa fa r ve l sa qve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa fa r ve l sa qve

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni sa fa r ve l sa qve

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se mis sa da i cev, ra Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se mis sa da i cev, ra Ta

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se mis sa da i cev, ra Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
vi tyo deT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi tyo deT:

˙ œ œ ˙ ˙
vi tyo deT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`u fa lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`u fa lo,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙U
di de ba Sen da!~

œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙a œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
U

di de ba Sen da!~.˙ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙#U
di de ba Sen da!~

rit.

1)
- - -

- - -

- - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:99), fragmentSi `dideba Senda~ (finalisis CaTvliT), samive xmaSi sol bekaria. 
1) All three voices have a G natural in the fragment "dideba shenda" (including the finalis) in the original source (Karbelashvili, 
1898:99).
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

mo wylul man sur vi li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo wylul man sur vi li Ta

œ œ œ

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
mo wylul man sur vi li Ta

,

,

,
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa RmrToQ Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa RmrToQ Ta

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
sa RmrToQ Ta

˙ ˙

œ œ œ .˙ œ
wylu le ba ni

œ œ œ œ œ œ ˙
wylu le ba ni

œ œ œ .˙ œ
wylu le ba ni

- - - -

- - - -

- - - --

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mra va l ni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mra va l ni Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mra va l ni Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

vs i sxen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vs i sxen

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ w ˙
vs i sxen

- - -

- - -

- - -

KmaQ d
Tone IV

96. oxiTa wmidisa didisa mowamisa qeTevan dedofalisa

Troparion to Holy Great Martyr Queen Ketevan

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.

1) The alternative voice leading shown in the smaller font has been added in by the editors.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da msgav sad pir vel Ta ma T wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da msgav sad pir vel Ta ma T wmi da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da msgav sad pir vel Ta ma T wmi da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta de da Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta de da Ta,

w œ ˙ œ ˙ ˙ ˙
Ta de da Ta,

,

,

,

˙ œ
ta njva

˙ œ
ta njva

˙ œ
ta njva

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ
ni fe rad fe rad ni a xo vna d

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni fe rad fe rad ni a xo vna d

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ
ni fe rad fe rad ni a xo vna d

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
da i Tmi nen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i Tmi nen;

.˙ œ ˙ œ œ ˙ w œ œ ˙
da i Tmi nen;

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
vi na ca war ma va li sa de do flo bi sa wil su

œN œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œn
[
œ œn
[

vi na ca war ma va li sa de do flo bi sa wil su

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
vi na ca war ma va li sa de do flo bi sa wil su

,

,

,
1)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
fe va ze ci sa da

œ
n
œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#

fe va ze ci sa da

˙ œn œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙
fe va ze ci sa da

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
i mkvi dre,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i mkvi dre,

˙ ˙ ˙ ˙
i mkvi dre,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sam gzis sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam gzis sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sam gzis sa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na tre lo qe Te van,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na tre lo qe Te van,

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na tre lo qe Te van,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ# œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙
vi na ca ga qvs ka dni e

˙ œ œ œn[
œ œn
[
œ œ
n
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

vi na ca ga qvs ka dni e

˙ œ œ œ œ# œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙
vi na ca ga qvs ka dni e

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
re ba wi na Se u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re ba wi na Se u

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
re ba wi na Se u

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ

kvda vi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvda vi sa

˙ ˙ w .˙ œ œ œ ˙
kvda vi sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
si Zi sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
si Zi sa,

˙ ˙ ˙
si Zi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve dre qri ste sa Rme rTsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve dre qri ste sa Rme rTsa

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve dre qri ste sa Rme rTsa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Se wya le bad

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se wya le bad

˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ ˙
Se wya le bad

,

,

,

1)

(,)

(,)

(,)

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
U

su lTa Cve nTa Tvis!

œ œ œ œ œ œ ˙
U

su lTa Cve nTa Tvis!

œ œ œ œ U̇

su lTa Cve nTa Tvis!

- - -

- - -

- - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:102) aq aris  la.  si  Cveni Camatebulia.

1) There is an A here in the original source (Karbelashvili, 1897:102). The B has been added by the editors.
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V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

So ba ma n Se n ma n, qri s te

œ

œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ba ma n Se n ma n, qri s te

œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
So ba ma n Se n ma n, qri s te

,

,

,

1)   2)

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙
Rme rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTo,

˙ œ œ ˙
Rme rTo,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn
aR mo ubr wyi nva so fe l sa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo ubr wyi nva so fe l sa

œ œ œ œ œ ˙ œ# œ œ œn
aR mo ubr wyi nva so fe l sa

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

97. Sobis oxiTa
Troparion for the Nativity

1) 97_101 nomrebad warmodgenilia `ciskris~ bolos (karbelaSvili, 1898:245_248; 251_256) dabeWdili troprebi.    
  radganac anTologiis winamdebare tomSi karbelaSvilTa `mwuxri~ da `ciskari~ erT wignadaa gaerTianebuli, 
amitom maTSi Setanili sadResaswaulo troprebic aq erTadaa Tavmoyrili.
  am troprebis garda, `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:18_62) Setanilia kviris Svidi dRis msaxurebaTa (#123, 
133_167) da rva xmis (#194_227) himnebic, romelTaganac zogierTi tropari, aseve igalobeba xolme `aw ganuteves~ 
Semdeg.  
2) am himnis saxelwodeba `ciskarSi~ asea miTiTebuli: `#175. niSnidan niSnamdis Sobis tropari KmaQ d~. rusul 
TargmanSi `niSnidan niSnamdis~ gadatanili araa (arc TargmaniT, arc transliteraciiT), ase rom CvenTvis ucnobia, 
Tu ras niSnavs es aRniSvna.
3) `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:245) aq  re-a. es alternatiuli mi Cveni Camatebulia.

1) Troparia printed at the end of "Matins" (Karbelashvili, 1898:245-248; 251-256) are presented as #97-101.
    Since the Karbelashvilis' "Vespers" and "Matins" have been brought together as one book in the present volume of the 
anthology, this is why the festal troparia included in them have been collated here.
    Apart from these troparia, hymns for the services of the seven days of the week (#123, 133-167) and the Octoechos (#194-227) 
have also been included in "Matins" (Karbelashvili, 1898:18-62), with some of these troparia usually being chanted after "Now Let 
Thy Servant Depart".
2) The title of this hymn in "Matins" is indicated as thus: "#175. From the sign until the sign the troparion for the Nativity Tone 4." 
"From the sign until the sign" had not been copied in the Russian translation (neither in translation or transliteration), thus it is 
unknown as to what this note means.
3) In the original source (Karbelashvili, 1898:245) there is a D here. The alternative E has been added in by the editors.

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
na Te li me cni

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li me cni

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
na Te li me cni

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
e re bi sa,

œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e re bi sa,

˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ ˙
e re bi sa,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œn ˙ œ œ ˙ ˙
ra me Tu ro me l ni va r skvla vsa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ 3œ œ œ
ra me Tu ro me l ni va r skvla vsa

œ œ œ ˙ œ# œ œ œn ˙ œ œ ˙ ˙
ra me Tu ro me l ni va r skvla vsa

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
hmsa xu re be n,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
hmsa xu re be n,

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
hmsa xu re be n,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ
va rskvla vi sa ga n

œ œ ˙ ˙
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
va rskvla vi sa ga n

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
va rskvla vi sa ga n

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
i swa ves

œ œ œ œ œ œ ˙
i swa ves

˙ ˙ ˙
i swa ves

œ œ œ œ œ
Ta yva nis ce

œ œ œ# œ œ
Ta yva nis ce

œ œ œ ˙#
Ta yva nis ce

œ œn .˙ œ
ma Se

œ œn œ œ œ œ œ œ
ma Seœ œn .˙ œ
ma Se

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ni, mze o si mar

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni, mze o si mar

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ
ni, mze o si mar

, ,

, ,

, ,

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

Tli sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tli sa o,

˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ ˙
Tli sa o,

,

,

,

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li a R mo b rwyi n

3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
ro me li a R mo b rwyi n

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li a R mo b rwyi n

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
di ma RliT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di ma RliT

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
di ma RliT

œ œ œ Jœ Jœ
a Rmo sa va l

œ œ œ jœ Jœ
a Rmo sa va l

œ œ œ jœ jœ
a Rmo sa va l

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta QT, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta QT, u fa lo,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta QT, u fa lo,

,

,

,

rit.
,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
U

di de ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ ˙
U

di de ba Se nda!

œ œ œ œ U̇

di de ba Se nda!

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
ra Jams i o r da ne s na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams i o r da ne s na

œ œ ˙ œ œ ˙ w œ œ ˙
ra Jams i o r da ne s na

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tels i Re, Sen, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tels i Re, Sen, u fa lo,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tels i Re, Sen, u fa lo,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙b œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
ma Sin sa me bi sa Ta yva

˙ œ œ œ œb ˙ œ œn ˙ ˙ ˙
ma Sin sa me bi sa Ta yva

˙b œ œ œ ˙ œb œ ˙ ˙ ˙
ma Sin sa me bi sa Ta yva

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ a
Tone I

98. naTlisRebis oxiTa

Troparion for Theophany

1) `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:246) himni sagasaRebo niSnebis gareSea notirebuli, xolo alteraciis 

arasagasaRebo niSnebi fragmentuladaa dasmuli. maTi da `ciskarSi~ mocemuli amave melodiis mqone sagaloblebis 

gaTvaliswinebiTaa Sesrulebuli aq warmodgenili alteracia.

 1) The hymn had been notated without any kind of key signature in "Matins" (Karbelashvili, 1898:246), whereas accidentals in the 

hymn itself have been placed sporadically. The alteration presented here has been done by taking into account these accidentals 

and chants having the same melody in "Matins".
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V

V

?

#

#

˙ œ œn œ œ ˙ œn œ œ œ œ ˙ ˙
ni s ce ma ga mo Cnda,

˙ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn
a
œ œ œ ˙

ni s ce ma ga mo Cnda,

˙ œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ œ ˙ ˙
ni s ce ma ga mo Cnda,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ra me Tu ma mi sa xma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ma mi sa xma

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ra me Tu ma mi sa xma

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ ˙ ˙
ge wa me bo da, da sa yva re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn ˙ ˙
ge wa me bo da, da sa yva re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œb œ ˙ œn œ œ œ
ge wa me bo da, da sa yva re

,

,

,
1)

(,)

(,)

(,) ,

,

,
- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œn œ œ ˙ œn œ œ œ œ ˙ ˙
la d Ze d sa xe l gdva Sen,

˙ œn œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
la d Ze d sa xe l gdva Sen,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
la d Ze d sa xe l gdva Sen,

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) es  do  da  mi  Cveni Camatebulia. gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:247) isini araa. 
1) This C and E have been added in by the editors. They are not in the original (Karbelashvili, 1898:247).
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ
da su li wmi da, sa xi Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li wmi da, sa xi Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li wmi da, sa xi Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
tre di sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tre di sa Ta,

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
tre di sa Ta,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a mtki ce bda

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a mtki ce bda

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a mtki ce bda

,

,

,

,

,

,

œ ˙ œ œ ˙ ˙
si tyvi sa mis

œ ˙ œ œ ˙
3

œ œ œ
si tyvi sa mis

œ ˙ œ œ ˙ œ œ
si tyvi sa mis

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u c To me lo ba sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u c To me lo ba sa!

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u c To me lo ba sa!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro me li ga nscxa den, qri

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ga nscxa den, qri

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro me li ga nscxa den, qri

,

,

,

1)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ œ ˙
ste Rme rTo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ste Rme rTo,

˙ œ œ ˙ ˙
ste Rme rTo,

2) œN ˙ œ œ œ œ
da so fe li ga

œ ˙ œ œa œ œ
da so fe li ga

œN ˙ œ œ œ œ
da so fe li ga

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
na na Tle n, di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na na Tle n, di

.˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
na na Tle n, di

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ ˙ ˙ wU

de ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
de ba Se nda!

œ œ œ œ ˙ œ œ w#U
de ba Se nda!

rit.

- -

- -

- -

1) `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:248) am muxlSi yvelgan  fa  diezia, rac aSkara Secdomaa.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:248) aq banSi mi bemolia da I xmaSi si bekari. aq dasaSvebia frCxilebSi mocemuli 
alteraciis niSnebis Sesrulebac. es kadansi orive saxiT gvxvdeba sagaloblebSi.
1) F sharp is everywhere in this verse in "Matins" (Karbelashvili, 1898:248) which is clearly a mistake.
2) Here in the original source (Karbelashvili, 1898:248) there is an E flat in the bass and B natural in the first voice. The 
performance of the accidentals shown in parentheses is permissible. This cadence is encountered in both forms in the chants.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

dRes cxo vre bi sa Cve ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes cxo vre bi sa Cve ni sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
dRes cxo vre bi sa Cve ni sa

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙
Ta vi ars

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta vi ars

˙ ˙ œ œ ˙
Ta vi ars

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa u

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
da sa u

œ# œ œ œ œ ˙ œ œ
da sa u

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ku ni T ga n da fa

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku ni T ga n da fa

.˙ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ .˙
ku ni T ga n da fa

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

ru li sa mis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ru li sa mis

˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ w ˙
ru li sa mis

- -

- -

- -

99. oxiTa xarebisa
Troparion for the Annunciation

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa i du mlo sa ga mo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i du mlo sa ga mo

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa i du mlo sa ga mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
cxa de ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxa de ba,

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
cxa de ba,

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu Ze RmrTi sa

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu Ze RmrTi sa

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu Ze RmrTi sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ# œ ˙ œn œ œ œ œ .œ Jœ .˙ œ œ
Zed qa l wu lis

œn
a

œ œn
a
˙ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ

n
œ

Zed qa l wu lis

œ œ# ˙ œn œ œ œ œ .œ Jœ .˙ œ
Zed qa l wu lis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i wo de bis,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i wo de bis,

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i wo de bis,

1)

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:252) am notis adgilze sicarielea. es  re  Cveni Camatebulia.
1) There is a blank spot in place of this note in the original (Karbelashvili, 1898:252). This D has been added in by the editors.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga briil a xa rebs ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga briil a xa rebs ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga briil a xa rebs ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
dlsa mas, ro me lsa Cve n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dlsa mas, ro me lsa Cve n

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
dlsa mas, ro me lsa Cve n

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ca xma ma R lad

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ca xma ma R lad

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ca xma ma R lad

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
u Ra Ra de b deT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Ra Ra de b deT:

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u Ra Ra de b deT:

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) tradiciulad, sxvadasxva wyaroSi, xarebis tropris poetur teqstSi, am muxlSi aris xolme `uRaRadoT~ an 
`uRaRadebT~. savaraudod, st. karbelaSvili aq raime Zvel liturgikul tradicias an wigns miyveba. 
1) Traditionally in this verse there is usually "ughaghadot" or "ughaghedebt" in the poetic text of the troparion for the 
Annunciation in various sources. S. Karbelashvili is supposedly following some old liturgical tradition or book here.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
`gi xa ro den, mi ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`gi xa ro den, mi ma

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œn œ ˙ ˙
`gi xa ro den, mi ma

œ œ œ
1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
U

dle bu lo, u fa li Sen Ta na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

dle bu lo, u fa li Sen Ta na!~

˙ œ œ œ œ œ œ#
“
˙ ˙ œ œ œ œ U̇

dle bu lo, u fa li Sen Ta na!~

,

,

,

rit.

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

1) banis moZraobis wvrili SriftiT mocemuli varianti Cveni Camatebulia.
2) aq  fa  bekaris Sesrulebac dasaSvebia.

1) The variant shown in the smaller font for the motion in the bass has been added in by the editors.
2) It is allowable for an F natural to be performed here.
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V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ma Rldi di de bi T, qri s te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ma Rldi di de bi T, qri s te

œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
a ma Rldi di de bi T, qri s te

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ ˙
Rme rTo

œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTo

˙ œ œ ˙
Rme rTo

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mxi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mxi

.˙ œ ˙ œ œ œ œ
da mxi

1)

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a rul hyve n mo wa fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a rul hyve n mo wa fe

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙
a rul hyve n mo wa fe

˙

,

,

, 2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ d
Tone IV

100. oxiTa amaRlebisa

Troparion for the Ascension

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:253) sagalobelSi mxolod sagasaRebo fa diezia dasmuli. aq warmodgenili 

alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

2) gaurkvevelia, dedanSi (karbelaSvili, 1898:253) aq  mi-a Tu  re.

1) Only F sharp has been placed in the chant's key signature in the original source (Karbelashvili, 1898:253). The accidentals 

presented here have been indicated by the editors.

2) It is unclear whether this is an E or a D here in the original (Karbelashvili, 1898:253).
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V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni

.œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
ni

˙ ˙ ˙ œ œ
a RTqmi Ta mi T

œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
a RTqmi Ta mi T˙ ˙ ˙ œ œ
a RTqmi Ta mi T

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
su li sa wmi di sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
su li sa wmi di sa

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
su li sa wmi di sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Ta a, ga na m tki

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta a, ga na m tki

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Ta a, ga na m tki

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ce n ra i gi ni

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ce n ra i gi ni

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ce n ra i gi ni

˙

( )

( )

- - - - - -

- - - - - -

- - - -- -

236



V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ
ku r Txe vi Ta miT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku r Txe vi Ta miT,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ
ku r Txe vi Ta miT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ ˙

œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Sen xar

œ œ ˙ œ œ ˙
ra me Tu Sen xar

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze RmrTi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze RmrTi sa,œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

Ze RmrTi sa,

,

,

,

,

,

,

rit.

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ œ ˙
U

mxsne li so fli sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
mxsne li so fli sa!

œ œ œ œ U̇
mxsne li so fli sa!

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ka To li ke ek le sii sa dRe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ
ka To li ke ek le sii sa dRe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ka To li ke ek le sii sa dRe

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
sa swa u li,

˙
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
sa swa u li,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ
sa swa u li,

,

,

,

2)

3)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ .˙ œ œ
sa swa u li,

˙
3

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
sa swa u li,

˙ ˙ ˙ ˙ œ# œ œ œ .˙ œ œ
sa swa u li,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

KmaQ E
Tone VIII

101. oxiTa svetisa cxovelisa da kvarTisa saufloQsa

Troparion for the Living Pillar and the Lord's Robe

1) `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:254) sagaloblis pirvel or muxlSi sagasaRebo  fa  diezia aRniSnuli. amis Semdeg 

partituraSi alteraciis niSnebi aRaraa. aq isini aRniSnulia `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:134_140, 157_164) da 

anTologiis  II_IV  tomebSi mocemuli identuri melodiis mqone himnebis mixedviT.

2); 3) fragmentis `saswauli~ variantebi. wvrili SriftiT nabeWd variantSi alteraciis niSnebi dasmulia `ciskarSi~  

mocemuli VIII xmis himnebis mixedviT.

1) In the first two verses of the hymn, F sharp is indicated in key signature of "Matins" (Karbelashvili, 1898:254). After this there 

are no longer any accidentals in the score. Here they have been indicated according to hymns having an identical melody shown in 

"Matins" (Karbelashvili, 1898:157-64) and volumes 2-4 of the anthology.

2); 3) "Miracle" variants of the fragment. Accidentals in the printed variant in a smaller font have been placed according to hymns 

in tone 8 shown in "Matins".

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#
Jœ .œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

sve ti sa wmi di

Jœ .œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sve ti sa wmi di

Jœ .œ œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙
sve ti sa wmi di

, ,

, ,

, ,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
i sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ 3œ œ# œ
i sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
i sa

,

,

,

œ œ œ œ œ ˙ ˙
da kva

œ œ œ œ œ ˙ 3œ œ œ
da kva

˙ œ œ ˙ ˙
da kva

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
rTi sa sa u flo sa

œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rTi sa sa u flo sa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
rTi sa sa u flo sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œn .˙ œ œ œ œ .œ Jœ
na Te li Se moh krebs ki de Ta so

Jœ .œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ
na Te li Se moh krebs ki de Ta so

Jœ .œ œ œ œ œ œ# œ œn .˙ œ œ œ œ .œ Jœ
na Te li Se moh krebs ki de Ta so

, ,

, ,

, ,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ
o

œ œ œ œ œn
o

.˙ œ
o

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
fli

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fli.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

fli

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta,

œ œ œ œ
1)

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa no va ge d wmi

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
da sa no va ge d wmi

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa no va ge d wmi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œn œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
da ad mi

œ œn œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ 3œ œ# œ
da ad mi

œ œn ˙ ˙n ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
da ad mi

, ,

, ,

, ,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro n sa a gvi

œ œ œ œ œ ˙
3

œ œ œ œ œ œ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro n sa a gvi

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro n sa a gvi

- - - -

- - - -

- - - -

1) winamdebare himnis partituraSi wvrili SriftiT mocemuli bgerebi Cveni Camatebulia.  
1) The pitches shown in a smaller font in the score of the present hymn have been added in by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
wya ro ebs,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya ro ebs,

˙ œ œ œ œ ˙
wya ro ebs,

Jœ .œ œ .˙ œ œ œ œ
ro me lni wmi

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni wmi

œ œ

Jœ .œ œ .˙ œ œ œ œ
ro me lni wmi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ
da sa RmrTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
da sa RmrTi

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ
da sa RmrTi

.œ Jœ œ œ
s

.œ Jœ œ œ
s.œ Jœ œ œ
s

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo be l sa

œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
3

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo be l saœ œ œ œ ˙ 3œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mSo be l sa

œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da mis gan So

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

œ œ œ
da mis gan So

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da mis gan So

,

,

,

1)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:256) gaurkvevelia, aq  mi-a Tu  re.  
1) In the original source (Karbelashvili, 1898:256), it is unclear whether there is an E or D here.
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V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o bi lsa qri

œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ ˙
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ
o bi lsa qri

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
o bi lsa qri

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ste sa Ta yva nis vscemT,

3

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ste sa Ta yva nis vscemT,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
ste sa Ta yva nis vscemT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
ra Ta vpo voT cxo v re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta vpo voT cxo v reœ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
ra Ta vpo voT cxo v re

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ wU
ba su lTa Cven Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
ba su lTa Cven Ta!.˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ w#U
ba su lTa Cven Ta!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul, a mi e riT gan

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙

U

da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ u̇
da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ U̇
da u ku ni sam de!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli sa kur Txe ul,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# #

# #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
a mi e riT gan da u ku ni sam de!

˙( )

œ ˙ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli

œ ˙ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli

œ ˙ œ œ œ œ œ
i yavn sa xe li u fli

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

##

# #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam

œ œ ˙ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ
sa kur Txe ul, a mi e riT gan da u ku ni sam

,

,

,

rit.

wU
de!

wU
de!wU
de!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

Blessed Be the Name of the Lord102. iyavn saxeli uflisa kurTxeul 
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V

V

?

#

#
.œ jœ ˙

gva ku rTxen!

œ œ œ œ ˙
gva ku rTxen!

.œ Jœ ˙
gva ku rTxen!

œ ˙
a min!

œ œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ
da a mtki ce, Rme rTo,

˙ œ œ œ œ œ
da a mtki ce, Rme rTo,

˙ œ œ œ œ œ
da a mtki ce, Rme rTo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ W

da ga na Zli e re RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba

œ œ œ œ œ œ W
da ga na Zli e re RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba

œ œ œ œ œ œ W
da ga na Zli e re RmrTiv daculi eri Cveni da meufeba

1) œ w
mi si,

œ œ œ œ œ
mi si,

œ w
mi si,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da ma rTl ma di de be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da ma rTl ma di de be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da ma rTl ma di de be li

W
sarwmunoeba marTlmadidebelTa

W
sarwmunoeba marTlmadidebelTa

W
sarwmunoeba marTlmadidebelTa

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#
W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

qristeaneTa, u ku ni Ti u ku ni sa mde!

W œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

qristeaneTa, u ku ni Ti u ku ni sa mde!

W œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
qristeaneTa, u ku ni Ti u ku ni sa mde!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

103. gvakurTxen; amin; daamtkice                  Bless Us; Amen; Establish O Lord

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:108) aq ruseTis imperatoria moxsenebuli.

1) The Russian emperor is mentioned here in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:108).
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V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ W
u pa ti o sne ssa qe ru bim Ta sa, da aRmatebiT uzeSTaessa

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ W
u pa ti o sne ssa qe ru bim Ta sa, da aRmatebiT uzeSTaessa

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ W
u pa ti o sne ssa qe ru bim Ta sa, da aRmatebiT uzeSTaessa

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
se ra fi mTa sa, ga nu xrwne lad mSobelsa sityvisa RmrTisasa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
se ra fi mTa sa, ga nu xrwne lad mSobelsa sityvisa RmrTisasa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W
se ra fi mTa sa, ga nu xrwne lad mSobelsa sityvisa RmrTisasa,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

U

mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di de bdeT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di de bdeT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa ga lo biT va di de bdeT!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ W

di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

œ œ œ W
di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

œ œ œ W
di de ba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

- -

- -

- -

104. upatiosnessa qerubimTasa
 More Honorable Than the Cherubim

105. dideba, aw da; gvakurTxen
Glory, Now and Ever; Bless Us
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V

V

?

#

#

œ ˙
a min!

œ œ œ œ
a min!

œ ˙
a min!

œ ˙ œ W œ œ
u fa lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Se gvi

œ ˙ œ W œ œ
u fa lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Se gvi

œ ˙ œ W œ œ
u fa lo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Se gvi

1)* *
- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œa œ

wya le n!

œ œ œa œ œ
wya le n!

œ œ œa œ œ
wya le n!

2) ,

,

,

œ œ œ œa œ œ œ œ U̇

ma ma o wmi da o, gva ku rTxen!

œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ
U̇

ma ma o wmi da o, gva ku rTxen!

œ œ œ œa œ œ œ œa U̇

ma ma o wmi da o, gva ku rTxen!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ W œa œ œ œ œ œ ˙
U

u

ma

ma

wmi

Ral

Ral

de

yov

yov

yov

so

lad

lad

lad

da

usamRvdeloeso

usamRvdeloeso

usamRvdeloeso

unetareso me u fe o, gva ku rTxen!

œ œ œ œ W œ œ œ œa œ œ œ œ ˙U

u wmi de

yov

so

lad

da

usamRvdeloeso

unetareso me u fe o, gva ku rTxen!

œ œ œ œ W œa œ œ œ œ œa U̇

u wmi de so da unetareso me u fe o, gva ku rTxen!

3)

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - -

-

- - - - -

- - - - - - - -

- - -

-

1) varskvlavebiT moniSnul fragmentSi, gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:109) II xmis partiaSi bgera  la-a.
2) aq alteraciis arasagasaRebo niSnebi Cveni Camatebulia. gamocemaSi (karbelaSvili, 1897:109) isini araa.
3) daboloebis es varianti Cven damatebulia.

1) In the fragment marked by asterisks, there is an A in the second voice part in the original source (Karbelashvili, 1897:109).
2) The accidentals here have been added in by the editors. They are not in the original (Karbelashvili, 1897:109).
3) This ending variant has been added by the editors.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙

U

a min!

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
U

a min!

œ œ œ œ U̇
a min!

œ œ œ œ œ œ w
u ke Til msa xu re si,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u ke Til msa xu re si,

œ œ œ œ œ œ w
u ke Til msa xu re si,

,

,

,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
i e si an, da vi Ti an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i e si an, da vi Ti an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
i e si an, da vi Ti an,

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

so lo mo ni an, far na va zi an, ba gra to va ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so lo mo ni an, far na va zi an, ba gra to va ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
so lo mo ni an, far na va zi an, ba gra to va ni,

œ œ œ œ œ
me fe Ta me fe

œ œ œ œ œ
me fe Ta me fe

œ œ œ œ œ
me fe Ta me fe

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
W W œ w

afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ œ œ œ œ
afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (saxeli)

W W œ w
afxazTa, qarTvelTa, ranTa, kaxTa da sruliad saqarTvelos xelmwife (The name)

106. mravalJamier (`qebani~)

Many Years (Praises)

1) `mwuxrSi~ (karbelaSvili, 1897:110) mocemuli originali aq gadamuSavebuli saxiTaa warmodgenili:

a) rus saeklesio da saero mmarTvelTa moxsenieba Secvlilia saqarTvelos samefo ojaxis, kaTolikos-patriarqisa da 

mRvdelTmTavarTa xsenebiT. dReisaTvis, respublikuri wyobis saqarTveloSi es sagalobeli ar igalobeba.

 b) sagaloblis winamdebare dasawyisTan erTad (aRniSvniT `dasawyisi I~), Tanamedrove liturgiaSi Sesasruleblad 

mocemulia dasawyisis II variantic _ eris, mTavrobisa da mxedrobis moxseniebiT.

1) The original shown in "Vespers" (Karbelashvili, 1897:110) is presented here in a re-worked form.

A) The commemoration of ecclesiastical and secular Russian leaders had been exchanged with the commemoration of the 

Georgian royal family, Catholicos-Patriarch, and hierarchs. This chant is not sung in present-day Georgia, which is a republic 

system.

B) Along with the beginning of the present chant (denoted by "1st Beginning"), a second variant of the beginning is provided for 

performance in a modern-day church service - a commemoration of the people, government, and military.

dasawyisi I
 1st Beginning
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V

V

?

#

#

W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi

W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil msaxuri dedofali (saxeli); da deda misi

W œ œ œ œ W
da meuRle misi, keTil msaxuri dedofali da deda misi

œ œ# œ

,

,

,

(The name)

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ ˙

keTil msaxuri dedofali, (saxeli);

œ œ ˙
keTil msaxuri dedofali, (saxeli);

œ œ ˙
keTil msaxuri dedofali, (The name)

œ œ œ œ œ œ
da mem kvid re mi si,

œ œ œ œ œ œ
da mem kvid re mi si,

œ œ œ œ œ œ
da mem kvid re mi si,

œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri

œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri

œ œ œ œ œ
ke Til msa xu ri

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
W

ufliswuli

W
ufliswuli

W
ufliswuli

(saxeli); da yovelni samefoni

(saxeli); da yovelni samefoni

da yovelni samefoni

,

,

,

(The name)

œ œ œ œ œ ˙
saxle u lo ba ni ma Tni;

œ œ œ œ œ ˙
saxle u lo ba ni ma Tni;

œ œ œ œ œ ˙
saxle u lo ba ni ma Tni;

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ

RmrTiv da cu li e ri Cve ni da me u fe ba mi si,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv da cu li e ri Cve ni da me u fe ba mi si,

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv da cu li e ri Cve ni da me u fe ba mi si,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) amis Semdeg, galoba unda gagrZeldes muxlidan `uwmidesi da unetaresi~. ix. Semdegi gverdi, `daboloeba~.
1) After this, the hymn should be continued from the verse, "utsmidesi da unetaresi". See the following page, "Ending".

dasawyisi II 
2nd Beginning
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

da qris tes mo yva re mTav ro ba da mxed ro ba mi si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da qris tes mo yva re mTav ro ba da mxed ro ba mi si,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da qris tes mo yva re mTav ro ba da mxed ro ba mi si,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ
u wmi de si da

œ œ œ œ œ
u wmi de si da

œ œ œ œ œ
u wmi de si da

W œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos pa tri ar qi

W œ œ œ œ
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos pa tri ar qi

W œ œ œ œ©
unetaresi, sruliad saqarTvelos kaTolikos pa tri ar qi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ W œ œ œ œ œ œ œ

da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW vin Ti sa da cxum

œ W œ œ œ œ œ œ œ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW vin Ti sa da cxum

œ W œ œ œ œ œ œ œ
da mcxeTa Tbilisis mTavarepiskoposi, da biW vin Ti sa da cxum

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ ˙

af xa ze Tis mi tro po li ti, didi meufe, mamai Cveni i li a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ
af xa ze Tis mi tro po li ti, didi meufe, mamai Cveni i li a;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ W œ œ ˙
af xa ze Tis mi tro po li ti, didi meufe, mamai Cveni i li a;

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

daboloeba
Ending
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V

V

?

#

#
W

yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavar

W
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavar

W
yovlad samRvdeloni mitropolitni, mTavar

œ œ œ œ w
episkoposni da e pis ko pos ni;

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
episkoposni da e pis ko pos ni;

œ œ œ œ w
episkoposni da e pis ko pos ni;

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

..

..

..

..

..

..

œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] yovlad u samRv de lo e si

œ œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] yovlad u samRv de lo e si

œ œ W œ œ œ œ œ œ
da [maRal] yovlad u samRv de lo e si

1) W œ ˙
(tituli, saxeli);

W œ ˙
(tituli, saxeli);

W œ ˙
(The title and name)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

W œ œ œ œ œ œ
da Zmani wmidisa amis ek le si i sa ni;

W œ œ œ œ œ œ
da Zmani wmidisa amis ek le si i sa ni;

W œ œ œ œn œ œ
da Zmani wmidisa amis ek le si i sa ni;

œ œ# œ œ œ2)

W
da yovelni marTl madidebelni

W
da yovelni marTl madidebelni

W
da yovelni marTl madidebelni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

W
qristeane

W
qristeane

W
qristeane

œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ni, da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ni, da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

˙ ˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ# U̇
ni, da i cev, u fa lo, mra val Ja mi er!

rit.,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) aq unda gamRerdes msaxurebaze myof mRvdelTmTavarTa eparqiebis dasaxeleba, maTi titulebi da saxelebi.
2) originalSi (karbelaSvili, 1897:112) aq mi bemolia, rac Secdomad migvaCnia.
3) sagasaRebo niSnebi wyaroSi (karbelaSvili, 1897:112) mogvianebiT (fragmentSi `mravalJamier~) icvleba.
1) The names of the dioceses, titles, and names of hierarchs present at the service must be mentioned here.
2) There is an E flat here in the original (Karbelashvili, 1897:112), which is considered an error.
3) The key signature accidentals in the original source (Karbelashvili, 1897:112) are changed later on (in the fragment 
"mravalzhamier").

250



qarTl-kaxuri galoba `karbelaanT kiloTi~ 

`ciskari~

notebze gadaRebuli da sakuTrebiT dabeWdili 

Tbilisis sasuliero seminariis

qarTuli galobis maswavlebelis

mR. vasil grigolis Zis karbelovis mier

meore nawili

Tbilisi

CyJE welsa

1898

tipografia `cnobis furceli~

* * *

Kartl-Kakhetian Chant, Tradition of Karbelashvili

 "Matins"

Notated and Printed at the Personal Expense of Priest 

Vasil Karbelashvili son of Grigol

Teacher of Georgian Chant

At Tbilisi Theological Seminary

Part 2

Tbilisi

1898

"Tsnobis purtseli" Typography





V

V

?

b

b

b b

mTqmeli
mTqmeli 

First Voice

moZaxili
moZaxili

Second Voice

bani
bani 
Bass

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ U̇

a a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a a min!.˙ œ .œ Jœ ˙ œ œn œ œ œ U̇

a a min!

Moderato et animato
sul lmobierad da saSualod

{
maRali
maRali
 High 

dabali
dabali 
Low

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
di de ba Sen da, Rmer To Cve no, di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
didi dede baba SenSen da,da, RmerRmer ToTo CveCve no,no, didi

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
di de ba Sen da, Rmer To Cve no, di

œ œ w

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
U

de ba Sen da!

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

de ba Sen da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ U̇

de ba Sen da!

rit.

- -

- -

- -

SuaRamisa Jamidan

From the Midnight Office

1) winamdebare nimuSi Cven mieraa gawyobili dasdeblis VIII xmis melodiaze. aq, agreTve, SesaZlebelia Sesruldes 

qarTl-kaxuri `dideba Senda, RmerTo Cveno~-s anTologiis IV tomis #195, 200, 202, 208, 224, 235 da XI tomis #48_50 

variantebi.

1) The present work has been arranged by the editors to the melody of sticheron tone 8. It is also possible for the variants of the 

Kartl-Kakhetian "Glory to Thee Our God" of Anthology Vol. 4 #195, 200, 202, 208, 224, 235 and Vol. 11 #48-50 to be performed.

108. dideba Senda, RmerTo Cveno
Glory to Thee Our God

107. amin      Amen
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o ze ca Ta o, nu ge Si nis mce me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o ze ca Ta o, nu ge Si nis mce me

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o ze ca Ta o, nu ge Si nis mce me

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
lo, su lo We Sma ri te bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, su lo We Sma ri te bi

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
lo, su lo We Sma ri te bi

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
sa o,

œ œ œ œ œ œ ˙
sa o,

˙ œ œ ˙
sa o,

œ œ œ œ œ œ .˙ œ
ro me li yo vel gan xa r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li yo vel gan xa r

œ œ œ œ œ œ .˙ œ
ro me li yo vel gan xa r

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve l sa ve a Ra vseb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve l sa ve a Ra vseb

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da yo ve l sa ve a Ra vseb

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

109. meufeo zecaTao
Heavenly King

KmaQ v
Tone VI
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma dli Ta Se ni Ta; sa u n je

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœœ
ma dli Ta Se ni Ta; sa u n je

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma dli Ta Se ni Ta; sa u n je

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
o ke Ti lTa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o ke Ti lTa o,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
o ke Ti lTa o,

œ .˙ œ
mo mni

œ œ œ œ œ
mo mni

œ .˙ œ
mo mni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
We be lo cxo v re bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
We be lo cxo v re bi sa

˙ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
We be lo cxo v re bi sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
o,

œ œ œ œ œ œ ˙
o,

˙ ˙
o,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ved Cven So ris da wmi da myven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ved Cven So ris da wmi da myven

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ved Cven So ris da wmi da myven

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Cven yo v li sa ga n bi wi

œ œ œ œ œ œ œ œœœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven yo v li sa ga n bi wi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Cven yo v li sa ga n bi wi

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
sa;

œ œ œ œ œ œ ˙
sa;

œ œ ˙
sa;

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da a cxov nen sa xi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da a cxov nen sa xi

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da a cxov nen sa xi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
e ro, su lni

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ro, su lni

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ
e ro, su lni

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Cve n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Cve n ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

Cve n ni!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a! di de ba Se n da, Rme

œ œ œ Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a! di de ba Se n da, Rme

œ œ œ Œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a! di de ba Se n da, Rme

,

,

,

,

, ,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ ˙
rTo Cve no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rTo Cve no!

œ œ œ œ ˙
rTo Cve no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œN œ œ œN œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

-

-

-

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙
a li lu i a! di de ba

œ œ œ# œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! di de ba

œ œ œ œ ˙# œ œ .˙ œ ˙
a li lu i a! di de ba

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ E
Tone VIII

110. aliluia wmidasa da didsa orSabaTsa

Alleluia for Great and Holy Monday
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙n
Se n da,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Se n da,˙ œ œ œn œ

Se n da,

.˙ œ œ œ œ œ œ
Rme r To

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme r To

.˙ œ ˙ œ œ œ
Rme r To

,

,

,

-

-

- -

- -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ wU
o, Cve no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
o, Cve no!

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w#U
o, Cve no!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a ha, e se ra, si Ze mo vals Su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ha, e se ra, si Ze mo vals Su

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a ha, e se ra, si Ze mo vals Su

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ ˙
a Ra me sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Ra me sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
a Ra me sa,

œ œ œ œ œ œ œ
da ne tar ars mo na i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ne tar ars mo na i

œ œ œ œ œ œ œ
da ne tar ars mo na i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

111. aha, ese-ra, siZe movals
Behold, the Bridegroom Cometh

KmaQ E
Tone VIII
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi, ro me li i po o s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi, ro me li i po o s

˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
gi, ro me li i po o s

,

, 1)

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

˙
mRvi

œ œ
mRviœ œn œ œ
mRvi

,

,

,

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Za red;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Za red;

.œ Jœ ˙ w
Za red;

œ œ œ œ
xo lo va Q

œ œ œ œ
xo lo va Q

œ œ œ œ
xo lo va Q

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ars mo ni sa mis, ro me li i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ars mo ni sa mis, ro me li i

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ars mo ni sa mis, ro me li i

,

,

,

,

, ,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
po os u de be biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
po os u de be biT!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
po os u de be biT!

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:4) aq  si  diezia.
1) There is a B sharp here in the original source (Karbelashvili, 1898:4).
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ
i xi le, su lo Ce mo, da nu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xi le, su lo Ce mo, da nu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
i xi le, su lo Ce mo, da nu

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gru lis Zi li sa Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gru lis Zi li sa Tvis,

œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
gru lis Zi li sa Tvis,

,

,

,

1)

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
ra Ta a ra ga mo va rde sa su

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra ga mo va rde sa su

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w
ra Ta a ra ga mo va rde sa su

.œ Jœ ˙

,

,

, 2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ# œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ ˙
fe ve li sa gan;

œ œ ˙ œ#
“
œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙

fe ve li sa gan;

œ# œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœn ˙ w
fe ve li sa gan;

,

,

,
3)

- - - -

- - - -

- - - -

1) es piano-ebi dednidanaa (karbelaSvili, 1898:5)
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:5) aq bani gaurkvevladaa notirebuli. gTavazobT amokiTxvis or variants.
3) dedanSi (karbelaSvili, 1898:5) gaurkvevelia, aq  re-a Tu  re  diezi. 
1) These piano markings are from the original (Karbelashvili, 1898:5).
2) The notation of the bass here in the original is illegible (Karbelashvili, 1898:5). Here are two possible variants.
3) In the original source (Karbelashvili, 1898:5) it is unclear whether there is a D or a D sharp here.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a ra med, a Ri msTve Su a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, a Ri msTve Su a

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a ra med, a Ri msTve Su a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
Ra me sa da xmo bdi:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra me sa da xmo bdi:

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Ra me sa da xmo bdi:

,

,

,

,

, ,

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar, wmi da xar, wmi da xar Sen, qri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar, wmi da xar, wmi da xar Sen, qri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`wmi da xar, wmi da xar, wmi da xar Sen, qri

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ste Rme rTo Cve no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ste Rme rTo Cve no,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ste Rme rTo Cve no,

œ œ
RmrTis mSo

œn œ
RmrTis mSo

œ œ
RmrTis mSo

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙n
be li sa mi er Se

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
be li sa mi er Se

œ œ .˙# œ ˙ ˙ œn œ
be li sa mi er Se

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
be li sa mi er Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be li sa mi er Se

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ
be li sa mi er Se

,

,

,

2)

1)

.˙ œ
gvi

œ œ œ œ
gvi

.˙ œn
gvi

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
wya len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5

œ œ œ œ# œ
wya len

˙ œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
wya len

,

,

rit.

,

- - - -

- - - -

-

-

-- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ wU
Cven!~

œ œ ˙ wU
Cven!~

œ œ ˙# wU
Cven!~

1); 2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:5), punqtiriT moniSnul fragmentSi alteraciis niSnebi gaurkvevladaa 
aRniSnuli. aq warmodgenilia am fragmentis wakiTxvis ori alternatiuli varianti.
1); 2) The accidentals have been written illegibly in the fragment marked by a dotted line in the original source (Karbelashvili, 
1898:5). Here are two possible readings of this fragment.

ossia
an ase:
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ u̇
wmi da sa sul sa!˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

wmi da sa sul sa!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa mas sa Si nel sa, sa sje li sa sa, i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa mas sa Si nel sa, sa sje li sa sa, i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRe sa mas sa Si nel sa, sa sje li sa sa, i

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

KmaQ E
Tone VIII

112. dideba

Glory

KmaQ E
Tone VIII

113. dResa mas saSinelsa
On the Terrible Day
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xse ne bdi Sen, su lo Ce mo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xse ne bdi Sen, su lo Ce mo,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xse ne bdi Sen, su lo Ce mo,

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
da i Rvi Ze bdi da a Ra nTe bdi la mpa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
da i Rvi Ze bdi da a Ra nTe bdi la mpaœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙
da i Rvi Ze bdi da a Ra nTe bdi la mpa

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ# œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
r sa Se nsa,

œ œ œ œ œ# œ œ
“
œ œ ˙ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ

r sa Se nsa,œ# ˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ w
r sa Se nsa,

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
da ze Ti Ta ga na brwyi nve bdi, ra me Tu,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ze Ti Ta ga na brwyi nve bdi, ra me Tu,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
da ze Ti Ta ga na brwyi nve bdi, ra me Tu,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a ra u wyi, o des i gi mo vi des Sen ze da

œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra u wyi, o des i gi mo vi des Sen ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a ra u wyi, o des i gi mo vi des Sen ze da

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ
xma Q, ro me li i

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
xma Q, ro me li i˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

xma Q, ro me li i

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
tyo des:

œ œ œ œ ˙
tyo des:

˙ ˙
tyo des:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
`a ha, e se ra si Ze mo vals!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a ha, e se ra si Ze mo vals!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
`a ha, e se ra si Ze mo vals!

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo ve diT mi ge be bad mi sa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo ve diT mi ge be bad mi sa!~œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ga mo ve diT mi ge be bad mi sa!~

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙ œ œ
i xi le, su lo Ce mo, nu gru li s,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xi le, su lo Ce mo, nu gru li s,

˙ œ œ œ œ œ w œ œ ˙ œ œ
i xi le, su lo Ce mo, nu gru li s,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu ca gZi navs,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da nu ca gZi navs,

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da nu ca gZi navs,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra ga re da

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra ga re da

˙ œ œ œ œ œ œ
ra Ta a ra ga re da

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
STe, da cu dad i re kde, vi Tar ca su le lniœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
STe, da cu dad i re kde, vi Tar ca su le lni

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
STe, da cu dad i re kde, vi Tar ca su le lni

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi qal wu lni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi qal wu lni,˙n œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi qal wu lni,

œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, mRvi Za re biT

œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, mRvi Za re biTœ œ œ œ œ œ œ
a ra med,mRvi Za re biT

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œn œ œ
ga ni

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ
ga ni

œ œ .œ Jœ œ œ œ# ˙ œ ˙ ˙ .œ Jœn ˙
ga ni

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
frTxve,

œ œ œ œ œ
frTxve,

œ œn œ ˙
frTxve,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Ta mi e ge bo ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta mi e ge bo ze

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Ta mi e ge bo ze

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
Ti Ta po xi li Ta,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti Ta po xi li Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Ti Ta po xi li Ta,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da Rirs gyos Sen sas Zlo sa sa RmrTo

œn œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da Rirs gyos Sen sas Zlo sa sa RmrTo˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
da Rirs gyos Sen sas Zlo sa sa RmrTo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

w
sa

œn œ œ œ
saœ œ# ˙
sa

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
mas di de bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas di de bi

.˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
mas di de bi

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ wU
sa Tvi si sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
sa Tvi si sa sa!.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙# wU
sa Tvi si sa sa!

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ni sa mde; a min!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ni sa mde; a min!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

114. aw da maradis
 Now and Ever

KmaQ E
Tone VIII
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen ge ve dre biT, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ge ve dre biT, RmrTis mSo be

˙ œ œ œ œ œ œ w
Sen ge ve dre biT, RmrTis mSo be

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo qal wu lo,

œ œ œ œ ˙ ˙
lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ
Se u rye vel sa ma gas

œ œ œ œ œ œ œ
Se u rye vel sa ma gasœ œ œ œ œ œ œ

Se u rye vel sa ma gas

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
zRu de sa cxo vre bi sa Cve

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zRu de sa cxo vre bi sa Cve

œ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ# œ œ œ ˙
zRu de sa cxo vre bi sa Cve

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œn œ œ œ œ œ ˙
ni sa sa:

3œ œn œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa sa:

˙ .œ Jœn ˙ œ œn œ ˙
ni sa sa:

,

,

,

,

,

,

œ œ œ œ œ
`wi na aR mdgo mTa

œ œ œ œ œ
`wi na aR mdgo mTa

œ œ œ œ œ
`wi na aR mdgo mTa

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

115. Sen gevedrebiT, RmrTismSobelo qalwulo (RmrTismSoblisa)
We Beseech Thee O Virgin Theotokos (Theotokion) KmaQ E

Tone VIII

269



V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zra xva ni ga na qar ven, da e ri sa Se ni sa mwu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ#
zra xva ni ga na qar ven, da e ri sa Se ni sa mwu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zra xva ni ga na qar ven, da e ri sa Se ni sa mwu

œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,
1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
xa re ba si xa ru

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ
xa re ba si xa ruœ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙

xa re ba si xa ru

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ

,

,

,

,

,

,

-

-

-

- - -

- - - -

- - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
lad gar da scva le,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lad gar da scva le,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
lad gar da scva le,

˙ œ œ ˙
da so fel sa

˙ œ œ œ œ œ
da so fel sa

˙ œ œ ˙
da so fel sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa a Rmo u wo de,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa a Rmo u wo de,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen sa a Rmo u wo de,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) zeda banis Sesrulebis SemTxvevaSi aq  sol  bekari unda Sesruldes. qveda banis Sesrulebisas ki, dasaSvebia rogorc 
sol bekaris, aseve,  sol  diezis Sesruleba.
1) In case the upper bass is performed, a G natural must be performed here. If the lower bass is performed, then either G natural or 
G sharp is permissible.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
mSvi do bi sa Tvis e ve d re, RmrTis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSvi do bi sa Tvis e ve d re, RmrTis

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
mSvi do bi sa Tvis e ve d re, RmrTis

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
mSo be lo,

œ œ œ œ œ ˙
mSo be lo,

œ œ ˙ ˙
mSo be lo,

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra me Tuœ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ
ra me Tu

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
Sen xa r sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen xa r sa

.˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
Sen xa r sa

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ wU
so Cve ni!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
so Cve ni!~

œ .˙ ˙ œ œ ˙# wU
so Cve ni!~

rit.

- - -

- - -

- - -

271



V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

f

f

f

1)

1.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ u̇

f

f

f

2.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œb œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

3.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

f

f

f

4.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

kvereqsi

Litany

1) #116_119-Si mocemuli forte-ebi dednidanaa (karbelaSvili, 1898:10_11). maTi Sesruleba savaldebulo araa.

1) The forte markings shown in #116-119 are from the original source (Karbelashvili, 1898:10-11). It is not obligatory to perform them.

116

117

118

119
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

5.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ ˙ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo,

W œ œ œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo,

W œ ˙ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo,

,

,

,

6.

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ U̇
Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ
U̇

Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ U̇

Se gvi wya len!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ w
a min!

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a min!

˙ ˙ ˙ ˙ w
a min!

U

U

U

7.

- - - -

- - - -

- - - -

120

121

122
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a cxo v ne, u

˙ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a cxo v ne, u

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a cxo v ne, u

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

œ ˙ œ œ
da a

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a

œ ˙ œ œ
da a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

ku rTxe sa m kvi d re be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta bar ba ro sTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta bar ba ro sTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta bar ba ro sTa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ a
Tone I

123. acxovne, ufalo, eri Seni (oxiTa jvarisa)

Save O Lord Thy People (Troparion to the Cross)
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V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ
ze da me fe sa Cven sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze da me fe sa Cven sa

œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ
ze da me fe sa Cven sa

1)

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V

?

#

#

W
(saxeli)

W
(saxeli)

W
(The name) -

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo a ni We,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo a ni We

œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mo a ni We,

- - -

- - -

- - -

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ze da RmrTiv da cu lsa e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ze da RmrTiv da cu lsa e

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ze da RmrTiv da cu lsa e

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rsa Cven sa mo a ni We,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rsa Cven sa mo a ni We,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rsa Cven sa mo a ni We,

- - - -

- - - -

- - - -

1); 2) frazis I versia dednidanaa (karbelaSvili, 1898:12), II (dRes miRebuli poeturi teqstiT) Cveni damuSavebulia.
1); 2) The first version of the phrase is from the original source (Karbelashvili, 1898:12), the second version is one done by the editors 
(with a poetic text acceptable for modern usage).

`ciskriseuli~ varianti
"Matins" Variant

damuSavebuli varianti
Edited Variant
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œbN ˙ œ œ œ œ

da e ri Se ni sa fa r ve l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
a
œ œ œ œb

N
œ œ œ

da e ri Se ni sa fa r ve l

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ .˙ œ œbN œ
da e ri Se ni sa fa r ve l

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙b

N ˙ œ œ ˙n
sa qve Se

œ œn
a
œ œ œb
N
œ œ œ œn œ œ œ œ

sa qve Se

˙ œb
N
œ œ ˙ ˙ ˙n

sa qve Se

,

,

,

œ œ œ œ ˙ ˙
mis sa da i cev,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis sa da i cev,

œ œ œ œ ˙ ˙
mis sa da i cev,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta vi tyo deT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta vi tyo deT:

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ra Ta vi tyo deT:

œa œ
`u

œ œ
`u

œa œ
`u

1) œ œ œ œ
fa

œ œ œ œ œ œ
fa

œ œ ˙
fa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
lo, di de ba Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, di de ba Sen

œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
lo, di de ba Sen

,

,

,

rit.

wU
da!~

wU
da!~w#U
da!~

- -

- -

- -

-

-

-

dasasruli
Ending

1) aq dedanSi I xmaSi do diezia, III-Si ki _ fa bekari.
1) Here in the original there is a C sharp in the first voice and an F natural in the bass.
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

di de ba ma ma sa da Ze sa da

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œu̇
wmi da sa sul sa!

œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ U̇

wmi da sa sul sa!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

ro me li a maR ldi neb siT jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me li a maR ldi neb siT jvar sa ze da,

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
ro me li a maR ldi neb siT jvar sa ze da,

œ œ œ œ
mo sa xe le

œ œ œ œ
mo sa xe le

œ œ œ œ
mo sa xe le

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

KmaQ d
Tone IV

124. didebaQ

Glory

KmaQ d
Tone IV

125. romeli amaRldi nebsiT jvarsa zeda
Thou Who Ascended Willingly Upon the Cross
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa Sen sa a xal sa mo qa la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen sa a xal sa mo qa la

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
sa Sen sa a xal sa mo qa la

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙
qo ba sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qo ba sa,

˙ ˙ œ œ ˙
qo ba sa,

œ œ œ œ œ œ .˙ œ
wya lo ba ni Sen ni mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba ni Sen ni mo

œ œ œ œ œ œ .˙ œ
wya lo ba ni Sen ni mo

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gva ni Wen, qri s te

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gva ni Wen, qri s te

˙ œ œ œ œ ˙ w œ œ ˙
gva ni Wen, qri s te

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

Rme rTo,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTo,

˙ ˙ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTo,

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
a xa re Za li Ta

œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn
a
œ œ œ œ

a xa re Za li Ta

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œa œ œ œa œ
a xa re Za li Ta

1)

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se ni Ta

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
Se ni Ta

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
Se ni Ta

˙ œ œ œ œN œ
mor wmu ne

˙ œ œ œ œ œ
mor wmu ne

˙ œ œ œ œ#N

mor wmu ne

2)

2)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
sa

me

me

e

fe

fe

sa

sa

rsa Cve n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa e rsa Cve n˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
sa e rsa Cve n

,

,

,

3)

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

1) aq (intonaciur brunvaSi marcvalze `Ta~) dedanSi (karbelaSvili, 1898:14) II xmaSi  fa  diezebia, xolo banSi _  fa 
bekarebi. aseTi qromatizmi SeuTavsebelia galobis harmoniul enasTan, ris gamoc es fragmenti winamdebare saxiTaa 
redaqtirebuli. amasTan, dasaSvebia aq II-III xmebSi frCxilebSi mocemuli  fa  diezebis Sesrulebac.
2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:14) aq I xmaSi fa  diezi, banSi ki,  fa  bekaria. dasaSvebia am fragmentis ornairi 
interpretacia: a) orive xmaSi  fa  diezis aJRereba; b) orive xmaSi, frCxilebSi nabeWdi  fa  bekaris Sesruleba.
3) kursiviT mocemulia poeturi teqstis dedniseuli varianti.

1) Here (in the intonational turn on the syllable "ta") in the original source (Karbelashvili, 1898:14) there are F sharps in the second 
voice and F naturals in the bass. Such chromaticism is incompatible with the chant's harmonic language, resulting in this fragment 
having been redacted in the present form. Moreover, it is permissible for the F sharps shown in parentheses in the second and 
bass voices to be performed.
2) There is an F sharp in the first voice and an F natural in the bass here in the original source (Karbelashvili, 1898:14). It is 
permissible for the fragment to be interpreted in two ways: with F sharp sounding in both voices or with the F natural shown in 
parentheses being performed in both voices.
3) That shown in cursive is the original variant of the poetic text.
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
sa da Zle va mo ma dle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa da Zle va mo ma dle

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
sa da Zle va mo ma dle

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
mas mbrZol Ta mi marT

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas mbrZol Ta mi marT

œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ ˙
mas mbrZol Ta mi marT

˙ œ œ
ro mel sa

˙ œ œ
ro mel sa

˙ œ œ
ro mel sa

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œN œ
Ta na Sem wed aqvs Se ni sa Wur ve li mSvi

œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ
Ta na Sem wed aqvs Se ni sa Wur ve li mSvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta na Sem wed aqvs Se ni sa Wur ve li mSvi

,

,

,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ œ
do bi sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
do bi sa,

˙ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ
do bi sa,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u Zle ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Zle ve li

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u Zle ve li

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa Zle ve li, jva ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa Zle ve li, jva ri

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa Zle ve li, jva ri

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni

.˙ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

,

,

,

œ œ œ œ w
U

yov lad Zli e ri!

œ œ œ œ œ w
U

yov lad Zli e ri!

œ œ œ œ wU
yov lad Zli e ri!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti u ku

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

126. aw da maradis
Now and Ever KmaQ d

Tone IV
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ni sa mde; a min!

œ ˙ œ œ œ œn œ ˙ ˙ U̇

ni sa mde; a min!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se sa ve dre be lo sa Si ne lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sa ve dre be lo sa Si ne lo,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
Se sa ve dre be lo sa Si ne lo,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u rcxve ne lo;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u rcxve ne lo;

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
u rcxve ne lo;

œ œ œ œ œ œ
yov lad sa ga lo be

œ œ œ œ œ œ
yov lad sa ga lo be

œ œ œ œ œ œ
yov lad sa ga lo be

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

KmaQ d
Tone IV

127. Sesavedrebelo saSinelo, urcxvenelo (RmrTismSoblisa)
O Fearsome, Blameless Refuge (Theotokion)
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo, RmrTi s mSo be

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
N

lo, RmrTi s mSo be

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ#N œ œ
lo, RmrTi s mSo be

,

,

,
1)

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ

lo sa xi e ro,

œ
N
œ œ œ œ œ

I
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

lo sa xi e ro,

œ œ œ œ

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ ˙
lo sa xi e ro,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙

œ œ œ œ ˙
œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
mcve lo u

œ ˙ œ œ œ œa œ œ œ œn œ œ œ œ
mcve lo u

˙ w ˙ ˙ ˙
mcve lo u

,

,

,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
brZo lve lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
brZo lve lo,

˙ œ œ œ œa œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
brZo lve lo,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - --

1) wyaroSi (karbelaSvili, 1898:14) aq  II  xmaSi  fa  diezebia, xolo banSi _  fa  bekarebi. aseTi qromatizmi 
SeuTavsebelia galobis harmoniul enasTan. aq  II  da  III  xmebis mier an  fa  diezebi unda Sesruldes, an  fa  bekarebi.
1) Here in the source (Karbelashvili 1898:14) there are F sharps in the second voice and F naturals in the bass. Such chromaticism is 
incompatible with the chant's harmonic language. Either F sharps or F naturals must be performed in both voices.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ ˙
mi i Tva le ve dre ba Cven

˙ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi i Tva le ve dre ba Cven

˙ œ œ œ ˙ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ œ
mi i Tva le ve dre ba Cven

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
u Rirs Ta a maT,

˙ œ œn œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ
u Rirs Ta a maT,

˙ ˙ ˙ .œ Jœ ˙ ˙
u Rirs Ta a maT,

œ œ œ œ
da a m

œ œ œ œ
da a m

œ œ œ œ
da a m

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

tki ce marTl ma di de blo ba,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
tki ce marTl ma di de blo ba,

˙ ˙ ˙ œ œ œ .œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ ˙
tki ce marTl ma di de blo ba,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a cxo vne, ro mel Ta i gi brZa ne me fo ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a cxo vne, ro mel Ta i gi brZa ne me fo ba

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a cxo vne, ro mel Ta i gi brZa ne me fo ba

,

,

,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:17) am melodiis mqone himnTa analogiuri frazebisagan gansxvavebiT, am  re-s Semdeg 
naxevriani do, xolo aqve, III xmaSi, mTeli grZliobis mi-a mocemuli, rac Secdomad migvaCnia.
1) In comparison to analogous phrases of hymns having this same melody in the original source (Karbelashvili, 1898:17), there is a 
C half note after the D, whereas in the bass E is given for the entire note value, which is considered an error.
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
da ze gar da mo Zle

œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ze gar da mo Zle

œ œ# ˙ œn œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
da ze gar da mo Zle

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
va mo a ni We maT qri stes RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
va mo a ni We maT qri stes RmrTi sa

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
va mo a ni We maT qri stes RmrTi sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
mi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi er,

˙ ˙ œ œ ˙
mi er,

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
ro me li hSev

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li hSev

œ œ œ ˙ w œ œ# œ œ
ro me li hSev

,

,

,
1)

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se n mxo lo kur Txe u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n mxo lo kur Txe u

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se n mxo lo kur Txe u

,

,

,

rit.

1)

w
U

lo!

w
U

wU
lo!

- - - - -

- - - -

- - - - -

1) punqtiriT moniSnuli bgerebi Cveni Camatebulia. dedanSi (karbelaSvili, 1898:17) aq araferia dabeWdili. 
2) wyaroSi (karbelaSvili, 1898:17), aq  fa  bekaria.
1) Pitches marked with a dotted line have been added in by the editors. Nothing has been printed here in the original source 
(Karbelashvili, 1898:17).
2) In the source (Karbelashvili, 1898:17) there is an F natural here.

285



V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1.

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ w
u
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ w

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

,

,

,

2.

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œœ œœ œœ wwu
U

u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

mrCobli kvereqsi

 Augmented Litany

128 

129 
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya len! u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

3.

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ w
u
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ ˙ œ œ œ œ w

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ œ œ w

u
U

a min!

œ œ œ œ œ œ ˙ w

4.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ wU
a min!

œ œ œ œ wU

a min!

5.

- - -

- - -

- - -

130 

131 

132 

dasasruli SuaRamisa JamnisaQ
End of the Midnight Office
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze ci sa mxe dro ba Ta mTa var an ge los no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze ci sa mxe dro ba Ta mTa var an ge los no,

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
ze ci sa mxe dro ba Ta mTa var an ge los no,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi qa el da ga bri el, ge ve dre biT Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi qa el da ga bri el, ge ve dre biT Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi qa el da ga bri el, ge ve dre biT Cven,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u Ri rsni e se,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Ri rsni e se,

œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u Ri rsni e se,

- - -

- - -

- - -

KmaQ d
Tone IV

1) #133_167 himnebs `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:18_72, #18_52) miTiTebuli aqvs saerTo saTauri `oxiTani 

mzgebsisani~. amasTan, am sagalobelTa Soris, troprebTan erTad, gvxvdeba kondakebic da sxva liturgikuli Janrebisa 

Tu funqciis mqone himnebic. `ciskris~ 72-e gverdze, xsenebul sagalobelTa Semdeg, aRniSnulia: `dasasruli 

mzgebsisa oxiT-kondakTa da sagalobelTa~. 

  es himnebi igalobeba rogorc ciskrisa da mwuxris, aseve sxva Jamebze da wirvebSic _ Sesabamis dResaswaulebze. 

1) Hymns #133-167 are indicated in "Matins" (Karbelashvili, 1898:18-72, #18-52) with the general title of "Troparia for Weekdays". 

Moreover, kontakia and hymns of other liturgical genres or functions are also encountered among these troparia. It is noted on 

page 72 after these chants: "The end of troparia, kontakia, and chants."

    These hymns are chanted for Matins and Vespers, as well as for other offices and liturgies on the corresponding feast days.

sagalobelni msgefsisa dReTani                                      Chants for Weekdays

133. zecisa mxedrobaTa (oxiTa)
Archangels of the Heavenly Hosts (Troparion)

MondayorSabaTsa  
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta me o xe bi Ta Tqve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta me o xe bi Ta Tqve

œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
ra Ta me o xe bi Ta Tqve

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
ni Ta Se m zRu dneT Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ni Ta Se m zRu dneT Cven

˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ni Ta Se m zRu dneT Cven

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
.œ jœ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sa fa rve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fa rve li˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa fa rve li

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta frTe Ta Tqven Ta Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta frTe Ta Tqven Ta Ta,˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
Ta frTe Ta Tqven Ta Ta,

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ
N
œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙

da u xor co sa mis di

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u xor co sa mis di˙ œ œ œ œ#N ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙
da u xor co sa mis di

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
de bi sa Tqve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de bi sa Tqve

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
de bi sa Tqve

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ ˙
ni sa mi er da cu lni,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa mi er da cu lni,

œ œ

˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ ˙
ni sa mi er da cu lni,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se givr de biT da xel ap yro biT gi Ra Ra debT:

˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œn œ ˙
Se givr de biT da xel ap yro biT gi Ra Ra debT:˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

Se givr de biT da xel ap yro biT gi Ra Ra debT:

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ
N
œ ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ

`Rel va Ta da

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
`Rel va Ta da

œ œ#N ˙ œn œ œ ˙ w .˙ œ
`Rel va Ta da

,

,

,

1)

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
gan sa cdel Ta gan

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
gvi xsne niT Cven, did no mTa var

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
gvi xsne niT Cven, did no mTa var

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
gvi xsne niT Cven, did no mTa var

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
U

no ze ci sa Zal Ta no!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

no ze ci sa Zal Ta no!~œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ wU
no ze ci sa Zal Ta no!~

,

,

,

rit.

f

f
f

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:20) aq I xmaSi  fa  diezi, banSi ki  fa  bekaria. dasaSvebia am fragmentis ornairi 
interpretacia: a) orive xmaSi  fa  diezis aJRereba; b) orive xmaSi, frCxilebSi nabeWdi  fa  bekaris Sesruleba.
2) forte damamTavrebel unisonze, sagaloblis pirvelwyaroSia dabeWdili. misi Sesruleba savaldebulo araa.
1) There is an F sharp in the first voice and an F natural in the bass here in the original source (Karbelashvili, 1898:20). This 
fragment can be interpreted in two ways: either with F sharp sounding in both voices or with the F natural printed in the 
parentheses performed in both voices.
2) The forte on the ending unison is printed in the chant's original source. It is not obligatory to perform it.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙

ro me li a Ri zar de ta Zar sa Si na wmi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li a Ri zar de ta Zar sa Si na wmi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li a Ri zar de ta Zar sa Si na wmi

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙

da sa wmi da Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa wmi da Ta sa,

œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
da sa wmi da Ta sa,

œ œ œ œ
Se mo si lo

œ œ œ œ
Se mo si lo

œ œ œ œ
Se mo si lo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
sa rwmu no e bi Ta da sibr Zni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa rwmu no e bi Ta da sibr Zni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
sa rwmu no e bi Ta da sibr Zni Ta

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da u f ro sa d qa l wu le bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u f ro sa d qa l wu le bi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da u f ro sa d qa l wu le bi

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

KmaQ d
Tone IV

134. romeli aRizarde (RmrTismSoblisa)

Thou Who Wast Raised Up (Theotokion)
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V

V

?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Ta a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta a,

œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
Ta a,

,

,

,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
mTa var a n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var a n

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
mTa var a n

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ge lo zman ga bri il

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ge lo zman ga bri il

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
ge lo zman ga bri il

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
mo ga rTva ze ga rda mo mo

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ
mo ga rTva ze ga rda mo mo

˙ œ œ œ œ# ˙̇ œn œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mo ga rTva ze ga rda mo mo

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ki Txva Q: `gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ki Txva Q: `gi

˙ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ki Txva Q: `gi

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
xa ro den!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa ro den!

˙ .œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ ˙
xa ro den!

˙ œ œ œ
gi xa ro den,

œn œ œ œ œ
gi xa ro den,

˙ œ œ œ
gi xa ro den,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙
yov lad di de bu lo, kur

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ
yov lad di de bu lo, kur

œ œ œ œ# ˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ ˙
yov lad di de bu lo, kur

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Txe u lo!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Txe u lo!

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Txe u lo!

,

,

,

˙ œ œ
gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi

˙ œ œ
gi

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w

U

i xa ro den, u fa li Sen Ta na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

i xa ro den, u fa li Sen Ta na!~

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
i xa ro den, u fa li Sen Ta na!~

,

,

,

,

,

,

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

xo lo me, qal wu lo yov lad wmi da

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo me, qal wu lo yov lad wmi da

œ œ œ œ œ ˙̇ œœ ˙̇ ˙ œ ˙ œ ˙ ˙
xo lo me, qal wu lo yov lad wmi da

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
o,

œ œ œ œ ˙
o,

œ œ ˙
o,

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa far vel sa Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa far vel sa Se n

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa far vel sa Se n

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ
sa mo vi ltvi;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo vi ltvi;

œ œ ˙ œ .˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
sa mo vi ltvi;

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ d
Tone IV

135. xolo me, qalwulo (RmrTismSoblisa)

Whereas Me, O Virgin (Theotokion)

1) winamdebare nimuSi, poeturi teqstis musikaze gawyobiT, ramdenadme sxvaobs am melodiis mqone sxva himnTagan.

1) By arranging it to the music of a poetic text, the present work differs somewhat from other hymns having this melody.
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
.œ jœ ˙ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
u wyi, vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wyi, vi

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u wyi, vi

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Tar med mi ve mTxvi vneT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tar med mi ve mTxvi vneT

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
Tar med mi ve mTxvi vneT

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen di de ba sa, ra me Tu Zal giZs

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Sen di de ba sa, ra me Tu Zal giZs

˙ œ œ œ œ# ˙̇ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen di de ba sa, ra me Tu Zal giZs

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
yo o ve

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
yo o ve

œ œ# ˙ œn œ œ ˙ .œ Jœ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙
yo o ve

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
li ve,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li ve,

˙ œ œ œ œ ˙
li ve,

˙ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo

˙ œ œ ˙ ˙
RmrTis mSo

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
U

be lo, Se we vnad Cven da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

be lo, Se we vnad Cven da!

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ wU
be lo, Se we vnad Cven da!

,

,

,

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
mTa var an ge lo zno

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa var an ge lo zno

œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
mTa var an ge lo zno

œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n

n

n n

#

#

˙ ˙n
RmrTi

œ œN œ œ œ œn œ
RmrTi

˙ ˙
RmrTi

˙ ˙n

œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
sa no,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ# œ œ œ ˙
sa no,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ# œ œ# œ# ˙
sa no,

œ œ ˙# œ œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

136. mTavar-angelozno RmrTisano (kondaki)
O Archangels of God (Kontakion) KmaQ b

Tone II
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V

V

?

#

#
œ œ œn œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

msa xur no saRm rTo sa mis di de bi

œ œn œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa xur no saRm rTo sa mis di de bi

œ œn œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa xur no saRm rTo sa mis di de bi

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
sa no, a nge loz Ta mTa va

œ# œ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa no, a nge loz Ta mTa va

œ œ ˙# ˙n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa no, a nge loz Ta mTa va

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
a r no,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a r no,

œ œ œ œ œ œ# ˙
a r no,

œ œ œ œ œ .˙ œ
da wi na mZRvar no

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wi na mZRvar no

œ œ œ œ œ .˙ œ
da wi na mZRvar no

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œn œ ˙ ˙
o Se cTo mi lTa no,

œ# œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
o Se cTo mi lTa no,

˙ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œn œ ˙ œ œa œ œ
o Se cTo mi lTa no,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u mjo be si sa Cven ca gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u mjo be si sa Cven ca gvi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
u mjo be si sa Cven ca gvi

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
o xe niT

œ œ œ œ œ œ ˙
o xe niT

œ# œ œ œ ˙
o xe niT

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da di dsa wya lo ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da di dsa wya lo ba

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da di dsa wya lo ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ∑ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, u xor co Ta Za

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ∑ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, u xor co Ta Za

œ œ œ œ w .˙ œ ∑ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, u xor co Ta Za

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
U

lTa e ris mTa va rno!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

lTa e ris mTa va rno!

˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙# wU
lTa e ris mTa va rno!

˙ w

,

,

,

rit.

( )

- - -

- - -

-

-

- - - -

1) am pauzis Sesruleba savaldebulo araa. dasaSvebia aq mcire cezuris Sesruleba, an cezuris gareSe galoba.
1) It is not necessary to perform this rest. Either the performance of a small caesura or chanting without the caesura are 
permissible.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wi na mo rbe do da na Tlis mce me lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi na mo rbe do da na Tlis mce me lo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wi na mo rbe do da na Tlis mce me lo

1)

œ œ œ œ
da u da

œ œ œ œ
da u da

œ œ œ œ
da u da

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
bno sa mo qa la qe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bno sa mo qa la qe o,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
bno sa mo qa la qe o,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ b
Tone II

samSabaTsa

Tuesday

137. winamorbedo da naTlismcemelo

(oxiTa) 

O Forerunner and Baptist 

(Troparion)

1) am tropris dRevandel RvTismsaxurebaSi damkvidrebuli poeturi teqsti odnav gansxvavebulia winamdebare 

nimuSisagan. kerZod, I muxlSi galoben xolme `winamorbedo da naTlismcemelo ioane~, xolo bolo muxlSi: `Cven 

codvilTaca meox gveyav~ da ara winamdebare nimuSis msgavsad: `Cven codvilTaTvisca meox gveyav~. sxvaTa Soris, am 

ukanasknel variantSi ufro swori iqneboda forma: `Cven codvilTaTvisca meox iyav~. 

    `mwuxrsa~ (karbelaSvili, 1897) da `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898), sagaloblebis poeturi teqstebis dRes 

damkvidrebulisagan variantuli sxvaoba arc Tu iSviaTia. rogorc Cans, Zmebi karbelaSvilebi himnTa gansxvavebul 

wyaroebs eyrdnobodnen.

1) The poetic text of this troparion established in modern liturgical practice differs slightly from the present work. More 

specifically, "tsinamorbedo da natlismtsemelo ioane" is chanted in the first verse and "chven tsodviltatsa meokh gvekav" in the last 

verse. Not like the last verse of the present work: "chven tsodviltatvistsa meokh gvekav."  By the way, in this latter variant,  "chven 

tsodviltatvistsa meokh ikav" would be the more correct.

    Variant discrepancies between poetic texts of the chants of "Vespers" (Karbelashvili, 1897) and "Matins" (Karbelashvili, 1898) 

and the ones established today are not that rare. As it appears, the Karbelashvili brothers depended on different hymn sources.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lsa ge sma saR mrToQ i gi xmaQ ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lsa ge sma saR mrToQ i gi xmaQ ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lsa ge sma saR mrToQ i gi xmaQ ma

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙#
mi saQ,

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
mi saQ,

˙ œ ˙ ˙#
mi saQ,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Rirs iq men Zi sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Rirs iq men Zi sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li Rirs iq men Zi sa da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
RmrTi sa na Tlis ce mad

œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa na Tlis ce mad

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
RmrTi sa na Tlis ce mad

,

,

,

œ œ œ œ œ
da iq men mxil vel

œ œ œ œ œ
da iq men mxil vel

œ œ œ œ œ
da iq men mxil vel

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
su li sa wmi di sa,

˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su li sa wmi di sa,

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
su li sa wmi di sa,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
da yo vel Ta gvi qa da ge

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yo vel Ta gvi qa da ge

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
da yo vel Ta gvi qa da ge

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ
na Tlis Re ba si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Tlis Re ba siœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ .œ Jœ ˙
na Tlis Re ba si

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
na nu li sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
na nu li sa;

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
na nu li sa;

œ œ œ œ œ
Cven co

œ œ œ œ œ
Cven co

œ œ œ œ œ
Cven co

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
dvi l Ta Tvi sca me ox gve yav, ra Ta lo cvi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dvi l Ta Tvi sca me ox gve yav, ra Ta lo cvi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
dvi l Ta Tvi sca me ox gve yav, ra Ta lo cvi

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta mo vi RoT Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta mo vi RoT Se n

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta mo vi RoT Se n

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙n ˙ ˙
U

do baQ co dva Ta!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

do baQ co dva Ta!.œ Jœ œ œ w œ œN œn œ œ ˙ ˙ ˙ U̇
do baQ co dva Ta!

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

138-a. xseneba marTlisa qebiT aResrulebis (oxiTa)
The Memory of the Righteous is Fulfilled in Praise (Troparion)

1) 138-a nimuSi `ciskridanaa~ (karbelaSvili, 1898:28). misi poeturi teqsti gansxvavdeba winamdebare tropris 
RvTismsaxurebaSi sadReisod damkvidrebuli variantisagan. 

1) Work #138-a is from "Matins" (Karbelashvili, 1898:28). Its poetic text is different from the variant of the present troparion 
established in modern day services.

KmaQ b
Tone II
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
na mo rbe do,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na mo rbe do,

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
na mo rbe do,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga moC ndi u di de bu les wi nas war me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga moC ndi u di de bu les wi nas war me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga moC ndi u di de bu les wi nas war me

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙
tyvel Ta ca,

˙ œ œ œ
tyvel Ta ca,

˙ œ ˙
tyvel Ta ca,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra me Tu

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da ra me Tu

œ œ œ
wya lTa Si

œ œ œ
wya lTa Si

œ œ œ
wya lTa Si

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) sityva `wameba~ da misi gamRerebisaTvis gankuTvnili nageboba Cveni Camatebulia. dedanSi (karbelaSvili, 1898:28) 
isini araa.
1) The word "tsameba" and the musical structure accompanying it have been added in by the editors. They are not in the original 
source (Karbelashvili, 1898:28).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
na Rirs i qmen naT lis ce mad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
na Rirs i qmen naT lis ce mad

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙̇
na Rirs i qmen naT lis ce mad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
da i wa me We Sma ri te bi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da i wa me We Sma ri te bi

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
da i wa me We Sma ri te bi

˙ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ
sa Tvis, qa da ge bu l sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Tvis, qa da ge bu l sa

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ
sa Tvis, qa da ge bu l sa

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ .œ Jœ œ w
Sen mi er,

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Sen mi er,

˙ ˙ .œ Jœ œ w
Sen mi er,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a xa re myo fTa jo jo xe Ti sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a xa re myo fTa jo jo xe Ti sa Ta

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a xa re myo fTa jo jo xe Ti sa Ta

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi xo rci Ta ga mo Ci ne bu li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi xo rci Ta ga mo Ci ne bu li

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi xo rci Ta ga mo Ci ne bu li

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ
da aRm xme li co dva Ta so fli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ
da aRm xme li co dva Ta so fli

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ
da aRm xme li co dva Ta so fli

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta, ro me li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta, ro me li

œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
sa Ta, ro me li

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo gva ni Webs Cven Sen mi

œ œ œ œ œ ˙ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo gva ni Webs Cven Sen mi

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mo gva ni Webs Cven Sen mi

,

,

,

1)
- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
e r di dsa wya lo

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œN œ œ
e r di dsa wya lo

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
e r di dsa wya lo

,

,

,

,

2)
rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œn œ œ ˙ ˙n ˙ ˙
U

ba sa!

œ œn œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

ba sa!

œn œ œ ˙ œ œ ˙ U̇

ba sa!

3)
- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) II xmis zeda varianti dednidanaa (karbelaSvili, 1898:30), qveda _ Cveni Camatebulia. maTgan erT-erTi unda 
Sesruldes.
2)  I da III xmebSi mocemuli es  mi-ebi, dedanSi (karbelaSvili, 1898:30) sami meoTxedi grZliobisaa.
3) dedanSi (karbelaSvili, 1898:30) mxolod am do-sTanaa bekari aRniSnuli. aq mocemuli yvela  do  da  sol  bekari 
Cveni Camatebulia _ amave melodiis mqone sxva himnTa mixedviT.

1) The upper variant of the second voice is from the original (Karbelashvili, 1898:30), the lower one has been added in by the 
editors. One of them must be performed.
2) These Es shown in the first and bass voices are three quarter notes in the original (Karbelashvili, 1898:30).
3) A natural sign is indicated only with this C in the original (Karbelashvili, 1898:30). All the C and G sharps shown here have 
been added by the editors according to other hymns having this same melody.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
`xse ne ba mar Tli sa qe biT a Re sru le bis!~,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
xo lo Sen da kma ars wa me ba u fli sa, wi

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
na mo rbe do,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na mo rbe do,

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
na mo rbe do,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

˙ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, We Sma ri tad,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

138-b. xseneba marTlisa qebiT aResrulebis 
(oxiTa)

The Memory of the Righteous is Fulfilled in Praise 
(Troparion)

1) 138-b nomrad warmodgenil, Cven mier damuSavebul nimuSSi mocemulia poeturi teqstis Tanamedrove liturgiaSi 
miRebuli varianti.

 1) The variant of the poetic text acceptable in modern liturgical practice is shown in the work numbered 138-b done up by the 
editors.

KmaQ b
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga moC ndi u di de bu les wi nas war

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga moC ndi u di de bu les wi nas war

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga moC ndi u di de bu les wi nas war

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙
me tyvel Ta,

œ œ œ œ œ œ
me tyvel Ta,

˙ œ ˙
me tyvel Ta,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra me Tu

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da ra me Tu

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
qa da ge bu lsa mas Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa da ge bu lsa mas Sen

œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
qa da ge bu lsa mas Sen

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ ˙
mi er,

.œ Jœ œ ˙
mi er,.œ Jœ œ ˙̇
mi er,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wya lsa Si na Rirs iq men na Tlis ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
wya lsa Si na Rirs iq men na Tlis ce

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lsa Si na Rirs iq men na Tlis ce

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
mad, da i wa me We Sma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mad, da i wa me We Sma

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
mad, da i wa me We Sma

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ w
ri te bi sa Tvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
ri te bi sa Tvis,

.œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ w
ri te bi sa Tvis,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta a xa re myo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta a xa re myo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si xa ru li Ta a xa re myo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fTa jo jo xe Ti sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fTa jo jo xe Ti sa Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fTa jo jo xe Ti sa Ta

,

,

,

œ œ œ
Rme rTi xo

œ œ œ
Rme rTi xo

œ œ œ
Rme rTi xo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rci Ta ga mo Ci ne bu li da aRm xme

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rci Ta ga mo Ci ne bu li da aRm xme

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rci Ta ga mo Ci ne bu li da aRm xme

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
li co dva Ta so fli sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ
li co dva Ta so fli sa Ta,

.œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
li co dva Ta so fli sa Ta,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro me li mo gva

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me li mo gva

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Webs Cven Sen mi e r

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni Webs Cven Sen mi e r˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ni Webs Cven Sen mi e r

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œn œ œ
di dsa wya lo

œ œ œ .œ Jœ œ œ .œ Jœ œ œ œ œN œ œ œ œn œ
di dsa wya lo

˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ œn œ œ
di dsa wya lo

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙n ˙ ˙
U

ba sa!

œn œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

ba sa!

˙ œ œ ˙ U̇

ba sa!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ka rav man a braa mis man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ka rav man a braa mis man

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ka rav man a braa mis man

œ œ œ œ .˙ œ
da i ti a

œ œ œ œ œ œ œ œ
da i ti a

œ œ œ œ .˙ œ
da i ti a

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

139. karavman abraamisman (RmrTismSoblisa)
The Tent of Abraham (Theotokion)

KmaQ b
Tone II
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
Rme rTi da u te vne li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi da u te vne li,

œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ
Rme rTi da u te vne li,

˙ ˙
da man

œ œ œ œ
da man

˙ ˙
da man

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
mo as wa va sa So Se ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
mo as wa va sa So Se ni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙#
mo as wa va sa So Se ni;

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mi u wdo me li sa RmrTi sa da mte vne lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi u wdo me li sa RmrTi sa da mte vne lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mi u wdo me li sa RmrTi sa da mte vne lo,

,

,

,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
u qor wi ne be lo sZa a

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u qor wi ne be lo sZa a

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙
u qor wi ne be lo sZa a

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:31) am muxlis dasawyiSi frCxilebSi Casmuli meoTxedi grZliobis sami 
TanaJReradoba  fa diez-la-do diez  aris mocemuli. am CanarTis daniSnuleba gaurkvevelia.
1) There are three pitches of quarter note length "F#-A-C" placed within parentheses at the beginning of this verse in the 
original source (Karbelashvili, 1898:31). The function of this addition is unclear.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ Jœ œ ˙
a lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a lo

œ œ .œ Jœ œ ˙
a lo

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ma ri a m, Sen gan iS va

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ma ri a m, Sen gan iS va

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ma ri a m, Sen gan iS va

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Rme rTi da ka ci, da man mo sca cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi da ka ci, da man mo sca cxo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w
Rme rTi da ka ci, da man mo sca cxo

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
vre ba a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
vre ba a

œ .˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
vre ba a

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙n ˙ ˙
U

su lTa Cve nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

su lTa Cve nTa!

w œ œN œn œ œ ˙ ˙ ˙ U̇

su lTa Cve nTa!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa RmrTo sa bu ne bi sa zi ar viq mne niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
sa RmrTo sa bu ne bi sa zi ar viq mne niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa RmrTo sa bu ne bi sa zi ar viq mne niT,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
Sen mi

œ œ
Sen mi

œ œ
Sen mi

(

(

(

1)

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

)

)

)

œ œ .˙ œ
e r, RmrTis

œ œ œ œ œ œ
e r, RmrTis

œ œ .˙ œ
e r, RmrTis

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙ ˙ œ
mSo be lo, ma ra

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
mSo be lo, ma ra

œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ
mSo be lo, ma ra

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

1) himnis dedanSi (karbelaSvili, 1898:32) mocemulia frCxilebSi Casmuli nagebobebi, romlebzec sityvebi miwerili 
araa. gaurkvevelia, am nagebobiT winamdebare sagaloblis sityvaTa marcvlebi unda gamRerdes, Tu, es nagebobebi amave 
xmis sxva himnTa poeturi teqstebis gamRerebisaTvisaa gankuTvnili. 
   xsenebuli CanarTebi, winamdebare partituraSic frCxilebiT da wvrili SriftiTaa dabeWdili.  

1) Some structures placed within parentheses are shown in the hymn's original source (Karbelashvili, 1898:32), which do not have 
any words. It is unclear whether the syllables for the words of this chant must be performed with these structures, or if these 
structures are intended to be sung for the poetic texts of other hymns having the same tone.
    These additions have been printed in the score within parentheses and a smaller font.

140. saRmrTosa bunebisa ziar viqmneniT (RmrTismSoblisa)
We Have Been Made Participants in the Divine Nature (Theotokion)

KmaQ b
Tone II
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dis qa lwu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dis qa lwu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
dis qa lwu lo,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ra me Tu gvi Sev

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu gvi Sev

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ra me Tu gvi Sev

œ œ œ œ .œ Jœ
Cven xo

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven xo

œ œ œ œ .œ Jœ
Cven xo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
rc Se sxmu li,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
rc Se sxmu li,

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙̇
rc Se sxmu li,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a mi sTvis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a mi sTvis,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a mi sTvis,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
je ri sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
je ri sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
je ri sa

(

(

(

)

)

)

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œN œ œ
ebr, Ri r sad

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œN œ œ œ œ œ
ebr, Ri r sad

˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œN œ œ
ebr, Ri r sad

rit.

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N ˙ ˙
U

ga di debT!

œN œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

ga di debT!

˙ œ œ ˙ U̇

ga di debT!

- -

- -

- -
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V

V

?

##

# #

#

n n b

n n b

n b b

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, wi na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, wi na

œ œ œ œ œn œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u fa lo, wi na

,

,

,1)

˙ ˙
mo

œ œ œ œ œ œ
mo

œ œ œ ˙
mo

- - -

- - -

-

-

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
rbe di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rbe di

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
rbe di

œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙

,

,

2)

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ w

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ ˙
Se ni da na

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se ni da na

œ œ ˙ œ œ œ œ
N
œ œ

Se ni da na

,

,

,

-

-

-

-

-

-

KmaQ E
Tone VIII

141. ufalo, winamorbedi Seni (kondaki)

O Lord, Thy Forerunner (Kontakion)

1) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:34) bani gaurkvevladaa notirebuli. aq warmodgenilia misi amokiTxvis versiebi.

1) The movement variant in small font for the 2nd voice is added by the editors. 

2)  The bass has been vaguely notated in the original (Karbelashvili, 1898:34). Possible renditions of the bass are presented here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
Tlis mce me li Se a m

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tlis mce me li Se a m

œ œ œb œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
Tlis mce me li Se a m

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kev ma dli Ta Sen mi e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
kev ma dli Ta Sen mi e

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
kev ma dli Ta Sen mi e

,

,

,

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri Ta, da ga na brwyi nve i gi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ri Ta, da ga na brwyi nve i gi

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri Ta, da ga na brwyi nve i gi

,

,

,

,

, ,

.˙ œ
su

œ œ œ œ
su

.˙ œ
su

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ ˙ .˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
li Ta wmi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
li Ta wmi

œ œ œ œ .˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
li Ta wmi

,

,

,

,

, ,

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ
di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œn
di

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
di

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ w
Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta,

œ œ w w
Ta,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
da mna To bad di dad

œ œ œ œ œ œ
da mna To bad di dad

œ œœ œ œ œ œ
da mna To bad di dad

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mo ma d le so fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ma d le so fe

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mo ma d le so fe

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙
lsa, ra Ta u ZRo des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lsa, ra Ta u ZRo des

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
lsa, ra Ta u ZRo des

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da bne le bu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da bne le bu

˙ œ œ œ œ œn ˙
da bne le bu

œ œ œ ˙ ˙
lTa RmrTe e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

lTa RmrTe e bi sa

œ œ œ ˙ ˙
N

lTa RmrTe e bi sa

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œN œ œ œ œn œ œ
Se ni

œ œ œN œ œ œa œ
Se ni

œ
N œ œ œ œn œ œ
Se ni

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
sad, na T li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sad, na T li

˙ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
sad, na T li

,

,

,

- - -

- - -

- -

- -

- - -- -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
sa mi sken wa ru va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi sken wa ru va

˙

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
sa mi sken wa ru va

œ œ

,

,

1)

,

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

li sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

li sa!

˙̇ œ œ œ ˙ œ œ# U̇

li sa!

2)rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:35) banis es svla gaurkvevelia. aq warmodgenilia misi amokiTxvis variantebi.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:35) bolo muxlSi aseTi teqstia: `RvTaebisa Senisa naTlisa misgan waruvalisa~.
1) In the original source (Karbelashvili, 1898:35) there is this text in the last verse: "ghvtaebisa shenisa natlisa misgan tsaruvalisa."
2) This motion of the bass voice in the original source (Karbelashvili, 1898:35) is unclear. Here are some possible interpretations.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
wi na swar me tyve lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi na swar me tyve lo

œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
wi na swar me tyve lo

œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n

n

n n

#

#

˙ ˙n
RmrTi sa

œ œN œ œ œ œ œ
RmrTi sa

˙ ˙
RmrTi sa

˙ ˙n

œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
o da wi na

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ# œ œ œ ˙
o da wi na

œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ# œ œ# œ# ˙
o da wi na

œ œ ˙# œ œ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ .˙n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mo rbe do ma dli sa o,

œ œn œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
mo rbe do ma dli sa o,

œ œn .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
mo rbe do ma dli sa o,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
Ta vi Se ni, vi Ta rca ni Wi

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta vi Se ni, vi Ta rca ni Wi

˙n œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta vi Se ni, vi Ta rca ni Wi

œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ b
Tone II

142. winaswarmetyvelo RmrTisao da winamorbedo (kondaki)

O Prophet and Forerunner of God (Kontakion)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
sa RmrTo,

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
sa RmrTo,

œ œ œ œ œ œ# ˙
sa RmrTo,

œ œ œ œ œ
vpo veT qve ya

œ# œ œ œ œ
vpo veT qve ya

œ œ œ œ œ
vpo veT qve ya

,

,

,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙
niT, da ku

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
niT, da ku

.˙ œ ˙ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙
niT, da ku

,

,

,

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œn œ ˙ ˙
rne ba Ta

œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
rne ba Ta

˙ œn œ ˙ œ œa œ œ
rne ba Ta

œ œ ˙ œ œ œ
mo vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo vi

œ œ ˙ œ œ œ
mo vi

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RebT yo vla d ve, ra me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RebT yo vla d ve, ra me

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
RebT yo vla d ve, ra me

, ,

, ,

, ,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Tu kva la

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu kva la

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Tu kva la

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ∑
dca, vi Ta rca

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ∑
dca, vi Ta rca

œ œ œ œ w .˙ œ ∑
dca, vi Ta rca

1)

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
pi rve l, hqa da geb so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pi rve l, hqa da geb so

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
pi rve l, hqa da geb so

˙ ˙ ˙

,

,

,

,

,

,
( )

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
U

fe lsa Si na si na nu lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

fe lsa Si na si na nu lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙# wU
fe lsa Si na si na nu lsa!

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) am pauzis Sesruleba savaldebulo araa. dasaSvebia, aq mcire cezuris Sesruleba, an cezuris gareSe galoba.
1) It is not obligatory to perform this rest. It is permissible to perform a brief caesura here, or to not perform one.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a cxo v ne, u

˙ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a cxo v ne, u

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a cxo v ne, u

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, e ri Se ni,

œ ˙ œ œ
da a

œ œ œ œ œ œ œ œ
da a

œ ˙ œ œ
da a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

ku rTxe sa m kvi d re be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ku rTxe sa m kvi d re be

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ a
Tone I

oTxSabaTsa

Wednesday

143. acxovne, ufalo eri Seni (oxiTa jvarisa)

Save O Lord Thy People (Troparion to the Cross)
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ ˙
li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta RmrTiv da cu lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta RmrTiv da cu lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta RmrTiv da cu lsa

1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
e

me fe

r sa

sa

Cven sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e r sa Cven sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
e

me fe

r sa

sa

Cven sa

2) - - -

- - -

-

-

- - - -

-

-

- - -

- - -

-

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙
mo a ni We,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo a ni We,

œ œ œ œ œ ˙
mo a ni We,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da e ri Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da e ri Se ni

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da e ri Se ni

,

,

,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) sityva `RmrTivdaculsa~ da misi gasamRerebeli nageboba Cveni Camatebulia. dedanSia: `Zleva jvariTa mefesa 
Cvensa~.
2) sanoto sistemis zemodan mocemulia poeturi teqsti dednidan (karbelaSvili, 1898:38).

1) The word "ghmrtivdatsulsa" and the structure sounding with it have been added by the editors. In the original it is:  "dzleva 
jvarita mepesa chvensa."
2) The poetic text of the original source (Karbelashvili, 1898:38) is given above the staff.
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V

V

?

#

#

œb ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙n
sa fa r ve l sa qve Se

œ œ œn œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
sa fa r ve l sa qve Se

œ .˙ œ œb œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙n
sa fa r ve l sa qve Se

1)

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
sa fa r ve l sa qve Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fa r ve l sa qve Se

œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa fa r ve l sa qve Se

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mis sa da i cev, ra Ta vi tyo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis sa da i cev, ra Ta vi tyo

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
mis sa da i cev, ra Ta vi tyo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙
deT:

œ œ œ œ œ œ
deT:

˙ ˙
deT:

œa œ
`u

œ œ
`u

œa œ
`u

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo,

œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
fa lo,

,

,

,

2)

- -

- -

- -

ossia:
an ase:

1) wvrili SriftiT mocemulia frazis `safarvelsa qveSe~  Cven mier damuSavebuli varianti.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:38) aq gasaRebSi mxolod  fa  da  do  diezebia.
1) A variant done by the editors for the phrase  "saparvelsa kveshe"  is shown in a smaller font.
2) In the original source (Karbelashvili, 1898:38), there are only F and C sharps in the key signature here.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙U
di de ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U
di de ba Se nda!.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙#U
di de ba Se nda!

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo vels myo

˙ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vels myo

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙
cxo vels myo

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe lsa jva rsa Sen sa,_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe lsa jva rsa Sen sa,_

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe lsa jva rsa Sen sa,_

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ a
Tone I

144. cxovels-myofelsa jvarsa Sensa (RmrTismSoblisa)

To Thy Life-giving Cross (Theotokion)

328



V

V

?

#

#
œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa xi e re bi sa Se ni

,

,

1)

,

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa be We dsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa be We dsa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa be We dsa,

œ œ œ œ œ œ
ro me li mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li mo gva

œ œ œ œ œ œ
ro me li mo gva

,

,

,

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ni We Cven, co dvi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni We Cven, co dvi

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ni We Cven, co dvi

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙
lTa, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ
lTa, u fa lo,

œ œ œ ˙
lTa, u fa lo,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Se nda Se vswi ravT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nda Se vswi ravT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Se nda Se vswi ravT

,

,

,

(U)

(U)

(U)

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

1) aqedan muxlis bolomde, dedanSi (karbelaSvili, 1898:39) samive xmaSi gasaRebSi fa da do diezebia. amasTan, banSi 
yvela fa-s win bekaria dasmuli.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:39) aqedan poetur teqstSi Secdomebia. partituraSi gasworebuli teqstia dabeWdili.
1) 1) From here to the end of the verse, there are F and C sharps for all three voices in the key signature of the original source 
(Karbelashvili, 1898:39). Moreover, there is a natural sign placed in front of all the Fs in the bass.
2) From this point on, there are errors in the poetic text of the original source. The corrected text has been printed in the score.
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V

V

?

#

#

œb ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙n
me o xe ba d! da i cev sa

œ œ œn œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
me o xe ba d! da i cev sa

œb .˙ œ œb œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙n
me o xe ba d! da i cev sa

,

,

,

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
mwyso Se ni, ro

œ œ œ œ
mwyso Se ni, ro

œ œ œ œ
mwyso Se ni, ro

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
me li ge ve dre bi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
me li ge ve dre bi

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
me li ge ve dre bi

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ ˙
an

œ œ œ œ œ œ
an

˙ ˙
an

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa mi er, di di

œ œ œa œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa mi er, di di

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa mi er, di di

1) (,)

(,)

(,)

œ œ œ œ
sa ebr wya

œ œ œ œ œ œ
sa ebr wya

œ œ ˙
sa ebr wya

- - - - - -

- -

- - - - - -

-

-

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

lo bi sa Se ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

lo bi sa Se ni sa!

œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙#U
lo bi sa Se ni sa!

,

,

,

rit.

- - - -

- - - -

- - - - -

1) frazis sawyisi, 7 TanaJReradobisagan Semdgari reCitatiuli fragmenti Cveni Camatebulia, radganac, dedanSi, 
poeturi teqsti gaugebradaa Cawerili da hangze sityvebis marcvalTa gadanawileba gaurkveveli da aratradiciulia. 
1) The beginning of the phrase, a recitative fragment consisting of 7 sonorities, has been added in by the editors, because in the 
original source, the poetic text had been written down in an incomprehensible manner and the distribution of word syllables over 
the melody is unclear and non-traditional.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
me o xe ba Se ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

me o xe ba Se ni

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙
me o xe ba Se ni

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvaqvs Cven, yo vlad wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvaqvs Cven, yo vlad wmi da o,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
gvaqvs Cven, yo vlad wmi da o,

œ ˙ œ œ
da lo

œ œ œ œ œ œ œ œ
da lo

œ ˙ œ œ
da lo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

cvi Ta Se ni Ta vi x sne biT bo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cvi Ta Se ni Ta vi x sne biT bo

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
cvi Ta Se ni Ta vi x sne biT bo

1),

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
ro tTa gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro tTa gan!œ œ œ œ œ œ ˙
ro tTa gan!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
jva ri Ta Zi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jva ri Ta Zi sa Se ni

œ œ œ œ œ œ .˙ œ
jva ri Ta Zi sa Se ni

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ a
Tone I

145. meoxeba Seni gvaqvs (RmrTismSoblisa)

We Have Thy Intercession (Theotokion)

1) wyaroSi (karbelaSvili, 1898:40) am muxlSi, samive xmis gasaRebSi fa da do diezebia, banSi ki, fa bekarebia aRniSnuli.

1) For this verse in the original source (Karbelashvili, 1898:40), there are F and C sharps in the key signature for all three voices, with 

F naturals indicated in the bass.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa Ta yo vel Ta gan da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ta yo vel Ta gan da

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa Ta yo vel Ta gan da

1)  2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
cu lni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cu lni,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
cu lni,

œ œ
je ri

œ œ
je ri

œ œ
je ri

œ œ
sa ebr

œ œ
sa ebr

œ œ
sa ebr

3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ ˙ œ œ
yo ve lni ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve lni ga

˙ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ ˙
yo ve lni ga

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ U̇

di debT!

œ œ œ œ œ œ œ
U̇

di debT!

˙ œ œ ˙#U
di debT!

- - -

- - -

- - -

1) es adgili I xmis tropris melodiuri formulebis akinZva-Tanmimdevrobis sakmaod iSviaT SemTxvevas warmoadgens. 
2) #144-145 himnebis es nawili gamocemaSi erT fragmentadaa dabeWdili, romelSic orive himnis teqstia mocemuli.
3) dedanSi (karbelaSvili, 1898:41) aq gasaRebSi mxolod fa da do diezebia.
1) This spot represents a rather rare occurrence of a sequence of melodic formulae for a troparion in tone 1.
2) This part of hymns #144-45 had been printed in the original publication as a single fragment in which the text for both hymns is 
shown.
3) Here in the key signature, there are only F and C sharps in the original source (Karbelashvili, 1898:41).
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ

ro me li a ma Rldi ne b si T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ3

ro me li a ma Rldi ne b si T

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ
ro me li a ma Rldi ne b si T

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jva rsa ze

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jva rsa zeœ œn œ œ ˙ w œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jva rsa ze

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ ˙

da,

œ œ œ ˙
da,

œ œ œ# ˙
da,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo sa xe le sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
3

mo sa xe le sa Se

˙ ˙ œœ œ œ œ ˙ ˙
mo sa xe le sa Se

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ d
Tone IV

146. romeli amaRldi nebsiT jvarsa zeda (kondaki)

Thou Who Willingly Went Up on the Cross (Kontakion)

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:41) alteraciis niSnebi nakluladaa aRniSnuli. aq warmodgenili alteraciis niSnebi 

himnis wyarosa da identuri melodiis mqone, anTologiis XI tomis #43 da 173 sagaloblebis mixedviTaa dasmuli.

1) The key signatures and accidentals are not sufficiently indicated in the original (Karbelashvili, 1898:41). The accidentals 

presented here have been placed according to the hymn's source and chants #43 and 173 of Anthology Vol. 11 having an identical 

melody.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
nsa_ a xa l sa mo

œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
nsa_ a xa l sa mo

œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
nsa_ a xa l sa mo

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qa la qo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa la qo

œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qa la qo

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ œ œ œ œ ˙ ˙
ba sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa,

˙ œ œ œ œ œ ˙#
ba sa,

˙ ˙ œ œ ˙
wya lo ba

œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo ba

˙ ˙ ˙ ˙
wya lo ba

1) 1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
ni Se n ni mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œn œ œ œ œ
ni Se n ni mo gva

.œ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
ni Se n ni mo gva

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) es bgerebi dedanSi (karbelaSvili, 1898:42) meoTxedi grZliobisaa.
1) These pitches are shown as quarter notes in the original source (Karbelashvili, 1898:42).
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V

V

?

#

#

œ œ œn œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ ˙
ni We n, qri ste Rme rTo!

œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
ni We n, qri ste Rme rTo!

œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ni We n, qri ste Rme rTo!

œ œ œ œ ˙

,

,

,

˙ ˙
a

˙ œ œ# œ
a

˙ ˙
a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ# œ œ œ wn œ œ œ œ œ œ
xa re Za li Ta Se ni

œ# œ œ œ œ œ# œ œn œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
xa re Za li Ta Se ni

œ œ œ# œ œ œn w ˙ œ œ œ œn
xa re Za li Ta Se ni

,

,

,

- - - - -

- - - -

- - - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Ta mo rwmu ne sa

xe

xe

mTa

lmwi

lmwi

vro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Ta mo rwmu ne sa mTa vro

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙# œ œ œ œ
Ta mo rwmu ne sa mTa vro

(,)

(,)

(,)

1)(U)

(U)

(U)

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - - - -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fe

fe

ba

sa

sa

sa da

Cve

Cve

e

n

n
sa

sa

rsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
ba sa da e rsa

œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
ba sa da e rsa

2)

˙ ˙ œ œ œ œ
Cve

ni

ni
ko

ko

nsa

lo

lo
ozs

ozs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve nsa˙ ˙ œ œ œ œ

Cve nsa

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

1) partituraSi Cven mier Secvlili, dRes miRebuli poeturi teqstia, I sanoto sistemis zemoT _ dedniseuli.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:42) es do da re  meoTxedi grZliobisaa.
1) The poetic text in the score has been altered by the editors and is acceptable for today. That above the first staff is the original 
poetic text.
2) This C and D are quarter notes in the original source (Karbelashvili, 1898:42).
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V

V

?

#

#
œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

da Zle va mi ma d

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zle va mi ma d

œ œ w ˙ œ œ œ œœ ˙̇ œ œ œ
da Zle va mi ma d

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

w
le

œ œ œ œ
leœ œ# ˙
le

,

,

,

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mas, mbrZo l Ta mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas, mbrZo l Ta mi

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mas, mbrZo l Ta mi

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ w œ œ œ ˙
marT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
marT,

˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ
marT,

,

,

,

œ œ ˙
ro me

œ œ œ œ œ
ro me

œ œ ˙
ro me

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lsa Ta na Se mwed

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lsa Ta na Se mwed

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lsa Ta na Se mwed

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aqvs Se ni sa Wu r ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aqvs Se ni sa Wu r ve li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
aqvs Se ni sa Wu r ve li

˙ ˙ ˙
mSvi do bi

œ œ œ œ œ œ œ
mSvi do bi

˙ ˙ ˙
mSvi do bi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa, u Zle ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, u Zle ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa, u Zle ve

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ w ˙ œ œ œ ˙
li sa Zle ve li_

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa Zle ve li_˙ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙
li sa Zle ve li_

,

,

,

˙ œ œ œ
jva ri Se

œ œ œ œ œ
jva ri Se

˙ œ œ œ
jva ri Se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ wU
ni, yo v la d Zli e ri!

œ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ni, yo v la d Zli e ri!

œ œn ˙ ..˙̇b œœ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

ni, yo v la d Zli e ri!

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
pa ti o sni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ œ3

pa ti o sni

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ
pa ti o sni

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa jva ri

œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa jva riœ œn œ œ ˙ w œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa jva ri

,

,

,

,

,

,
-

- - - -

- - - -

-

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙
sa

œ œ œ ˙
sa

œ œ œ# ˙
sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se ni sa di de bu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
3

Se ni sa di de bu

˙ ˙ œœ œ œ œ ˙ ˙
Se ni sa di de bu

,

,

,

- - -

- - - -

- -

-

- - - - -

KmaQ d
Tone IV

147. patiosnisa jvarisa Senisa (kondaki)

 Of Thy Honorable Cross (Kontakion)

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:44) alteraciis niSnebi nakluladaa aRniSnuli. aq warmodgenili alteraciis niSnebi 

dednis, #146 sagaloblisa da anTologiis XI tomis #43 da 178 himnebis mixedviTaa dasmuli.

1) The key signatures and accidentals were not sufficiently indicated in the original (Karbelashvili, 1898:44). Those presented here 

have been placed according to chant #146 of the original source and hymns #43 and 178 of Anthology Vol. 11.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
lsa Ze l sa Ta yva nis vscemT

œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
lsa Ze l sa Ta yva nis vscemT

œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lsa Ze l sa Ta yva nis vscemT

,

,

,

,

,

,

1)

- -

- -

--

- -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mxu r va led, yo vlad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxu r va led, yo vlad

œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mxu r va led, yo vlad

,

,

,

,

,

,

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ œ œ œ œ ˙ ˙
Zli e ro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zli e ro

˙ œ œ œ œ œ ˙#
Zli e ro

˙ ˙ œ œ ˙
qri ste Rme

œ œ œ œ œ œ œ ˙
qri ste Rme

˙ ˙ ˙ ˙
qri ste Rme

2) 2)

-

-

-

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
r To Cve no, da ge

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œn œ œ œ œ
r To Cve no, da ge

.œ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œb œ œ ˙
r To Cve no, da ge

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

1) dedanSi aq aris ara `Zelsa~, aramed `mensa~.
2) es bgerebi dedanSi (karbelaSvili, 1898:45) meoTxedi grZliobisaa.
1) Here in the original source there is "mensa". "dzelsa" was added by the editors.
2) These pitches are quarter notes in the original source (Karbelashvili, 1898:45).
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V

V

?

#

#

œ œ œn œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve dre biT:

œ œn œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
ve dre biT:

œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve dre biT:

œ œ œ œ ˙

,

,

,

˙ ˙
`ro

˙ œ œ# œ
`ro˙ ˙
`ro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ# œ œ œ wn œ œ œ œ œ œ
me li mas

œ# œ œ œ œ œ# œ œn œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
me li mas

œ œ œ# œ œ œn w ˙ œ œ œ œn
me li mas

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ze da ne bsiT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ze da ne bsiT da

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙# œ œ œ œ
ze da ne bsiT da

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e msWva le

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
e msWva le

œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
e msWva le

1)

˙ ˙ œ œ œ œ
da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a˙ ˙ œ œ œ œ
da a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:42) es do da re meoTxedi grZliobisaa.
1) This C and D are quarter notes in the original (Karbelashvili, 1898:42).
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V

V

?

#

#
œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

dam kva

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dam kva

œ œ w ˙ œ œ œ œœ ˙̇ œ œ œ
dam kva

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

w
lad

œ œ œ œ
ladœ œ# ˙
lad

,

,

,

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a ge mun ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ge mun ve

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a ge mun ve

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ w œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ
sa

,

,

,

œ œ ˙
mo

œ œ œ œ œ
mo

œ œ ˙
mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Txed, mi s mi

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txed, mi s mi

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Txed, mi s mi

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e r gva cxo vnen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e r gva cxo vnen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
e r gva cxo vnen Cven,

(

(

(

)

)

)

1) ˙ ˙ ˙
me o xe

œ œ œ œ œ œ œ
me o xe

˙ ˙ ˙
me o xe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
bi Ta RmrTis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi Ta RmrTis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
bi Ta RmrTis

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ w ˙ œ œ œ ˙
mSo be

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo be˙ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙

mSo be

,

,

,

˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ wU
li sa Ta!~

œ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
li sa Ta!~

œ œn ˙ ..˙̇b œœ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

li sa Ta!~

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

1) frCxilebSi Casmuli es TanaJReradobebi himnis dednidanaa. maTi funqcia gaurkvevelia.
1) These sonorities placed in parentheses are from the original source hymn. Their function is unclear.
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V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

mo ci qu l no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

mo ci qu l no

˙ œ œ# ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mo ci qu l no

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da no,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
wmi da no,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da no,

˙ œ œ œ œ
e ve

œ œ œ œ œ œ
e ve

˙ œ œ ˙
e ve

- -

- -

-

-

-

-

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

,

,

,

œ œ ˙
ra Ta

œ œ œ œ œ
ra Ta

œ œ ˙
ra Ta

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

KmaQ g
Tone III

xuTSabaTsa

Thursday

148-a. mociqulno wmidano (oxiTa)

O Holy Apostles (Troparion)

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:47) sagalobeli winamdebare saxiTaa notirebuli _ I muxlSi maJoruli mixrilobis 

sawyisi da sakadanso nagebobebiT. am hangis mqone himnTa umravlesoba wyaroebSi notirebulia eoliuri mixrilobis I 

muxliT. amitom, 148-b nomrad warmodgenilia am tropris #204_207 himnebis mixedviT redaqtirebuli varianti.

1) The chant is notated in the present version in the original source (Karbelashvili, 1898:47) - the beginning of a major tonality and 

cadential structures in the first verse. The majority of hymns having this melody are notated in sources in the Aeolian tonality in 

the first verse. This is why a variant of this troparion edited according to hymns #204-207 is presented as #148-b.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

œ œ ˙ ˙̇ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

,

,

,

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙
ni Wos,

œ œ œ œ ˙
ni Wos,

˙ ˙
ni Wos,

œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
da sul Ta Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sul Ta Cven

œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙
da sul Ta Cven

,

,

,

-

-

-

-

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Ta di di wya lo ba!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

Ta di di wya lo ba!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ci qu l no

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

mo ci qu l no

˙ œn œ ˙ ˙ œb œ œ œ ˙ ˙
mo ci qu l no

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da no,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da no,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
wmi da no,

˙ œ œ œ œ
e ve

œ œ œ œ œ œ
e ve

˙ œ œ ˙
e ve

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
dre niT mo wya le sa RmerT sa,

,

,

,

œ œ ˙
ra Ta

œ œ œ œ œ
ra Ta

œ œ ˙
ra Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

148-b. mociqulno wmidano (oxiTa)
O Holy Apostles (Troparion)

KmaQ g
Tone III

1) himnis es versia Cveni damuSavebulia _ masSi alteraciis niSnebi imave melodiis mqone #204_207 nimuSebis 
mixedviTaa aRniSnuli.

1) This version of the hymn has been worked up by the editors - the accidentals within it have been indicated according to works 
#204-207 having the same melody.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

œ œ ˙ ˙̇ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
co dva Ta Sen do ba mo gva

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙
ni Wos,

œ œ œ œ ˙
ni Wos,

˙ ˙
ni Wos,

œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
da sul Ta Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sul Ta Cven

œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙
da sul Ta Cven

,

,

,

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œA ˙ œ œ œN œ œ œ ˙
U

Ta di di wya lo ba!

œ œA œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ u̇
Ta di di wya lo ba!

œ œ œ œA ˙ œ œ œ œ ˙nU
Ta di di wya lo ba!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka no nad sar wmu no e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka no nad sar wmu no e bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ka no nad sar wmu no e bi sa

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ
da xa tad si mSvi di sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da xa tad si mSvi di sa

œœ œœ œœ œœ œ œ œ
da xa tad si mSvi di sa

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

da mo ZRvrad ma rxvi sad gyo Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo ZRvrad ma rxvi sad gyo Se n

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
da mo ZRvrad ma rxvi sad gyo Se n

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙
qri ste man,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qri ste man,

˙ ˙ œ œ ˙
qri ste man,

œ œ .˙ œ œ œ œ œ
sa mwyso sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mwyso sa

œ œ .˙ œ ˙ œ œ
sa mwyso sa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ d
Tone IV

149. kanonad sarwmunoebisa

(oxiTa wmidisa didisa mRvdelTmTavrisa

nikoloz sakvirvelT-moqmedisa)

As a Law of the Faith 

(Troparion to Holy Great Hierarch 

Nicholas the Wonder-worker)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se ni sa Tvis We Sma ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa Tvis We Sma ri

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni sa Tvis We Sma ri

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
te biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
te biT,

˙ .œ Jœ .œ jœ ˙ œ œ ˙
te biT,

,

,

,

˙ ˙
a

œ œ œ œ œ œ
a

˙ ˙
a

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi sTvi sca mo i ge si mda bli Ta si ma R

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sTvi sca mo i ge si mda bli Ta si ma R

˙ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi sTvi sca mo i ge si mda bli Ta si ma R

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙
le da si gla xa ki

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
le da si gla xa ki

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ ˙ œn œ œ ˙
le da si gla xa ki

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Ta si mdi

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si mdi.œ Jœ .˙ œ ˙ ˙ ˙ w
Ta si mdi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
dre,

œ œ œ œ œ ˙
dre,

œ œ ˙
dre,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
wmi da o mRvdelT mTa va

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o mRvdelT mTa va

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
wmi da o mRvdelT mTa va

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro ni ko loz,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro ni ko loz,

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ w ˙
ro ni ko loz,

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
e ve dre qri ste sa Rme rTsa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ve dre qri ste sa Rme rTsa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ .w œ œ
e ve dre qri ste sa Rme rTsa Se

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wya le bad su lTa Cve nTa Tvis!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
wya le bad su lTa Cve nTa Tvis!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
wya le bad su lTa Cve nTa Tvis!

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Se sa ve dre be lo da sZa lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sa ve dre be lo da sZa lo

˙ œ œ# ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Se sa ve dre be lo da sZa lo

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve no, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙
Cve no, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve no, RmrTis mSo be lo,

- - - -

- - - -

- - - -

150. Sesavedrebelo da sZalo (RmrTismSoblisa)
O Refuge and Bride (Theotokion)

1) #148 tropris msgavsad, #150_151 himnebic, am melodiis mqone #204_207 sagaloblebisagan gansxvavebiTaa 
notirebuli _ sawyisi muxlebis pirvel da damabolovebel nagebobebSi ara eoliuri, aramed maJoruli mixrilobiT. 
aseve, mTlianad am or sagalobelSi gansxvavebulia sityvieri teqstis marcvlebis musikaze ganawilebac.
   winamdebare himnSi, saTauriT `I dasawyisi~ warmodgenilia tropris I muxlis dedniseuli versia, xolo miniSnebiT `II 
dasawyisi~ _ #204_207 himnebis mixedviT Cven mier Secvlili versia. maTgan erT-erTi unda Sesruldes.

1) Like troparion #148, these hymns #150-151 have also been notated differently from chants #204-207 having the same melody - the 
initial and ending structures of the beginning verses are not in an Aeolian, but a major tonality. In the same way, the textual 
distribution of the syllables over the music is entirely different in these chants.
The original version of the first verse of the troparion is presented with the title "First Beginning" in the present hymn, whereas 
that with the indication "Second Beginning" is the version altered by the editors according to hymns #204-207. Only one of these 
versions must be performed.

I dasawyisi
First Beginning

KmaQ g
Tone III
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sa ve dre be lo da sZa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sa ve dre be lo da sZa

˙ œn œ ˙ ˙ œb œ œ œ œ œ ˙
Se sa ve dre be lo da sZa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lo Cve no, RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo Cve no, RmrTis mSo be lo,

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
lo Cve no, RmrTis mSo be lo,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mtki ce o Se mwe o so fli sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mtki ce o Se mwe o so fli sa o,

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mtki ce o Se mwe o so fli sa o,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta Se ni Ta gvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta Se ni Ta gvi

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙̇ œœ œœ œœ œ œ
me o xe bi Ta Se ni Ta gvi

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

II dasawyisi
Second Beginning

gagrZeleba
Continuation
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
xsnen mo na ni Se nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xsnen mo na ni Se nni,

œ œ œ œ ˙ ˙
xsnen mo na ni Se nni,

œ œ œ œ ˙ .˙ œ
yo vli sa gan Wi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli sa gan Wi

œ œ ˙ ˙ .˙ œ
yo vli sa gan Wi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

U
ri sa, mxo lo o ku rTxe u lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
ri sa, mxo lo o ku rTxe u lo!

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ri sa, mxo lo o ku rTxe u lo!

,

,

,

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

˙ œ œ# ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

151. sityvasa mamisasa _ qristesa (RmrTismSoblisa)
To Christ the Word of the Father (Theotokion)

1) #150 sagaloblis msgavsad, winamdebare himnSic, I muxlis 2 variantia warmodgenili _ `I dasawyisi~ dednidanaa 
(karbelaSvili, 1898:50), xolo `II dasawyisi~ Cven mieraa damuSavebuli #204_207  sagaloblebis mixedviT. 

1) Like chant #150, two variants of the first verse are shown in this present hymn - "First Beginning" is from the original source 
(Karbelashvili, 1898:50), whereas "Second Beginning" has been worked up by the editors according to chants #204-207.

I dasawyisi
First Beginning

KmaQ g
Tone III
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Rme rTsa Cve nsa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œN œ ˙
sa Rme rTsa Cve nsa,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙
sa Rme rTsa Cve nsa,

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

˙ œn œ ˙ ˙ œb œ œ œ œ œ ˙
si tyva sa ma mi sa sa_ qri ste

-

-

-

--

-

--

- -

-

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa RmerT sa Cve nsa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa RmerT sa Cve nsa,

˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
sa RmerT sa Cve nsa,

,

,

,
-

--

-

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ngan ga nxo rci e le bu lad vi cnobT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ngan ga nxo rci e le bu lad vi cnobT,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ngan ga nxo rci e le bu lad vi cnobT,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - --

gagrZeleba
Continuation

II dasawyisi
Second Beginning
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, wmi da o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, wmi da o,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙̇ œœ œœ œœ œ œ
RmrTis mSo be lo qa lwu lo, wmi da o,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
mxo loo ku rTxe u lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mxo loo ku rTxe u lo,

œ œ œ œ ˙ ˙
mxo loo ku rTxe u lo,

œ œ œ œ ˙ .˙ œ
a mi sTvi sca, da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi sTvi sca, da

œ œ ˙ ˙ .˙ œ
a mi sTvi sca, da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

U
u cxro me lad mga lo bel ni Se nni ga di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u cxro me lad mga lo bel ni Se nni ga di debT!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
u cxro me lad mga lo bel ni Se nni ga di debT!

,

,

,

,

,

,

rit.1)

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) rogorc aRvniSneT, #150-151 nimuSebSi sityvieri teqstis musikaze ganawilebis principebi bundovnad Cans, da 
gansxvavdeba am melodiis mqone #204_207 himnebisagan. am muxlSi iZulebulni viyaviT, Cagvematebina reCitatiuli 
nageboba, partituraSi Cawerili sityvebis gasamRereblad.

1) As noted by the editors, the distributive principles of the text over the music in works #150-151 seem vague and are different 
from chants #204-207 having the same melody. The editors were forced to add a recitative structure in this verse to be sung for the 
words written down in the score.

354



V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ
mtki ce ni da RmrTi s me t yve l

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ œ œ
mtki ce ni da RmrTi s me t yve l

˙ œ œ œ u̇ œ œ œ œ œ œ œ œ
mtki ce ni da RmrTi s me t yve l

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni qa da g ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ni qa da g ni

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni qa da g ni

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- --

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Ta vni

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta vni

˙ ˙ œ œ œ ˙
da Ta vni

œ œ œ œ ˙ ˙
mo wa fe

œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe

œ œ œ œ œ œ ˙
mo wa fe

˙ ˙
1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ g
Tone III

152. mtkiceni da RmrTismetyvelni qadagni 

(kondaki wmidaTa mociqulTa)

The Firm and Divinely Inspired Preachers

(Kontakion to the Holy Apostles)

1) wvrili SriftiT mocemuli notebi Cveni Camatebulia.

2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:51) aq jer mi bekaria, Semdeg ki mi bemoli.

1) The notes shown in a smaller font have been added in by the editors.

2) In the original source (Karbelashvili, 1898:51), there is first an E natural then an E flat here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se nTa ni, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
Ta Se nTa ni, u

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ .˙
Ta Se nTa ni, u

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ ˙
fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
fa lo,

˙ œ œ œ œn ˙
fa lo,

˙ œ œ œ œ œ œ
e zi a rnes ga n

œ œ œ œ œ œ œ œ
e zi a rnes ga nœ œ œ œ œ œ œ œ
e zi a rnes ga n

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa sve ne be lsa ke

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sve ne be lsa ke

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa sve ne be lsa ke

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti lTa Se nTa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti lTa Se nTa sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti lTa Se nTa sa,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

ra me Tu Sro ma ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Sro ma ni

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra me Tu Sro ma ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ma Tni da si kvdi lni mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ma Tni da si kvdi lni mi

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ma Tni da si kvdi lni mi

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Tva len

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Tva len

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i Tva len

œ œ ˙
u fros yo

œ œ œ œ œ
u fros yo

œ œ ˙
u fros yo

- - --

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ
ve lTa msxve rplTa da Se sa wi rav Ta sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ve lTa msxve rplTa da Se sa wi rav Ta sa,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
ve lTa msxve rplTa da Se sa wi rav Ta sa,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
mxo lo o, ro me lman u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo o, ro me lman u

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
mxo lo o, ro me lman u

œ œ œ œ
wyni da

œ œ œ œ œ œ
wyni da

œ œ ˙
wyni da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
fa ru lni gu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

fa ru lni gu

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
fa ru lni gu

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
lTa

œ œ œ œ œ
lTa

œ œ œ œ
lTa

rit.

œ œ wU
ni!

wu
ni!w#U

ni!

-

-

-

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:53) bolo muxlSi alteraciis niSnebi ramdenadme gaurkvevladaa aRniSnuli. am 
do-sTan diezia dasmuli. am do diezisa da wina fragmentis (`...wyni dafa...~) mixedviTaa dasmuli alteraciis niSnebi 
winamdebare himnis da imave melodiis mqone sxva sagaloblebis finalur muxlebSi.

1) The accidentals have been indicated somewhat vaguely in the last verse in the original source (Karbelashvili, 1898:53).  There is 
a sharp by this C. The accidentals for the present hymn and in the final verses of other chants having the same melody have been 
placed according to this C sharp and the previous fragment  "…tskni dapa…"
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ
mi roT ga mo wmi da o, msxve r pli s Se m

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U
œ œ œ œ œ œ œ œ

mi roT ga mo wmi da o, msxve r pli s Se m

˙ œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ œ œ
mi roT ga mo wmi da o, msxve r pli s Se m

,

,

,

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wi rve la d ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi rve la d ga

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wi rve la d ga

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo Cndi,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mo Cndi,

˙ ˙ œ œ œ ˙
mo Cndi,

œ œ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Se n

˙ œ œ
2)

3)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ g
Tone III

153. miroT gamo, wmidao 

(kondaki wmidisa nikolozisa)

In Myra, O Saint

(Kontakion to St. Nicholas)

1) zogjer, Tanamedrove gamocemebSi, aq aris `mironiT gamo~. wmida nikolozis samRvdelTmTavro qalaqis saxelia 

`mira~. ase rom, `mironi~ am toponimis araswori formaa.

2) wvrili SriftiT mocemuli notebi Cveni Camatebulia.

3) dedanSi (karbelaSvili, 1898:51) aq jer mi bekaria, Semdeg ki, mi bemoli.

1) Sometimes in modern publications "mironit gamo" is here. The name of St. Nicholas' bishopric is Myra. Thus "mironi" is an 

incorrect form of this toponym.

2) The notes shown in a smaller font have been added in by the editors.

3) In the original source (Karbelashvili, 1898:51) there is first an E natural, then an E flat here.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri s tes sa xa re ba a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
qri s tes sa xa re ba a

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ .˙
qri s tes sa xa re ba a

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ ˙
Ra sru le_

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ra sru le_

œ œ œ œ œn ˙
Ra sru le_

˙ œ œ œ œ œ œ
da ra sdev su li

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ra sdev su liœ œ œ œ œ œ œ œ
da ra sdev su li

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni e ri

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni e ri

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni e ri

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Tvis Se ni sa,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

da i xsnen u b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i xsnen u b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da i xsnen u b

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ

ra lo ni si kvdi li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ra lo ni si kvdi li

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ra lo ni si kvdi li

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

sa gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan!

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mi sTvi sca, wmi da i qmen, di di me sa i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

mi sTvi sca, wmi da i qmen, di di me sa i

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
mi sTvi sca, wmi da i qmen, di di me sa i

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
du mlo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
du mlo

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ
du mlo

œ œ œ œ
e ma

ma
ma

œ œ œ œ œ œ
e ma

œ œ ˙
e ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-
-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
dli

dli
dli

sa

Ta
Ta

RmrTi

RvTi
RvTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

dli sa RmrTi˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
dli sa RmrTi

2)

- - - -

- - - -

- - - -

-
- - - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
sa!

sa
sa

œ œ œ œ œ
sa!

œ œ œ œ
sa!

rit.

œ œ wU
Ta!
Ta!

wu
w#U

--
- -

1) kursiviT mocemulia teqsti dednidan (karbelaSvili, 1898:53), partituraSi _ Tanamedrove locvanebis mixedviT 
Sesworebuli teqsti.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:53) bolo muxlSi alteraciis niSnebi ramdenadme gaurkvevladaa aRniSnuli. am 
do-sTan diezia dasmuli. am do diezisa da wina fragmentis (`..e madlisa...~) mixedviTaa dasmuli alteraciis niSnebi 
winamdebare himnisa da imave melodiis mqone sxva sagaloblebis finalur muxlebSi.

1) The text shown in cursive is from the original source (Karbelashvili, 1898:53), whereas the text in the score is the corrected 
version from a modern prayer book.
2) The accidentals have been indicated somewhat vaguely in the last verse in the original source (Karbelashvili, 1898:53).  There is 
a sharp by this C. The accidentals for the present hymn and in the final verses of other chants having the same melody have been 
placed according to this C sharp and the previous fragment  "…e madlisa…"
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
wmi da no, di de bul no mo ci qul no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da no, di de bul no mo ci qul no,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
wmi da no, di de bul no mo ci qul no,

,

,

,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
wi na swar me tyve lno,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi na swar me tyve lno,

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
wi na swar me tyve lno,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
mRvdelT moZ Rvar no, mo wa me no da

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mRvdelT moZ Rvar no, mo wa me no da

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ
mRvdelT moZ Rvar no, mo wa me no da

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

KmaQ b
Tone  II

SabaTsa

Saturday

1) xuTSabaTisa da SabaTis tropar-kondakebs Soris `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:55) miTiTebulia: `paraskebsa 

oxiTa _ iZie zemore~. igulisxmeba #143_147 sagaloblebi, romlebic paraskevsac igalobeba.

2) am fragmentSi dedanSi uqmdeba arasagasaRebo alteraciis niSnebi da kvlav si da mi bekarebi da fa diezia.

1) It is indicated among the troparia and kontakia for Thursday and Saturday in "Matins" (Karbelashvili, 1898:55): "The troparion 

for Friday - look above." Chants #143-147 are implied, which are performed on Friday.

2) In this fragment the accidentals are canceled in the original source and there are once again B and E natural and F sharp.

154. wmidano didebulno
(oxiTa yovelTa wmidaTa)

O Glorious Saints 
(Troparion to All Saints)
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V

V

?

#

#
œ œb“

œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ne ta r no ma ma no,

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne ta r no ma ma no,

œ ˙ ˙ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ne ta r no ma ma no,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
ro mel Ta Rva wli ke Ti lad mo

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel Ta Rva wli ke Ti lad mo

œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
ro mel Ta Rva wli ke Ti lad mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ ˙
i Rva weT,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
i Rva weT,

œ œ .œ Jœ œ ˙
i Rva weT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
kad ni e re ba gaqvsT mac xov

œ œ œ œ œ œN œ œ
kad ni e re ba gaqvsT mac xov

œ œ œ œ œ œ œ œ
kad ni e re ba gaqvsT mac xov

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ri sa wi na Se;

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ri sa wi na Se;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
ri sa wi na Se;

- - - - -

- - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mas e ve dre niT, sa na tre lno,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas e ve dre niT, sa na tre lno,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mas e ve dre niT, sa na tre lno,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
cxo v re bi sa Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
cxo v re bi sa Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
cxo v re bi sa Tvis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ ˙

U

su lTa Cve n Ta sa!

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
su lTa Cve n Ta sa!

˙ œ œ ˙ œb œ œ ˙ œ œ ˙ U̇

su lTa Cve n Ta sa!

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mo i xse nen, u fa lo, vi Ta rca sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i xse nen, u fa lo, vi Ta rca sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mo i xse nen, u fa lo, vi Ta rca sa

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
xi e r xar, wya lo biT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi e r xar, wya lo biT,

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
xi e r xar, wya lo biT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
mo na ni Se nni! ra o de nni

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo na ni Se nni! ra o de nni

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ
mo na ni Se nni! ra o de nni

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ b
Tone II

155. moixsenen, ufalo 

(oxiTa micvalebulTaTvis)

Remember O Lord 

(Troparion for the Departed)

1) am fragmentSi dedanSi (karbelaSvili, 1898:57) uqmdeba arasagasaRebo alteraciis niSnebi da kvlav  si  da  mi  

bekarebi da  fa  diezia.

1) In this fragment the accidentals are canceled in the original source and there are once again B and E natural and F sharp 

(Karbelashvili, 1898:57).
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V

V

?

#

#
œ œb“

œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ca so fe lsa Si na sco des,

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ca so fe lsa Si na sco des,

œ œ œ ˙ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ca so fe lsa Si na sco des,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
Se u nde, ra me Tu a ra vin ars u

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se u nde, ra me Tu a ra vin ars u

œ œ œ œ œ .œ jœ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙
Se u nde, ra me Tu a ra vin ars u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ ˙
co dvel,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
co dvel,

œ œ .œ Jœ œ ˙
co dvel,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga rna Sen,_

œ œ œ œ œ œN œ œ
ga rna Sen,_

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga rna Sen,_

(

(

(

)

)

)

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) frCxilebSi Casmuli nagebobebi, romlebzec sityvebi miwerili araa, dednidanaa (karbelaSvili, 1898:57_58). maTi 
funqcia gaurkvevelia. rogorc Cans, es TanaJReradobebi am musikaze sxvadasxva teqstis gamRerebisas, zedmeti 
marcvlebis reCitaciiT gasamRerebel fragmentebs gviCvenebs. maTi raodenoba zustad emTxveva #154 himnis 
analogiur adgilebs. mxolod, iq am fragmentebSi marcvlebi mRerdeba. ucnobia, dastambvisas, ratom gadmoitanes 
winamdebare himnSi es arasaWiro nagebobebi.

1) The structures placed within parentheses not having any text written to them are from the original source (Karbelashvili, 
1898:57-58). Their function is unclear. As it seems, these sonorities when singing various texts to this music show fragments to be 
sung in recitative for extraneous syllables. Their number corresponds exactly to analogous places in hymn #154. Only the syllables 
there in these fragments are sung. It is unknown as to why these unnecessary structures were copied into the present hymn when 
it was printed.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mxo lo o,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo o,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
mxo lo o,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ro me lsa Zal giZs

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lsa Zal giZs

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ro me lsa Zal giZs

)

)

)

(

(

(

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
mi cva le bu lTad mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
mi cva le bu lTad mi

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
mi cva le bu lTad mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ ˙

U

ce mad ga nsve ne ba!

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
ce mad ga nsve ne ba!

˙ œ œ ˙ œb œ œ ˙ œ œ ˙ U̇

ce mad ga nsve ne ba!

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da o de da o u xrwne li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da o de da o u xrwne li

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da o de da o u xrwne li

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
sa na Tli sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa na Tli sa o,

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
sa na Tli sa o,

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ
a nge lo sTa ga lo

œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a nge lo sTa ga lo

˙ ˙ œ œb œ œ œ œ œb œ œ œ
a nge lo sTa ga lo

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

KmaQ b
Tone II

156. wmidao dedao (RmrTismSoblisa)

O Holy Mother (Theotokion)

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:58) aq aris marcvali `o~, poeturi teqstis I fraza gamodis: `wmidao dedao 

uxrwnelisao naTlisao~. partituraSi swori teqstia mocemuli.

2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:59) am fragmentSi uqmdeba arasagasaRebo alteraciis niSnebi da kvlav  si  da  mi  

bekarebi da  fa  diezia.

1) There is a syllable "o" here in the original source (Karbelashvili, 1898:58), a single phrase of the poetic text is the result: "tsmidao 

dedao ukhrtsnelisao natlisao". The correct text is given in the score.

2) In this fragment the accidentals are canceled in the original source (Karbelashvili, 1898:59) and there are once again B and E 

naturals and F sharp.
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V

V

?

#

#
œ œb“

œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
biT ga qebT

œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
biT ga qebT

œ ˙ ˙ ˙n œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
biT ga qebT

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
da ga di debT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
da ga di debT

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
da ga di debT

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ ˙

U

Sen! me ox gve yav Cven!

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ u̇
Sen! me ox gve yav Cven!

˙ œ œ ˙ œb œ œ ˙ œ œ ˙ U̇

Sen! me ox gve yav Cven!

,

,

,

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

##

# #

#

n n b

n n b

n b b

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
wmi da Ta Ta na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta Ta na

œ œ œ œ œn œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
wmi da Ta Ta na

,

,

,1)

˙ ˙ ˙
ga nu sve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nu sve

œ œ œ ˙ ˙
ga nu sve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
ne,

œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙
2)

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

w

œ œ œ œ

w

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
qri s te, su

su
su

l

l
l

sa

Ta
Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri s te, su l sa

œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œb œ œ
qri s te, su l sa

,

,

,

3)

- - - -

- - - -

- - - -

- -
- -

KmaQ E
Tone VIII

157. wmidaTa Tana ganusvene (kondaki)

With the Saints Give Rest (Kontakion)

1) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.

2) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:59) bani gaurkvevladaa notirebuli. aq warmodgenilia misi amokiTxvis versiebi.

3) sxvadasxva SemTxvevisaTvis saWiro teqstis variantebi Cveni Camatebulia. dedanSi aq aris mxolod `sulsa monisa 

Senisasa~.

1) The movement variant in small font for the 2nd voice is added by the editors.  

2) The bass has been notated in a vague manner in the original source (Karbelashvili, 1898:59). Here are some possible 

interpretations.

3) Variants of the necessary text for various instances have been added in by the editors. Here in the original source there is only 

"sulsa monisa shenisasa".
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
mo
mo

mxe

mo ni

na
na

vli

sa

Ta
Ta

sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo

mxe

ni

vli

sa

sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
mo

mxe

ni
vli

sa
sa

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

- -
- -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni

Se
Se

sa

nTa
nTa

sa,

sa,
sa,

œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Se ni sa sa,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa sa,

œ ˙ œ œ
sa da i gi

œ œ œ œ œ
sa da i gi

œ ˙ œ œ
sa da i gi

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -
- -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra a rs Wi ri,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a ra a rs Wi ri,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra a rs Wi ri,

,

,

,

.˙ œ œ œ œ ˙
a r ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a r ca

.˙ œ œ œ œ œ
a r ca

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

.˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mwu i u

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mwu i u

.˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
mwu i u

,

,

,

œ œ ˙ œ œ œ ˙
xa re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa re

œ œ ˙ œ œ œ œ
xa re

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œn œ œ ˙ ˙ œ œ œ w
ba,

œb œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba,

˙ œ œ œ œ œ œ w w
ba,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra u rva, a rca su l Tqma, a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra u rva, a rca su l Tqma, a

œ œœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra u rva, a rca su l Tqma, a

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
ra me d, si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me d, si

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
ra me d, si

,

,

,

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
xa ru li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xa ru li

œ œ ˙ œ œ œ œ œn ˙
xa ru li

œ œ œ ˙ ˙
da cxo vre ba

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

da cxo vre ba

œ œ œ ˙ ˙
N

da cxo vre ba

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œN œ œ
i

œ œ œN
i

œ
N œ œ

i

œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ
gi da u sru le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi da u sru leœ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
gi da u sru le

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be

˙

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙̇
be

œ œ ˙
1)

,

,

,

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

li!

œ œ œ ˙ œ œ# U̇

li!

- - - -

- - - -

- - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:61) banis es svla gaurkvevelia. aq warmodgenilia misi amokiTxvis variantebi.

1) The bass has been notated in a vague manner in the original source (Karbelashvili, 1898:61). Here are some possible 
interpretations.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ w
wmi da Ta Ta na ga nu sve ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta Ta na ga nu sve ne,

œ œ œ œ œ œ œ œ w
wmi da Ta Ta na ga nu sve ne,

œ œ œ œ
qri ste, su

su

su

lsa

lTa

lTa

œ œ œ œ
qri ste, su lsa

œ œ œ œ
qri ste, su lsa

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
mo
mxe

monaTa

ni
vli

da

monaTa

sa
sa

mxevalTa

da

Se

mxevalTa

ni

Se

Se

sa

nTa

nTa

sa,

sa,

sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
mo
mxe

ni
vli

sa
sa

Se ni sa sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
mo

mxe

ni
vli

sa
sa

Se ni sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da i gi a ra ars Wi ri,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da i gi a ra ars Wi ri,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da i gi a ra ars Wi ri,

- -
- - - - - - -

- -
- - - - - - -

- - - - - - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

n

n

n n

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mwu xa re ba, a ra u rva, a rca sul Tqma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mwu xa re ba, a ra u rva, a rca sul Tqma,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
mwu xa re ba, a ra u rva, a rca sul Tqma,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

158. wmidaTa Tana ganusvene (kondaki)

(avajiT)

HWith the Saints Give Rest (Kontakion)
(Recitative)

1) sxvadasxva SemTxvevisaTvis saWiro teqstis variantebi Cveni Camatebulia. dedanSi aq aris mxolod `sulsa monisa 

Senisasa~.

1) Variants of the necessary text for various instances have been added in by the editors. Here in the original source there is only 

"sulsa monisa shenisasa".
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, si xa ru li da cxo vre ba i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, si xa ru li da cxo vre ba i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med, si xa ru li da cxo vre ba i gi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ U̇
da u sru le be li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
da u sru le be li!œ œ œ œ œ U̇

da u sru le be li!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
1.RmrTis

2.de

4.`Se

3.mas

mSo

da,

a

ngan

be

qa

xa

i

li

lwu

re

Sve

da

li,

bda

bis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
2.de

3.mas

4."Se

1.RmrTis mSo

da,

a

ngan

be

qa

xa

i

li

lwu

re

Sve

da

li,

bda

bis˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

,

,

,

,

,

,

1. 2. 3. 4.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
yo

Sve

a

me

vlad

ni

nge

fe

pa

e

lo

gvi

ti

ri

si

rgvi

o

Sro

frTo

no

sa

Sa

sa

sa

ni,

ni,

ni:

ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo

Sve

a

me

vlad

ni

nge

fe

pa

e

lo

gvi

ti

ri

si

rgvi

o

Sro

frTo

no

sa

Sa

sa

sa

ni,

ni,

ni:

ni,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

KmaQ v
Tone VI

159. RmrTismSobeli da yovlad patiosani (RmrTismSoblisa)

The Theotokos and the Most Honorable (Theotokion)
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

5.da

5.da mas

mas

hmo

hmo

ne

ne bden

bden

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

5.da

5.da mas

mas

hmo

hmo

ne

ne

bden

bden

˙ ˙ ˙ ˙ w

5.
,

,

,

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

me

me

fe

fe

ni

ni mra

mra

val

val

ymo

ymo

sa

sa nni!"

nni!~

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ u̇

me

me fe

fe

ni

ni

mra

mra

val

val

ymo

ymo

sa

sa

nni!~

nni!"

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

,

,

,

rit.

-

-

-

- -

-

-

-

-

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1) wmida demetre-damianeseuli am iambikos zog wyaroSi V muxlSi gamRerebul taeps aseTi saxe aqvs: `da mas hmonebdes 
mefe mraval-ymosani~.

1) The strophe sung in the fifth verse in some sources of this ode by St. Demetre has this form:  "da mas hmonebdes mepe 
mraval-kmosani".
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

4.Rme

3.a

1.Sen

2.mo

xar

rCi

lva

rTman

ve

ke

sun

Se

na

Ti

ne

ga

xi,

li,

li,

mko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
1.Sen

2.mo

3.a

4.Rme

xar

rCi

lva

rTman

ve

ke

sun

Se

na

Ti

ne

ga

xi,

li,

li,

mko,˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

,

,

,

,

,

,

1. 2. 3. 4.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

--

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ ˙

e

sa

ve

a xlad

dems

mo

ra

Si

a

Txes

vin

Ryva

na

a

gjobs

ve

ne

Rmo

qe

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

e

sa

ve

xlad

dems

mo

ra

a

Si

Txes

vin

Ryva

na

aR

gjobs

ve

ne

mo

qe

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙
bu

rgu

sru

bu

li;

li;

li;

li;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bu

rgu

sru

bu

li;

li;

li;

li;

˙ œ œ ˙

1)

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

-

- - -

-

-

-

- - -

- - -

-

-

KmaQ v
Tone VI

160. Sen xar venaxi (RmrTismSoblisa)

Thou Art a Vineyard (Theotokion)

1) zogierT wyaroSi `Sen xar venaxi~-s poetur teqstSi Semdegi variantuli sxvaobebia: 

   II muxlSi: `edemSi danerguli~ (am variants XIX-XX saukuneebis xalxuri metyvelebis gavlena etyoba);

   III muxlSi: `samoTxiT gamosruli~; 

   IV muxlSi `vervina gjobs qebuli~ (asea winamdebare himnis pirvelwyaroSic [karbelaSvili, 1898:64]).

1) There are the following variants in the poetic text of "Thou Art a Vineyard" in several different original sources:

    Verse 2: "edemshi danerguli" (this variant bears traces of influence from the vernacular speech of the 19th-20th centuries);

    Verse 3: "samotkhit gamosruli";

    Verse 4: "vervina gjobs kebuli" (thus it is in the original source (Karbelashvili, 1898:64) of the present hymn).
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙

5.da

5.da Ta

Ta

viT

viT

Tvi

Tvi

siT

siT

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
5.da

5.da

Ta

Ta

viT

viT

Tvi

Tvi

siT

siT

˙ ˙ ˙ ˙ w

5.

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

mze

mze

xar

xar

da

da

ga

ga

nbrwyi

nbrwyi

nve

nve

bu

bu

li!

li!

œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ u̇

mze

mze xar

xar

da

da

ga

ga

nbrwyi

nbrwyi

nve

nve

bu

bu

li!

li!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇

,

,

,

rit.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

˙ ˙
da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

˙ ˙
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ v
Tone VI

161. jvarsa Sensa

We Venerate Thy Cross
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙b .œ Jœ
Se n sa u ga lo bT

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb œ œ œ
Se n sa u ga lo bT

œ ˙ œ ˙n œ œ ˙ ˙ .œ jœ
Se n sa u ga lo bT

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

da va di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

da va di debT!

œ œ œb œ ˙ œ œ U̇
da va di debT!

W
jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

W
jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

recit.
1)

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
me u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe o,

œ œ œ ˙
me u fe o,

,

,

,

a tempo

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da wmi da

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
da wmi da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa a Rdgo ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa a Rdgo ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa a Rdgo ma sa

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œn
Se n sa u

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Se n sa u

œ ˙ œ ˙n œ œ
Se n sa u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) reCitatiuli fragmenti (`jvarsa Sensa Tayvanis-vscemT, meufeo~) Cveni Camatebulia.
1) The recitative fragment "jvarsa shensa takvanis-vstsemt meupeo" was added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙b ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

ga lobT da va di debT!

œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lobT da va di debT!

˙ ˙ ˙ œ œ œb œ ˙ œ œ ˙
ga lobT da va di debT!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde;

recit.

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

œ ˙
a min!

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa a

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
da wmi da sa a

,

,

,

a tempo

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
Rdgo ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rdgo ma sa

œ œ ˙ ˙
Rdgo ma sa

œ œ œ œ œ œ œ œn
Se n sa u

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
Se n sa u

œ ˙ œ ˙n œ œ
Se n sa u

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙b .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

ga lo bT da va di debT!

œ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ga lo bT da va di debT!

˙ ˙ .œ jœ œ œ œb œ ˙ œ œ U̇
ga lo bT da va di debT!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ
jvar sa Se n sa Ta yva ni s

, ,

, ,

, ,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
vsce mT, me u fe o,

˙ ˙
da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

˙ ˙
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi da sa a Rdgo ma sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙b
Se n sa u ga

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œb
Se n sa u ga

œ ˙ œ ˙n œ œ ˙ ˙
Se n sa u ga

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
U

lobT da va di debT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

lobT da va di debT!

˙ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ wU
lobT da va di debT!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa RmrTo man ma dlman yo vlad wmi di sa su li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dRes sa RmrTo man ma dlman yo vlad wmi di sa su li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dRes sa RmrTo man ma dlman yo vlad wmi di sa su li

,

,

,

- - - -- - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa ma n Se m kri bna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ma n Se m kri bna Cven,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
sa ma n Se m kri bna Cven,

,

,

,

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœn
yo ve lTa gvi pyri e s jva ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
yo ve lTa gvi pyri e s jva ri

œ# œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙
yo ve lTa gvi pyri e s jva ri

œ œ

,

,

,
( )

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni da vi tyviT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni da vi tyviT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni da vi tyviT:

,

,

,

˙
`ku

œ œ
`ku˙
`ku

- -

- -

-

-

- - -

162. dRes saRmrToman madlman (dasdebeli bzobisa)

Today Hath the Grace (Sticheron for Palm Sunday)

KmaQ v
Tone VI
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTxe ul ars mo ma va li Cve nda sa xe li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rTxe ul ars mo ma va li Cve nda sa xe li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rTxe ul ars mo ma va li Cve nda sa xe li

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

Ta u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta u fli sa

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta u fli sa

,

,

,

-

-

- -

- -

-

-

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ
Ta; o sa n na ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta; o sa n na ma

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ .˙
Ta; o sa n na ma

, ,

, ,

, ,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙N ˙

U

Ra lTa Si na!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ ˙
U

Ra lTa Si na!~

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
Ra lTa Si na!~

1)rit.

- -

- -

- -

1) msgavsi kilouri gadaxra (eoliur kiloSi meore safexuris dadableba) gvxvdeba f. karbelaSvilis mier notirebul 
Sobis VIII da IX ZlispirebSi (karbelaSvili f., 1899:17_21). sakadanso brunvebSi eoliuri an doriuli kilos meore 
safexuris dadablebis tendencia, galobaze metad aRmosavleT saqarTvelos folkloruli musikisTvis aris 
damaxasiaTebeli. es movlena sagalobelTa sanoto CanawerebSi Zalian iSviaTad gvxvdeba.
1)Modal deviation such as this (a flatted second in the Aeolian mode) can be seen in the 8th and 9th Christmas heirmoi notated by 
Philemon Karbelashvili and published by Polievktos Karbelashvili (Karbelashvili, 1899:17-21), but it happens extremely rarely in 
these originals. The tendency to flat the second note in the cadences of the Aeolian and Dorian modes like this is more 
characteristic of East Georgian folk music than of the chant tradition.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ w
Ri rs a rs We S ma ri tad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ
Ri rs a rs We S ma ri tad,

œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œn Jœ
Ri rs a rs We S ma ri tad,

œ œ .˙ œ œ œ

,

,

,

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
ra Ta ga di de b de T Se n, RmrTi s

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œb .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta ga di de b de T Se n, RmrTi s

˙ ˙ ˙ ˙ œn œ .˙ œ œ œ œ œ
ra Ta ga di de b de T Se n, RmrTi s

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ w
mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSo be lo,

˙b ˙ œ œ ˙
mSo be lo,

˙ ˙ ˙ .˙ œ
ro me li ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ma

˙ ˙ ˙ .˙ œ
ro me li ma

,

,

,

- - -

- - - -

- - - -

- -

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ w
ra di s sa na t rel i q men,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ra di s sa na t rel i q men,

˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œn œ
ra di s sa na t rel i q men,

,

,

,

- - - - - -

- - - -

- - - -

-

- - -

- - -

163. Rirs ars WeSmaritad

It Is Truly Meet
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙
yov lad u bi wod da de da d RmrTi sa

˙n œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ ˙ œ œ
yov lad u bi wod da de da d RmrTi sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n .˙ œ ˙ ˙
yov lad u bi wod da de da d RmrTi sa

,

,

,

- - - -

- - -

- - - -

- -

- - -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ w
Cve ni sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ni sa!

˙b ˙ œ œ ˙
Cve ni sa!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u pa ti o sne s sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u pa ti o sne s sa

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u pa ti o sne s sa

,

,

,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

-

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ w
qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ
qe ru bim Ta sa

œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œn œ
qe ru bim Ta sa

˙ ˙ ˙
da a Rma

œ œ œn œ œ œ œ œ œ
da a Rma

˙ ˙ ˙
da a Rma

- - - -

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ w ˙ œ œ œ
te biT u ze sTa e s sa se ra

œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
te biT u ze sTa e s sa se ra

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙
te biT u ze STa e s sa se ra

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- - -

- - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:68) aris `upatiosnes ars qerabinTasa da aRmatebiT ars uzesTaessa serabinTasa~.
1) In the original source (Karbelashvili, 1898:68) it is: "upatiosnes ars kerabintasa da aghmatebit ars uzestaessa serabintasa".
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V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ w
fim Ta sa,

œ œ œ œ œ œ ˙
fim Ta sa,

˙b ˙ œ œ ˙
fim Ta sa,

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
ga nu xrwne lad mSo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nu xrwne lad mSo

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
ga nu xrwne lad mSo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ w
be l sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be l sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œn œ
be l sa si tyvi sa RmrTi sa sa,

,

,

,

- - -

- - - -

- - - -

- - -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
mxo lo sa RmrTi s mSo be l sa,

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mxo lo sa RmrTi s mSo be l sa,

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œn œ ˙ ˙
mxo lo sa RmrTi s mSo be l sa,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œb œ .˙ œ œ ˙ ˙ ˙ wU
ga lo bi T va di de bdeT!

œ œn œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ wU
ga lo bi T va di de bdeT!

œn œ ˙ ˙b .˙ œ ˙b ˙ ˙ wU
ga lo bi T va di de bdeT!

,
rit.

,

,

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
aR dgo ma sa Se n sa, qri s te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ
3

œ œ œ
aR dgo ma sa Se n sa, qri s te

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo ma sa Se n sa, qri s te

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
ma cxo var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo var,

˙ ˙ œ œ ˙
ma cxo var,

œ œ œ .˙ œ œ œ
an ge lo sni u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
an ge lo sni u

œ œ œ .˙ œ ˙
an ge lo sni u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo be n ca Ta Si na;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo be n ca Ta Si na;

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo be n ca Ta Si na;

œ œn œ

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ v
Tone VI

164. aRdgomasa Sensa

The Angels in Heaven
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da Cven ca, qve ya na sa ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cven ca, qve ya na sa ze

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da Cven ca, qve ya na sa ze

œn œ œ œ

,

,

,

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙
da, Ri rs myven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da, Ri rs myven

˙ œ œ ˙ ˙
da, Ri rs myven

œ œ .˙ œ
wmi n di T

œ œ œ œ œ# œ œ
wmi n di T

œ œ .˙ œ
wmi n di T

,

,

,

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œn ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
gu li Ta di de ba d

œ œ# œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li Ta di de ba d

˙# œ œn ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
gu li Ta di de ba d

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Se n da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Se n da!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇

Se n da!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze STa mbrZo li sa Ce mi sa Tvis da mo Rva wi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze STa mbrZo li sa Ce mi sa Tvis da mo Rva wi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze STa mbrZo li sa Ce mi sa Tvis da mo Rva wi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
u Zle ve li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Zle ve li sa,

œ œ œ œ .w
u Zle ve li sa,

œ œ œ œ .w

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca Sen mi er xsni lni

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca Sen mi er xsni lni

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca Sen mi er xsni lni

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nsa cde lTa gan, sa ma dlo be lsa aR vswerT, RmrTis mSo be lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nsa cde lTa gan, sa ma dlo be lsa aR vswerT, RmrTis mSo be lo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nsa cde lTa gan, sa ma dlo be lsa aR vswerT, RmrTis mSo be lo

- - - - -- - -- - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

165. zeSTa mbrZolisa (kondaki)
(avajiT)

To Thee, the Champion Leader (Kontakion)
(Recitative)
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V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qa lwu lo, Se nda mo marT, mo na ni Se nni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
qa lwu lo, Se nda mo marT, mo na ni Se nni;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qa lwu lo, Se nda mo marT, mo na ni Se nni;

1) œ œ œ
a ra med,

œ œ œ
a ra med,

œ œ œ
a ra med,

- - -- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca gaqvs Zli e re ba u brZo lve li, yo ve lTa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca gaqvs Zli e re ba u brZo lve li, yo ve lTa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca gaqvs Zli e re ba u brZo lve li, yo ve lTa gan

- - -- - - -- - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙b ˙
vne ba Ta ga nma Ta vi su flen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œn ˙ œ
vne ba Ta ga nma Ta vi su flen Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .w
vne ba Ta ga nma Ta vi su flen Cven,

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta gi ga lo bdeT Sen, ku rTxe u lo: `gi xa ro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta gi ga lo bdeT Sen, ku rTxe u lo: `gi xa ro

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta gi ga lo bdeT Sen, ku rTxe u lo: `gi xa ro

,

,

,

- - -- - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:71) aq aris: `qalaqi Seni~.
1) Here in the original (Karbelashvili, 1898:71) it is:  "kalaki sheni".
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

den, sZa lo u sZlo o!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

den, sZa lo u sZlo o!~

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙nU
den, sZa lo u sZlo o!~

˙ ˙

,

,

,

rit.

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ .œ jœ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
is po lla e ti de s po

œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
is po lla e ti de s po

œ œ .œ Jœ ˙ ˙ .œ jœ .œ jœ œ œn ˙
is po lla e ti de s po

, ,

, ,

, ,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ta a!

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
ta a!

.œb Jœ œ œœ œ œ œ œ U̇

ta a!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, gva ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, gva ku

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, gva ku

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

1) wvrili SriftiT banis dedniseuli variantia naCvenebi, msxviliT _ Cven mier Camatebuli.
1) The original variant of the bass is shown in the smaller font, the one in the larger font has been added by the editors.

166. is polla                                    Eis Polla

167. saxeliTa uflisaTa                               In the Name of the Lord
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙U

rTxen, ma ma o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
rTxen, ma ma o!

˙ ˙ ˙ œn œ œ U̇

rTxen, ma ma o!

˙ u̇

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u

(ma

(ma

wmi

Ral)

Ral)

de

yov

yov

so

lad

lad

da

u

u

u

samRv

samRv

ne

de

de

ta

lo

lo

re

e

e

so

so

so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u wmi de so da u ne ta re so

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe li Ta u fli sa Ta, u wmi de so da u ne ta re so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - - -

-

-

-

-

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ wU
me u fe o, gva ku rTxen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
me u fe o, gva ku rTxen!

œ œ œ w
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œn œ œ w

u
U

me u fe o, gva ku rTxen!

˙ w

rit.

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) sagaloblis es varianti Cveni gawyobilia samRvdelTmTavro msaxurebisaTvis, `ciskriseuli~ nimuSis musikaze.
2) es fraza dedanSi (karbelaSvili, 1898:72) rusulad aseTi SinaarsiTaa Targmnili: `Svideulis tropar-kondakebisa 
da advil/martiv, saxasiaTo sagalobelTa dasasruli~.

1) This variant of the chant has been arranged by the editors to the music of a matinal work for a hierarchical service.
2) This phrase is translated into Russian in the original source (Karbelashvili, 1898:72) having the following meaning: "The end of 
the weekly troparia and kontakia and chants having a simple character."

dasasruli mzgebsisa [msgefsisa] oxiT-kondakTa da sagalobelTa

The End of the Troparia, Kontakia, and Chants for  Weekdays

ossia:
an ase:
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

˙ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ
qve ya

œ œ œ œ œ œ
qve ya

œ œ œ œ
qve ya

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙
na sa ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na sa ze da

˙ œ œ œ œ ˙
na sa ze da

2)

1) œ œ .˙ ˙ œ œ ˙
mSvi do ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mSvi do ba!

˙ .˙ ˙ œ œ ˙
mSvi do ba!

2)

- -

- -

-

-

-

-

- - - -? bb œ w

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
da kac Ta So ris saT no e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da kac Ta So ris saT no e ba!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙
da kac Ta So ris saT no e ba!

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

ciskari

Matins

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:73) aq fa-a.

2) dednidan (karbelaSvili, 1898:73) banis amokiTxvis variantebi.

1) There is an F here in the original source (Karbelashvili, 1898:73).

1) Possible readings of the bass part from the original (Karbelashvili, 1898:73).

168. dideba maRalTa Sina RmerTsa
(mcire) 

Glory to God in the Highest
(Short version)

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
di de ba ma Ral Ta Si na Rme rTsa!

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ w ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da mSvi do ba! da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da mSvi do ba! da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da mSvi do ba! da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kac Ta So ris saT no e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kac Ta So ris saT no e ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
kac Ta So ris saT no e ba!

˙

˙

˙

˙ ˙ œ ˙
di de ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba˙ ˙ œ ˙
di de ba

-

-

-

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ra l Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ra l Ta Si na Rme rTsa!

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ra l Ta Si na Rme rTsa!

,

,

,

,

,

,

˙

˙
˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

398



V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
qve ya na sa ze

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
qve ya na sa ze

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qve ya na sa ze

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mSvi do ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mSvi do ba!

œ œ œ œ œ œ œn ˙
da mSvi do ba!

,

,

,

˙ œ œ .˙ œ
da ka c Ta

œ œ œ œ œ œ ˙
da ka c Ta

˙ œ œ .˙ œ
da ka c Ta

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ri s sa Tno

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ri s sa Tno

˙ œ œa œ œ .˙ œ œ œ œ œ œn œ
So ri s sa Tno

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙

U

e ba!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

e ba!

˙ œ œ ˙# U̇

e ba!

rit.

- - -

- - -

- - -

399



V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, ba ge ni Cem ni a Ra xven

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da pi ri Ce mi uTx rob des qe bu le ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da pi ri Ce mi uTx rob des qe bu le ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da pi ri Ce mi uTx rob des qe bu le ba sa

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙
Se n sa!

.œ jœ œ œ œ œ ˙
Se n sa!

.˙ œ ˙
Se n sa!

˙ ˙ œ ˙ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo,

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo,

,

,

,

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

n b

n b

b b

œ œ œ œ
ba ge ni Cem

œ œ œ œ
ba ge ni Cem

œ œ œ œ
ba ge ni Cem

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni a Ra xven

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni a Ra xven

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

169. ufalo, bageni Cemni aRaxven
O Lord Open My Lips
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
da pi ri Ce mi

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da pi ri Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da pi ri Ce mi

,

,

,

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ ˙
u Txro bdes

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u Txro bdes

œ œ œ œn ˙
u Txro bdes

œ œ .˙ œ œ œ ˙
qe bu le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qe bu le ba

œ œ .˙ œ ˙ ˙
qe bu le ba

,

,

,

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se n

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa Se n

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se n

rit.

.œ Jœ œ œ œ œ ˙
U

sa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙U
sa!

œ œ œ œ œ œ œ u̇
˙ œ œ ˙#U

sa!

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta si kvdi li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta si kvdi li˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta si kvdi li

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da mTrgu nve li, da sa fla ve bis

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da mTrgu nve li, da sa fla ve bisœ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da mTrgu nve li, da sa fla ve bis

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ œ ˙
Si na Ta

œ œ œ œ œ œ
Si na Ta

œ œ ˙
Si na Ta

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mim ni We be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mim ni We be

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mim ni We be

œ œ œ

U̇

li!U̇
li!˙

li!

u̇

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

170. qriste aRdga mkvdreTiT

Christ is Risen from the Dead
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V

V

?

#

#

#

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
qri ste aR dga mkvdre TiT, si kvdi li Ta

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œN œ w
si kvdi li sa

œ œ œ œ œ œ œ
si kvdi li sa

œ œN œ w
si kvdi li sa

œ œ œ ˙ ˙œ(  )

œ œ œ œ œ œ
dam Trgu nve li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dam Trgu nve li,

œ œ œ œ œ
dam Trgu nve li,

œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
da sa fla ve bis Si na Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa fla ve bis Si na Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ w
da sa fla ve bis Si na Ta

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

..

..

..

˙ ˙N œ œ œ œ œ œ U̇

cxo vre bis mim ni We be li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

cxo vre bis mim ni We be li!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
cxo vre bis mim ni We be li!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

171. qriste aRdga mkvdreTiT
Christ is Risen from the Dead
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œn œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

1.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ ˙ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

2.

- - - -

- - - -

- - - - -

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

3.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

didi kvereqsi

Great Litany

172

173

174
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

4.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

œ

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

5.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
u fa lo, Se gvi wya len!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ U̇
u fa lo, Se gvi wya len!

6.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙U

u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇

u fa lo, Se gvi wya len!

7.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

175

176

177

178
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fa lo, Se gvi wya

8.

˙U

len!

u̇
len!U̇
len!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙U

Se n, u fa lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
Se n, u fa lo!.˙ œ .œ Jœ ˙ œ œn œ œ œ U̇

Se n, u fa lo!

9.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ ˙U

a min!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
a min!

w .œ Jœ ˙ œ œn œ œ œ U̇

a min!

10.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

179

180

181
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V

V

?

?

b

b

b

b

  maRali
  maRali

High

dabali
dabali

Low

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

˙ ˙ .œ JœA .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

˙ œ œ ˙ œ œ .œ jœ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

bani
bani
Bass

,

,

,

,

1.

V

V

?

?

b

b

b

b

œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ ˙ .œ JœA .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

œ .œ jœ ˙ œ œ ˙ ˙ wU
u - fa - - lo, Se - - gvi - wya - len!

2. ,

,

,

,

V

V

?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ wU

u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œA ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œA œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - gvi - wya - - - len!

˙̇A w

,

,

,

,

,

,

,

,

3.

1)

didi kvereqsi
oTxi xmiTa

Great Litany
In four voices

182

1) wvrili SriftiT dabeWdilia xmaTasvlis dedanSi (karbelaSvili, 1898:79) mocemuli alternatiuli variantebi.
1)Some alternative variants of the voice leading printed in the original source (Karbelashvili, 1898:79) are shown in a smaller 
font.

183

184
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V

V

?

?

b

b

b

b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

.˙ œ œ œ œA ˙ ˙ ˙ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wu
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ

,

,

,

,

4.

V

V

?

?

b

b

b

b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œA ˙ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - - len!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - - len!

,

,

,

,

5.

V

V

?

?

b

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ wU
u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

˙ œ œA œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ wU

u - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œn w

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
u - fa - - lo, Se - - - gvi - wya - len!

,

,

,

,

6.

185

186

187
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V

V

?

?

b

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ

.˙ œA œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ wU

u - - - fa - lo, Se - - - gvi - wya - len!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ wU
u - - - fa - lo, Se - - gvi - wya - len!

7.

V

V

?

?

b

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU

u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

œA

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
u - - - fa - lo, Se - gvi - wya - len!

,

,

,

,

8.

V

V

?

?

b

b

b

b

.˙ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ ˙ .œ JœA .œ Jœ ˙ œ œ œ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

œ œ

.˙ œ .œ jœ .œ jœ .œ jœ ˙ wU
Sen, u - - - - - fa - - - - - lo!

9.

188

189

190
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V

V

?

?

b

b

b

b

˙ œ œ .œ Jœ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ wU
a - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ wU

a - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ œ .œ JœA .œ Jœ ˙ œ œ œ wu
a - - - - - - - - - - - a - - min!

œ œ œ w

˙ œ œ ˙ .œ jœ .œ jœ ˙ wU
a - - - - - - - - - - - a - - min!

,

,

,

,

10.

V

V

?

?

b

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - a - - - - - - - min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wU
a - - - - - - a - - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wu
a - - - - - - a - - - - - - - min!

œ œ œ w

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
a - - - - - - a - - - - - - - min!

,

,

,

,

11.

V

V

?

?

b

b

b

b

œ œ œb œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ wU
a - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
{

œ œ œ œ œ
n

w
U

a - - - - - - - a - - - - - - min!

w œ œ œ œA ˙n{ ˙ œn œ wU

a - - - - - - - a - - - - - - min!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wU
a - - - - - - - a - - - - - - min!

,

,

,

,

12.

191

192

193
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
Rme rTi u fa li da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Rme rTi u fa li da

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ w
Rme rTi u fa li da

œ œ ˙

,

,

,

,

,

,

2)

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo gvi Cnda Cven!

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œœ# ˙̇
ga mo gvi Cnda Cven!

,

,

,

- - -

- - -

- - -

KmaQ a
Tone I

oxiTani aRdgomisani rva xmisani

Troparia of the Resurrection in the Eight Tones

1) ase hqvia am nakveTs `ciskarSi~ (karbelaSvili, 1898:81), Tumca, oxiTebis garda, aq, aseve, mocemulia rva xmis 

`RmerTi ufali~, RmrTismSoblisebi, wardgomebi, ibakoebi da kondakebi. es ukanasknelni _ ibakoebi da kondakebi 

gadatanilia tipikoniT gaTvaliswinebul adgilze: ibakoebi `gundni angelosTani~-s Semdeg, (anTologiis XI tomSi 

40_47 nomrebad), kondakebi _ saxarebis Semdeg, ciskris kanonTan (XI tomSi 169_176 nomrebad).

    did marxvaSi `RmerTi ufali~-s nacvlad igalobeba `aliluia~ (samgzis). am SemTxvevisaTvis   gamoiyeneT 

anTologiis III tomSi mocemuli 8 xmis `aliluiebi~. `aliluia~-s momdevno sagalobeli `samebianis~ troprebi (igive 

`galobaQ wmida arsisa~) anTologiis didi marxvis qarTl-kaxuri sagaloblebis Semcvel tomSi gamoqveyndeba.

2) aq banis qveda varianti Cveni Camatebulia.

 

1) Thus is the title of this section in "Matins" (Karbelashvili, 1898:81), although besides troparia, there are also "God is the Lord" in 

the eight tones, theotokia, prokeimena, hypakoi, and kontakia. The hypakoi and kontakia have been moved over to the place 

indicated by the typicon: the hypakoi are after "The Choirs of Angels" (Anthology Vol. 11, #40-47), the kontakia are after the 

Gospel reading with the canon for Matins (Vol. 11, #169-176)

    An "Alleluia" is chanted three times in place of "God is the Lord" during Great Lent. In this case use the Alleluias in the eight 

tones provided in Anthology Vol. 3. The troparia to the Trinity following the "Alleluia" (the same chant as "Holy is the Lord") will 

published in a volume containing the Kartl-Kakhetian chants for Great Lent.

2) The lower variant of the bass here has been added by the editors.

194. RmerTi ufali
God is the Lord
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ

ku r Txe ul ars mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ku r Txe ul ars mo

œ œ œ

œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ku r Txe ul ars mo

,

,

,

,

,

,
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
ma va li

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ma va li

œ œ œ œ ˙ ˙
ma va li

œN œ .˙ œ
sa xe

œ œ œ œ œ œ
sa xe

œN œ .˙ œ
sa xe

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ# œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta

˙ œ# œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
li Ta

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ U̇
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fli sa Ta!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
u fli sa Ta!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) II xmis qveda varianti Cveni Camatebulia.
1) The lower variant of the second voice here has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra Jams lo di i gi da be Wdul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Jams lo di i gi da be Wdul

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ra Jams lo di i gi da be Wdul

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
i yo hu ri a Ta mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yo hu ri a Ta mi

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œœ œ œ
i yo hu ri a Ta mi

,

,

,

˙
er,

˙
er,

˙
er,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
da mxe da rni scvi des u xrwne l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da mxe da rni scvi des u xrwne l

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da mxe da rni scvi des u xrwne l

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa gva m sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gva m sa Se

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa gva m sa Se

,

,

,

˙
nsa,

˙
nsa,

˙
nsa,

˙ œ œ
xo lo

˙ œ œ
xo lo

˙ œ œ
xo lo

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ a
Tone I

195. raJams lodi igi (oxiTa)

When the Stone (Troparion)
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen a Rdeg me sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen a Rdeg me sa

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen a Rdeg me sa

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
me sa dRe sa da mo a ni We

œ œ œ œ œn œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me sa dRe sa da mo a ni We

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
me sa dRe sa da mo a ni We

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

(U)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
so fe l sa mSvi do

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fe l sa mSvi do

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
so fe l sa mSvi do

,

,

,

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi sTvi sca, Za lni ca Ta ni gi Ra Ra

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi sTvi sca, Za lni ca Ta ni gi Ra Ra

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi sTvi sca, Za lni ca Ta ni gi Ra Ra

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
de ben Sen, cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de ben Sen, cxo

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
de ben Sen, cxo

˙
vre

˙
vre

˙
vre

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bis mo mce me lo:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bis mo mce me lo:

œ œ œ œ œœ œœ œ œ
bis mo mce me lo:

œ œ ˙ œ œ ˙
`di de ba a

œ œ œ œ œ œ œ ˙
`di de ba a

œ œ ˙ œ œ ˙
`di de ba a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Rdgo ma sa Se nsa, qri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rdgo ma sa Se nsa, qri

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rdgo ma sa Se nsa, qri

˙
ste!

˙
ste!

˙
ste!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

di de ba me u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba me u

œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
di de ba me u

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
fe ba sa Se nsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe ba sa Se nsa!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
fe ba sa Se nsa!

œ œ œ
di de ba

œ œ œ
di de ba

œ œ œ
di de ba

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ
ga rda mo slva

œ œ œ œ œ
ga rda mo slva

œ œ œ œ œ
ga rda mo slva

.˙ œ œ œ œ œ œ
sa Se n sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se n sa,

.˙ œ œ œ œ œ œ
sa Se n sa,

,

,

,

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
mxo loo kacT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo loo kacT.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ

mxo loo kacT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙
U

mo yva re!~

œ œ œ œ œ œ œ U̇
mo yva re!~

˙ œ œ ˙#U
mo yva re!~

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
ga bri el gi Ra Ra da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga bri el gi Ra Ra da

œ œ œ œ œ œ ˙ w œ œ œ œ
ga bri el gi Ra Ra da

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
qa l wu lsa: `gi xa ro den!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn
a
œ œ# œ œ œ

qa l wu lsa: `gi xa ro den!~

œ œ w ˙ œ œ œ œ œa œ œ œ
qa l wu lsa: `gi xa ro den!~

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
xo lo xma sa mas Ta na ga nxo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo xma sa mas Ta na ga nxo

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
xo lo xma sa mas Ta na ga nxo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rci e lda yo ve l Ta

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œœ œ œ œœ œ œ œ œ
rci e lda yo ve l Ta

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
rci e lda yo ve l Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

196. gabriel giRaRada qalwulsa (RmrTismSoblisa)

Gabriel Called Out to Thee (Theotokion)

KmaQ a
Tone I
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙
me u fe

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me u fe

œ œ ˙ ˙
me u fe

œ œ œ œ .˙ œ œ œ
Sen So ris, wmi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen So ris, wmi

œ œ œ œ .˙ œ œ œ
Sen So ris, wmi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa mas ki do ba nsa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa mas ki do ba nsa,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa mas ki do ba nsa,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
vi Ta rca sTqva ma r Ta l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
vi Ta rca sTqva ma r Ta l

œ œ .w ˙ ˙ œ œ œ œ
vi Ta rca sTqva ma r Ta l

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma n da viT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma n da viT,

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma n da viT,

˙ ˙ œN œ
i xi lve

˙ œ œ œ œ œ
i xi lve

˙ ˙ œ œ
i xi lve

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
u vrce les ca Ta, i tvi rTe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u vrce les ca Ta, i tvi rTe

œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙
u vrce les ca Ta, i tvi rTe

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be li Se ni! di de ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be li Se ni! di de ba,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be li Se ni! di de ba,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ

ro me li da e mkvi d ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li da e mkvi d ra

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
ro me li da e mkvi d ra

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n Ta na!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se n Ta na!

œ œ œ œ ˙ ˙
di de ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
di de ba,

œ ˙ œ ˙ œ#N œ œ œ
di de ba,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me li ga mo vi da Se n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ga mo vi da Se n

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ga mo vi da Se n

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
gan!

œ œ œ œ œ œ
gan!

˙ ˙
gan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba, ro me lman ga nma Ta vi su flna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ
di de ba, ro me lman ga nma Ta vi su flna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba, ro me lman ga nma Ta vi su flna Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
So bi Ta Se ni Ta, ro me li iqms Sen mi er

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So bi Ta Se ni Ta, ro me li iqms Sen mi er

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
So bi Ta Se ni Ta, ro me li iqms Sen mi er

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
yo ve l Ta ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve l Ta ze da

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ
yo ve l Ta ze da

- - - -

- - - -

- - - -

420



V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

sa a kvi r ve l sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
sa a kvi r ve l sa!

˙ ˙ œ œ œ œ ˙#U
sa a kvi r ve l

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
mxe da rni, ro me lni sa fla vsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxe da rni, ro me lni sa fla vsa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w œ œ
mxe da rni, ro me lni sa fla vsa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nsa hscvi des, ma cxo var,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nsa hscvi des, ma cxo var,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nsa hscvi des, ma cxo var,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
e lva re bi Ta a nge lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e lva re bi Ta a nge lo

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
e lva re bi Ta a nge lo

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

197. mxedarni, romelni saflavsa Sensa scvides (wardgoma)
The Soldiers Who Guarded Thy Tomb (Prokeimenon)

KmaQ a
Tone I
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
zi sa Ta mkvdar i qmnnes,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
zi sa Ta mkvdar i qmnnes,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
zi sa Ta mkvdar i qmnnes,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li de da Ta a xa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li de da Ta a xa

œ œ œ œ œ œ .˙ œœ œ œ ˙ ˙ ˙
ro me li de da Ta a xa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re bda a Rdgo ma sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re bda a Rdgo ma sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re bda a Rdgo ma sa,

œ œ ˙
da ga di

œ œ œ œ œ
da ga di

œ œ ˙
da ga di

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
de b des Sen,_ da m xsne lsa xrwni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
de b des Sen,_ da m xsne lsa xrwni

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
de b des Sen,_ da m xsne lsa xrwni

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙
le bi sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
le bi sa sa!

œ œ œ œ œ ˙ ˙
le bi sa sa!

˙ ˙ œN œ ˙
Sen Se gi vrde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Se gi vrde

˙ ˙ œ œ ˙
Sen Se gi vrde

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
biT, sa fla

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
biT, sa fla

œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
biT, sa fla

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
viT a Rdgo mi lsa

œn œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
viT a Rdgo mi lsa

œ œœ œ œ œ œ œ œ
viT a Rdgo mi lsa

œ ˙ œ œ ˙ ˙
Rme rTsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTsa

œ ˙ œ œ ˙ ˙
Rme rTsa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve n sa mxo lo sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve n sa mxo lo sa,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve n sa mxo lo sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u fa lo,

,

,

,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙

œN œ
di

œ œ
di

œN œ
di

.˙ œ

œ œ œ œ

.˙ œ

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ
de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de

˙ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ œ# œ œ œ œ
de
2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ w

U
ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ w
U

ba Se nda!

˙ œ œ w#U
ba Se nda!

rit.

-

-

-

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:89) gaurkvevelia, aq  do bekaria Tu si bemoli.
2) dedanSi (iqve) aq fa bekaria.
1) In the original source (Karbelashvili, 1898:89), it is unclear whether there is a C natural or B flat here.
2) There is an F natural here in the original source (ibid).
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ .œ Jœ
Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ .œ jœ
Rme rTi u fa li da ga mo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ ˙
gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ ˙
gvi Cnda Cven!

,

,

,

˙
ku

œb œ
ku

˙
ku

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
r Txe ul ars

œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ ˙
r Txe ul ars

œ œb œ œ œ œb œœ œœ œœ œœ œ ˙ œ œ ˙n
r Txe ul ars

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo ma va li sa xe

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
mo ma va li sa xe

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mo ma va li sa xe

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ b
Tone II

198. RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ
li Ta u fli

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙
li Ta u fli

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œb œ œ
li Ta u fli

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙n ˙ ˙

U

sa Ta!

œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

sa Ta!

˙ œ œ ˙ U̇
sa Ta!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
ra Jams STa xed sa fla vad cxo vre ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams STa xed sa fla vad cxo vre ba

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ
ra Jams STa xed sa fla vad cxo vre ba

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
e ge u ku da vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e ge u ku da vi,

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
e ge u ku da vi,

,

,

,

˙ œb
ma Sin

œ œ œ
ma Sin

˙ œb
ma Sin

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

199. raJams STaxed saflavad (oxiTa)
When Thou Descended into the Grave (Troparion)

KmaQ b
Tone II

426



V

V

?

#

#

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
jo jo xe Ti

œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
jo jo xe Ti

œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ ˙ ˙n
jo jo xe Ti

œ œ
Se

œ œ
Se

œ œ
Se

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a Z rwu nve e lvi Ta miT RvTa e

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Z rwu nve e lvi Ta miT RvTa e

˙ œ œ œ œ œœ ˙̇ œ œ œ œ œ œ œ
a Z rwu nve e lvi Ta miT RvTa e

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
bi sa Se ni sa Ta!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi sa Se ni sa Ta!

.œ jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
bi sa Se ni sa Ta!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ

xo lo ra Jams mkvda rni qve skne liT a R

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
xo lo ra Jams mkvda rni qve skne liT a R

˙ œ œ œ œ œ# œ ˙ ˙ .œ Jœ œn œ
xo lo ra Jamsmkvda rni qve skne liT a R

œ ˙ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
mo i yva ne n,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i yva ne n,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo i yva ne n,

˙ œ œ œ œ ˙
ma Sin yo ve lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Sin yo ve lni

˙ œ œ œ œ ˙
ma Sin yo ve lni

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Za lni ca Ta ni Ra Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Za lni ca Ta ni Ra Ra

œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Za lni ca Ta ni Ra Ra

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ w
de bden:

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
3

de bden:

.œ Jœ œ w
de bden:

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`cxo v re bis

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn
`cxo v re bis

œ œb œ œb œ œ œ œ œ œ œ
`cxo v re bis

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ wn œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
mo m ce me lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo m ce me lo,

œ wn œ œ ˙ ˙ œ œ œœ ˙̇
mo m ce me lo,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qri ste Rme rTo Cve

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri ste Rme rTo Cve

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
qri ste Rme rTo Cve

,

,

,

.œ Jœ œ œ
no,

.œ Jœ œ œ œ œ
no,

.œ jœ ˙
no,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
U

di de ba Se nda!~

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

di de ba Se nda!~

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙n U̇
di de ba Se nda!~

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙
yo ve li ve sa i du mlo Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve sa i du mlo Se ni,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙
yo ve li ve sa i du mlo Se ni,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
RmrTis mSo be lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ ˙
RmrTis mSo be lo,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ w
RmrTis mSo be lo,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

200. yovelive saidumlo (RmrTismSoblisa)
Every Mystery (Theotokion)

KmaQ b
Tone II
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V

V

?

#

#

˙ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
ze sTa go ne bi sa ars da

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
ze sTa go ne bi sa ars da

˙ œb œ .œ jœ œb œ œ œ œ œn œ ˙ ˙n
ze sTa go ne bi sa ars da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ze s Ta di de bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ze s Ta di de bi sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ze s Ta di de bi sa,

œ œ œ œ œ .œ Jœ
si wmi diT da be Wdu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si wmi diT da be Wdu

œ œ œ œ œ .œ jœ
si wmi diT da be Wdu

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
li da qa l wu le bi T da cu li!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
li da qa l wu le bi T da cu li!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
li da qa l wu le bi T da cu li!

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wn
de dad i cno be

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
de dad i cno be

œ œb œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ wn
de dad i cno be

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
u t yu ve lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u t yu ve lad,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
u t yu ve lad,

œ œ œ œ œ .œ Jœ
ra me Tu Rme rTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Rme rTi

œ œ œ œ œ .œ jœ
ra me Tu Rme rTi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ w
hSev u cva le be lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

hSev u cva le be lad,

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ w
hSev u cva le be lad,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
mas e ve dre cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
mas e ve dre cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ ˙
mas e ve dre cxo vre

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙ ˙ ˙

U
bad su lTa Cve nTa Tvis!

.œn jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

bad su lTa Cve nTa Tvis!

.˙ œ ˙ œb œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
bad su lTa Cve nTa Tvis!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
Sve ni e rman i o seb Ze li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve ni e rman i o seb Ze li sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ jœ ˙
Sve ni e rman i o seb Ze li sa

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
ga n ga r da mo xsna

œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ga n ga r da mo xsna

œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
ga n ga r da mo xsna

œ œ œ
u xrwne lni

œ œ œ
u xrwne lni

œ œ œ
u xrwne lni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ

xo r cni Se n ni, qri s te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo r cni Se n ni, qri s te,

œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ
xo r cni Se n ni, qri s te,

œ œ œ œ
da a rme na

œ œ œ œ
da a rme na

œ œ œ œ
da a rme na

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

KmaQ b
Tone II

201. Svenierman ioseb (wardgoma)

The Noble Joseph (Prokeimenon)
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V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ
ki Ta wmi n di Ta wa r gra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ
ki Ta wmi n di Ta wa r gra

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ
ki Ta wmi n di Ta wa r gra

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
˙

gna;

œ œ
gna;

˙
gna;

œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
su n ne le bi Ta Se mu r

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su n ne le bi Ta Se mu r

œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
su n ne le bi Ta Se mu r

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ
vi li, a xa lsa sa fla

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi li, a xa lsa sa fla

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ
vi li, a xa lsa sa fla

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
v sa da gdva!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
v sa da gdva!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
v sa da gdva!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
ga rna, me sa me sa dRe sa

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œn œ
ga rna, me sa me sa dRe sa

˙ œ œ œ œ œb œ œb œ œ œ œ ˙ ˙
ga rna, me sa me sa dRe sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

w

œ œ œ œ

wn

,

,

,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w
a R deg, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a R deg, u fa lo,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w
a R deg, u fa lo,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
mo mce me li so fli sad di d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo mce me li so fli sad di d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ
mo mce me li so fli sad di d

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ w

U
sa wya lo ba sa!

.œ jœ œ œ œ œN œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

sa wya lo ba sa!

˙ œ œ ˙ œb œ œ ˙ œ œ ˙ wU
sa wya lo ba sa!

,

,

,

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ
Sve ni er man i o seb Ze li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sve ni er man i o seb Ze li sa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .œ jœ
Sve ni er man i o seb Ze li sa

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
ga n ga r da mo xsna

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
ga n ga r da mo xsna

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
ga n ga r da mo xsna

œ œ
u xrwne

œ œ
u xrwne

œ œ
u xrwne

- - - - -

- - - - -

-

-

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ
lni xo r cni Se n ni, qri s te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œn œ œ œ# œ œ œ
lni xo r cni Se n ni, qri s te,

œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ .œ Jœ
lni xo r cni Se n ni, qri s te,

,

,

,

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
da ar me na ki Ta wmi n di Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ar me na ki Ta wmi n di Ta

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
da ar me na ki Ta wmi n di Ta

,

,

,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

KmaQ b
Tone II

202. Svenierman ioseb (oxiTa didi paraskevisa)

The Noble Joseph (Troparion for Great Friday)
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V

V

?

#

#

˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
wa r gra gna,

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ
wa r gra gna,

˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
wa r gra gna,

œ œ ˙ ˙
su n ne le

œ œ ˙ ˙
su n ne le

œ œ ˙ ˙
su n ne le

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
bi Ta Se mu r vi li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
bi Ta Se mu r vi li

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
bi Ta Se mu r vi li

,

,

,

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ
a xa l sa sa fla vsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
a xa l sa sa fla vsa

˙ œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ œb œ
a xa l sa sa fla vsa

rit.

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙n ˙ w

U

da gdva!

œn œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

da gdva!

˙ œ œ ˙ wU
da gdva!

1)

- - -

- - -

- - -

1) #202, 199 da 203 troprebi, II xmis `RmerTi-ufali~-s Semdeg igalobeba didi SabaTis ciskris JamSi. #202_203 
himnebi, aseve, sruldeba didi paraskevis mwuxrze, `aw ganuteve~-s Semdeg, gardamoxsnis litaniiT gamobrZanebisas.
1) Troparia #199, 202, and 203 are chanted after "God is the Lord" in tone 2 during Matins of Great Saturday. Hymns #202-203 are 
also performed on Great Friday Vespers after "Now Let Thy Servant Depart" when the body of Christ is brought out during the 
litania.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me nel sa cxe ble Ta de da Ta sa fla v sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me nel sa cxe ble Ta de da Ta sa fla v sa

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me nel sa cxe ble Ta de da Ta sa fla v sa

,

,

,
1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
ze da a nge lo zi u Ra

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze da a nge lo zi u Ra

œ œ

˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
ze da a nge lo zi u Ra

,

,

,

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
Ra de bda:

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
Ra de bda:

˙ œ œ .œ Jœ œ ˙
Ra de bda:

œ œ œ œ œ ˙
`nel sa cxe be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`nel sa cxe be li

œ œ œ œ œ ˙
`nel sa cxe be li

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
mo ku da v Ta Tvi s sa xmar ars,

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

mo ku da v Ta Tvi s sa xmar ars,

œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
mo ku da v Ta Tvi s sa xmar ars,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

203. menelsacxebleTa dedaTa (oxiTa didi paraskevisa)
The Myrrh-bearing Women (Troparion for Great Friday)

KmaQ b
Tone II

1) II xmaSi wvrili SriftiT mocemuli svla Cveni Camatebulia.
1) The movement variant in small font for the 2nd voice is added by the editors. 
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ
xo lo qri ste xrwni le bi sa ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo qri ste xrwni le bi sa ga

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
xo lo qri ste xrwni le bi sa ga

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ w
U

n u cxo i qmna!~

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

n u cxo i qmna!~

œ œ ˙ œb œ œb ˙ œ œ ˙n wU
n u cxo i qmna!~

rit.

2)
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ ˙
xo lo qri ste xwrni le bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ jœ œ œ
xo lo qri ste xwrni le bi sa

˙ œ œ œ œ œ .˙ ˙ œ œ .œ Jœ ˙
xo lo qri ste xwrni le bi sa

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ .œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙ ˙n ˙ w
U

ga n u cxo i qmna!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
U

ga n u cxo i qmna!~

˙ ˙ œ œ ˙ œb œ œb ˙ œ œ ˙n wU
ga n u cxo i qmna!~

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) dedanSi (iqve) fragmenti `xrwnilebi~ ori gansxvavebuli musikaluri teqstiTaa mocemuli. SeniSvnis bolos 

dabeWdilia sagaloblis dasruleba, xsenebuli fragmentis gansxvavebuli variantiT.

2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:108) aq fa diezia, bekari Semdeg fa-sTanaa.

1) Two different musical texts are provided for the fragment "khrtsnilebi" in the original source (ibid). The ending of the chant is 
printed at the end of the indication with a different variant of this fragment.
2) Here in the original source (Karbelashvili, 1898:108) there is an F sharp, there is a natural on the next F.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Rme rTi u fa li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi u fa li

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
Rme rTi u fa li

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da ga mo gvi Cnda Cven!

˙ œ œ œ œ
ku rTxe

œ œ œ œ œ œ
ku rTxe

˙ œ œ ˙
ku rTxe

- - - - -

- - - - -

- -- - -

V

V

?

#

#

w ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
ul ars mo ma va li sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ul ars mo ma va li sa

w ˙ œ œœ œœ ˙ .˙ œ ˙
ul ars mo ma va li sa

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - --

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

.˙ œ ˙
xe

œ œ œ œ œ œ œ
xe

.˙ œ ˙
xe

,

,

,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
U

li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

li Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙nU
li Ta u fli sa Ta!

,

,

,

rit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

KmaQ b
Tone II

204. RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa re b di n ca ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

i xa re b di n ca ni

˙ œn œ ˙ œ œ œb œ œ œ ˙ ˙
i xa re b di n ca ni

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - ---

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da i Sve bdin qve ya na,

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i Sve bdin qve ya na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i Sve bdin qve ya na,

,

,

,

˙
ra

œ œ
ra

˙
ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
me Tu hyo si mtki ce mkla vi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me Tu hyo si mtki ce mkla vi

œ œ ˙ w œ œ œœ œœ œœ œœ ˙
me Tu hyo si mtki ce mkla vi

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙
Ta Tvi si Ta u fa l man:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta Tvi si Ta u fa l man:

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙̇
Ta Tvi si Ta u fa l man:

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ g
Tone III

205. ixarebdin cani (oxiTa)

Let The Heavens Rejoice (Troparion)
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙
da Trgu na si ku di li Ta

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ
da Trgu na si ku di li Ta

œ œ œ œ œ œ œb ˙ ˙
da Trgu na si ku di li Ta

,

,

,

1) œ œ ˙ œ œ
si ku di li

œ œ œ œ œ œ
si ku di li

œ œ ˙ œ œ
si ku di li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da pi r mSo e q mna

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da pi r mSo e q mna

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙̇ œœ œœ œœ œ ˙ ˙
da pi r mSo e q mna

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

da Trgu na si ku di li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Trgu na si ku di li Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da Trgu na si ku di li Ta

,

,

,

2)

œ œ ˙ œ œ
si ku di li

œ œ œ œ œ œ
si ku di li

œ œ ˙ œ œ
si ku di li

-- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da pi r mSo e q mna

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œn œ œ
da pi r mSo e q mna

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙̇ œœ œœ œœ œ ˙ ˙
da pi r mSo e q mna

,

,

,

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

- - - -

- - - -

- - - -

1); 2) fragmentis am ori alternatiuli variantidan erT-erTi unda Sesruldes. dedanSi (karbelaSvili, 1898:110) am 
muxlebSi alteraciis niSnebi gaurkvevladaa aRniSnuli. aq amokiTxvis ori variantia mocemuli. Sdr. #94 himns.
1); 2) One of these two alternative variants of the fragment must be performed. The accidentals are vaguely marked in this verse in 
the original source (Karbelashvili, 1898:110). Here are two possible readings. Compare to hymn #94.

ossia:
an ase:
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se sve ne bu l Ta, mu c li

˙n ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se sve ne bu l Ta, mu c li

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se sve ne bu l Ta, mu c li

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
sa gan jo jo xe Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa gan jo jo xe Ti

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa gan jo jo xe Ti

,

,

,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa mi xsnna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mi xsnna Cven,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mi xsnna Cven,

2)

3)

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa mi xsnna Cven,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mi xsnna Cven,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa mi xsnna Cven,

-

-

-

1) es fragmenti, melodiurad identuria fragmentisa `mklaviTa TvisiTa ufalman~. amasTan, originalur gamocemaSi 
(karbelaSvili, 1898:109_110) es fragmentebi urTierT-gansxvavebuli kilouri SeferilobiTaa dafiqsirebuli.
2); 3) fragmentis am ori alternatiuli variantidan erT-erTi unda Sesruldes. II varianti Cveni Sesrulebulia, 
winamdebare (ix. fragmenti `mklaviTa TvisiTa ufalman~), #94 da 206 himnebis identuri fragmentebis mixedviT. 
1) This fragment is melodically identical to the fragment "mklavita tvisita upalman". Moreover, these fragments are attested with 
mutually different modal colorings in the original publication (Karbelashvili, 1898:109-110).
2); 3) Only one of the alternative variants of this fragment must be performed. The second variant has been done by the editors 
according to identical fragments of the present hymn #94 and hymn #206.

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙
da mo a ni Wa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo a ni Wa

œ œ œ ˙ ˙ ww ˙
da mo a ni Wa

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ w
U

so fe l sa di di wya lo ba!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

so fe l sa di di wya lo ba!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ wnU
so fe l sa di di wya lo ba!

,

,

,

rit.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen, Su a mdgo me lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
3

Sen, Su a mdgo me lsa

˙ œn œ ˙ ˙ ˙b œ œ ˙ ˙
Sen, Su a mdgo me lsa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo vre bi sa Cve ni sa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo vre bi sa Cve ni sa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxo vre bi sa Cve ni sa sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ wU œ œ œ œ œ œ
gi ga lobT, RmrTis mSo be lo qa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ œ œ
gi ga lobT, RmrTis mSo be lo qa

˙ œ œ ˙ wU œ œœ œœ œœ œœ œœ
gi ga lobT, RmrTismSo be lo qa

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
lwu lo, ra me Tu xo rci Ta miT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

lwu lo, ra me Tu xo rci Ta miT,

˙ œ œ ˙ ˙ œ œœ œœ œœ œ œ ˙ ˙
lwu lo, ra me Tu xo rci Ta miT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

206. Sen, Suamdgomelsa (RmrTismSoblisa)
To Thee the Mediator (Theotokion)

KmaQ g
Tone III

444



V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ
ro mel Sen gan

œ œ œ œ
ro mel Sen gan

œ œ œ œ
ro mel Sen gan

1) œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se i sxna Ze man Se n

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se i sxna Ze man Se n

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se i sxna Ze man Se n

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œn ˙ ˙ ˙
man da Rme rTman Cve nman,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙n œ œ ˙# œ œn œ œ œ œ
3

man da Rme rTman Cve nman,

˙ ˙ œ œœ ˙ ˙ œ œn ˙ ˙ ˙
man da Rme rTman Cve nman,

,

,

,

2)

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

ro mel Sen gan Se i sxna Ze man Se n

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel Sen gan Se i sxna Ze man Se n

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel Sen gan Se i sxna Ze man Se n

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
man da Rme rTman Cve nman,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

man da Rme rTman Cve nman,

˙ ˙ œ œœ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
man da Rme rTman Cve nman,

,

,

,

- -

- -

- -

1); 2) fragmentis am ori alternatiuli variantidan erT-erTi unda Sesruldes. I versia dednidanaa (karbelaSvili, 
1898:111). fragmentis meore versia Cveni Sesrulebulia, #94 himnis mixedviT.
1); 2) One of these two alternative variants of the fragment must be performed. The first version is from the original source 
(Karbelashvili, 1898:111). The second version has been done by the editors according to hymn #94.

ossia:
an ase:
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V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œb œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
jva ri Ta

˙ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
jva ri Ta

˙b ˙ œ œ .˙ ˙
jva ri Ta

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ œ œ œ œ
vne ba Tavs

˙ ˙ œ œ œ œ
vne ba Tavs

˙ ˙ œ œ œ œ
vne ba Tavs

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
i dva da mi

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
i dva da mi

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
i dva da mi

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ ˙

xsnna Cven,

œ œ œ œ ˙
xsnna Cven,

˙ ˙
xsnna Cven,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da mi xsnna Cven, vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
da mi xsnna Cven, vi

œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
da mi xsnnaCven, vi

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œb ˙ œ œ œn œ œ œ

Ta r ca kacT mo yva re

œ œ œ œb œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ œ œ
Ta r ca kacT mo yva re

˙ œ œ œ œb ˙ œ œ œb œ œ œ
Ta r ca kacT mo yva re

,

,

,

,

,

,

2) 2)

2)

rit.

w
U

ars!

w
U

ars!

wnU
ars!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) am fragmentSi, dedanSi  (karbelaSvili, 1898:111) fa diezebicaa mocemuli da fa bekarica da si da mi bemolebic. aq 
warmodgenili kilouri konfiguracia Cveni Sesrulebulia,  dedniseuli fa diezebisa da #94 himnis mixedviT.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:112) aq si bekarebia.
1) There are F sharps, F naturals, and B and E flats shown in this fragment in the original source (Karbelashvili, 1898:111). The 
modal configuration presented here has been done by the editors according to the F sharps of the original and hymn #94.
2) There are B flats here in the original (Karbelashvili, 1898:112).
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
qri s te a R dga mkvdre TiT_

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri s te a R dga mkvdre TiT_

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
qri s te a R dga mkvdre TiT_

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
pi rve li i gi Se sve ne bu l Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
3

pi rve li i gi Se sve ne bu l Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pi rve li i gi Se sve ne bu l Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da pi rmSo da ba de bu lTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da pi rmSo da ba de bu lTa

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da pi rmSo da ba de bu lTa

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Se mo qme di yo ve l Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

da Se mo qme di yo ve l Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Se mo qme di yo ve l Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

207. qriste aRdga mkvdreTiT _ pirveli igi SesvenebulTa (wardgoma)
Christ Rose from the Dead - The First of the Dead (Prokeimenon)
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V

V

?

#

#
˙ .œ jœ ˙
Se qmnu l Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se qmnu l Ta!

˙ .œ Jœ ˙
Se qmnu l Ta!

1)œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan xrwni li i gi bu ne baQ na Te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan xrwni li i gi bu ne baQ na Te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan xrwni li i gi bu ne baQ na Te

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
sa vi sa Cve ni sa ga naa x la!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa vi sa Cve ni sa ga naa x la!

œ œ œœ œœ# ˙̇ ˙̇ ˙ œ œ œ œ ˙
sa vi sa Cve ni sa ga naa x la!

,

,

,

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œ ˙ ˙ œ œA ˙ ˙ ˙
a rRa ra hsu

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ ˙n ˙ ˙
a rRa ra hsu

˙ œ œA ˙ ˙ œ œA ˙ ˙ ˙
a rRa ra hsu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ ˙ œ œ œ œ œ w
fev, si kvdi lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fev, si kvdi lo,

œ œ ˙ œ œœ ˙ w
fev, si kvdi lo,

˙ ˙
ra me

˙ ˙
ra me

˙ ˙
ra me

- - - -

- - - -

- - - -

1) aqedan dedanSi (karbelaSvili, 1898:113) alteraciis niSnebi aRaraa. isini aRniSnulia #94 da 206 himnebis mixedviT.
1) From this point on in the original source (Karbelashvili, 1898:113) there are no longer any accidentals. They have been marked 
according to hymns #94 and 206.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Tu yo ve lTa me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu yo ve lTa me

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
Tu yo ve lTa me

,

,

,

,

,
- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙
u fe man,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fe man,

œ œ œ œ ˙ ˙
u fe man,

.˙ œ ˙
da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da

.˙ œ ˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ œ œb ˙ ˙ œn œ œœ
xsna si mtki ce Se

œn œ œ œ œ œ# œ œb œ œ œ œ œn œ œ œ œ œœ
xsna si mtki ce Se

.˙ œ ˙ œ œ œ œb ˙ ˙ œ œ
xsna si mtki ce Se

,

,

,

rit.

w
U
ni!

w
U
ni!

wnU
ni!

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
Rme rTi u fa li da ga mo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙
gvi Cnda Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi Cnda Cven!

˙ ˙ œ œ ˙
gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul ars mo ma va

œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul ars mo ma va

œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul ars mo ma va

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa xe li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

li sa xe li

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
li sa xe li

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
U

Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ U̇
Ta u fli sa Ta!

rit.

- - -

- - -

- - -

KmaQ d
Tone IV

208. RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

brwyi nva le i gi_ a Rdgo mi

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
brwyi nva le i gi_ a Rdgo mi

œ œ œ œ ˙ œ w œ ˙ œ
brwyi nva le i gi_ a Rdgo mi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
sa qa da ge ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa qa da ge ba,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
sa qa da ge ba,

œ œ œ œ
a nge lo zi

œ œ œ œ
a nge lo zi

œ œ œ œ
a nge lo zi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
sa gan i swa ves u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan i swa ves u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
sa gan i swa ves u fli sa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
mo wa fe Ta de da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo wa fe Ta de da

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w
mo wa fe Ta de da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

209. brwyinvale igi _ aRdgomisa qadageba (oxiTa)
The Preaching of the Radiant Resurrection (Troparion)

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
Ta

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta

.œ Jœ .œ jœ w ˙
Ta

,

,

,

˙ œ œ œ œ
da pi rve li

œ œ œn œ œ œn
da pi rve li

˙ œ œ œ œ
da pi rve li

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
i gi wye va ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ
3

i gi wye va ga

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
i gi wye va ga

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
na g des

œ œ œ œ œ# œ œ ˙
na g des

œ œ œ œ ˙
na g des

˙ œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ ˙
da mo ci qu l Ta si

˙ œ œ œa
N œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ

3

da mo ci qu l Ta si

˙ œ œ œ œ#N ˙ œn œ œ œ œ
da mo ci qu l Ta si

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ .œ Jœ œ œ œ œ
xa ru liT e tyo des: `da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
xa ru liT e tyo des: `da

œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ ˙ œ
xa ru liT e tyo des: `da

œ œ ˙
1)

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) dednis amokiTxvis variantebi.
1) Possible readings of the original source.
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
i xsna si ku di li,

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xsna si ku di li,

˙ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ ˙ ˙ ˙
i xsna si ku di li,

1)
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙
ra me Tu a Rdga qri ste mkvdre TiT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œN œ œ œ œ œ œn œ œ
3

ra me Tu a Rdga qri ste mkvdre TiT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œn œ œ ˙
ra me Tu a Rdga qri ste mkvdre TiT,

2),

,

,

,

,

,

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da mo a ni Wa

.œ jœ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œna œ
œ œ œ ˙

3

da mo a ni Wa

.œ Jœ .˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
a
œ œ ˙ ˙3

da mo a ni Wa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙

œ œ œ œ# ˙
œ œ ˙

˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
so fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
so fe

˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
so fe

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (karbelaSvili, 1898:119) aq do-a.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:119) aq muxlis damTavrebis aRmniSvneli taqtis xazebia.
1) There is a C here in the publication (Karbelashvili, 1898:119).
2) In the original source (Karbelashvili, 1898:119) there are some bar lines indicating the end of this verse.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
U

lsa di di wya lo ba!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

lsa di di wya lo ba!~

˙ ˙ œ œ œ œ U̇
lsa di di wya lo ba!~

.œ Jœ ˙

,

,

,

rit.

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

ro me li sa u ku niT gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li sa u ku niT gan da

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ ˙ œ
ro me li sa u ku niT gan da

,

,

,

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
fa rul i yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fa rul i yo

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
fa rul i yo

œ œ œ œ œ œ œ
da a n ge

œ œ œ# œ œ œ œ
da a n ge

œ œ œ œ œ œ# œ
da a n ge

- - -- -

- - - - -

- - - - -

210. romeli saukuniTgan dafarul iyo (RmrTismSoblisa)
He Who Was Hidden from the Ages (Theotokion)

KmaQ d
Tone IV

1) dednis amokiTxvis variantebi. 
2) aq SesaZlebelia Sesruldes am sagaloblis #89 variantic.

1) Possible readings of the original source.
2) It is possible for variant #89 of this chant to be performed here.
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V

V

?

#

#

œ œ# .˙ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo zTa ga n u c na

œ œ œn œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo zTa ga n u c naœ œ# .˙ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œn œ ˙
lo zTa ga n u c na

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ
u r sa i du mloQ,

.œ Jœ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u r sa i du mloQ,

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ w
u r sa i du mloQ,

,

,

,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
RmrTis mSo be lo, Sen mi er ka c

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta ga mo e cxa da;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta ga mo e cxa da;

˙ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙
Ta ga mo e cxa da;

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) dednis amokiTxvis variantebi.
1) Possible readings of the original source.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œn œ œ œ œ
Rme rTi Se u re vne lad Se nga n

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ ˙ œ œ œ œn œ
Rme rTi Se u re vne lad Se nga n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œn œ œ œ œ
Rme rTi Se u re vne lad Se nga n

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ga n xo r ci e l

œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga n xo r ci e l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
ga n xo r ci e l

,

,

,

1)
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
da,

œ œ œ œ ˙
da,

œ œ ˙
da,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar cma ne bsi T Tavs i dva,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar cma ne bsi T Tavs i dva,

˙ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
jvar cma ne bsi T Tavs i dva,

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ

ro mli sa Tvi sca a Ra dgi n na pi r

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa Tvi sca a Ra dgi n na pi r

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
ro mli sa Tvi sca a Ra dgi n na pi r

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) dednis amokiTxvis variantebi.
1) Possible readings of the original source.
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V

V

?

#

#
˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve l da Zi ne bu l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ve l da Zi ne bu l

˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ve l da Zi ne bu l

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙
ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni,

.˙ œ œ œ œ ˙
ni,

œ œ œ œN œ œ œ œ
da i xsna man

œ œ œ œ œ œ œ œ
da i xsna man

œ œ œ œ œ
da i xsna man

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si kvdi li sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
si kvdi li sa

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ# ˙
U

gan su lni Cve nni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

gan su lni Cve nni!

œ œ œ œ U̇
gan su lni Cve nni!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi xe des ra ka rsa sa fla vi sa sa da gan hkrTes e lva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ
mi xe des ra ka rsa sa fla vi sa sa da gan hkrTes e lva

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi xe des ra ka rsa sa fla vi sa sa da gan hkrTes e lva

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

re bi Ta a nge lo zi sa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re bi Ta a nge lo zi sa

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
re bi Ta a nge lo zi sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙
Ta,

œ œ ˙
Ta,

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
me nel sa cxe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me nel sa cxe

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
me nel sa cxe

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ble ni, da i tyo

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ble ni, da i tyo

œ œ ˙ œ œ ˙ œ .˙ ˙ ˙ ˙
ble ni, da i tyo

,

,

,

- - -

- - -

- - -

211. mixedes ra karsa saflavisasa (wardgoma)
When They Looked at the Entrance to the Tomb (Prokeimenon)

KmaQ d
Tone IV
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V

V

?

#

#

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
des:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
des:

.œ Jœ .œ jœ w ˙
des:

˙ œ œ œ œ
`vi Tar mca wa ri

˙ œ œ œ œ
`vi Tar mca wa ri

˙ œ œ œ œ
`vi Tar mca wa ri

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
pa ra, ro me lman a va za k sa ga

œn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa ra, ro me lman a va za k sa ga

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
pa ra, ro me lman a va za k sa ga

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
nu Ro sa mo Txe?!

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu Ro sa mo Txe?!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
nu Ro sa mo Txe?!

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

˙ œ œ
a ra med,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N œ ˙ œn œ œ ˙

aR dga, ro mel man pi rvel vne bi sa hqa da

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dga, ro mel man pi rvel vne bi sa hqa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#N ˙ œn œ œ ˙
aR dga, ro mel man pi rvel vne bi sa hqa da

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ga a Rdgo ma!~ da, We Sma

˙ ˙ ˙

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙# ˙ œ œ œ œ
ga a Rdgo ma!~ da, We Sma

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ w œ œ
ga a Rdgo ma!~ da, We Sma

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri tad, a Rdga qri s te

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ri tad, a Rdga qri s te

œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ri tad, a Rdga qri s te

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da jo jo xe Ti sa myo f Ta mo a ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
3

da jo jo xe Ti sa myo f Ta mo a ni

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
da jo jo xe Ti sa myo f Ta mo a ni

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ#
Wa a Rdgo ma da cxo vre ba sa u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Wa a Rdgo ma da cxo vre ba sa u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Wa a Rdgo ma da cxo vre ba sa u ku

rit.

˙
U
no!

˙
U
no!U̇
no!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) dednis amokiTxvis variantebi.
1) Possible readings of the original source.
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Rme rTi u fa li

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Rme rTi u fa li

œ ˙ w œ œ œ œ
Rme rTi u fa li

,

,

,

œ œ œ œ œ ˙
da ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ga mo

œ œ œ œ œ œ œ
da ga mo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
gvi C nda Cven!

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gvi C nda Cven!

œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙n
gvi C nda Cven!

1)

˙ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul ars

œ œ œ œ œ œ œn œ
ku rTxe ul ars

˙ œ œ œ œ
ku rTxe ul ars

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
mo ma va li sa xe li

œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
mo ma va li sa xe li

œ œ œ œ

œ œ œ ˙ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
mo ma va li sa xe li

(,)

(,)

(,)

,

,

,
1)

1)

2)
- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

KmaQ e
Tone V

212. RmerTi ufali

God is the Lord

1) wvrili SriftiT Cven mier Camatebuli alternatiuli xmaTasvlaa mocemuli.

2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:127) aq fa bekaria.

1) The alternative voice leading shown in the smaller font has been added by the editors.

2) There is an F natural here in the original (Karbelashvili, 1898:127).
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V

V

?

#

#

.˙ œ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta u fli sa Ta!.˙ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙#U
Ta u fli sa Ta!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na da u sa ba mo sa mas si tyva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na da u sa ba mo sa mas si tyva

œ œ

œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta na da u sa ba mo sa mas si tyva

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙
sa

œ œ œ
3

sa

œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma mi sa da yo vlad wmi di sa su li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa da yo vlad wmi di sa su li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma mi sa da yo vlad wmi di sa su li

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
sa sa,

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sa,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙n
sa sa,

.˙ œ œ œ œ
ro me li

œ œ œ œ œ œ œ
ro me li

.˙ œ œ œ
ro me li

- - -

- - -

- - -

213. Tanadausabamosa mas sityvasa mamisasa (oxiTa)
The Co-eternal Word of the Father (Troparion) KmaQ e

Tone V
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
i Sva qa lwu li sa gan

œn œ œ œ œ œ ˙
i Sva qa lwu li sa gan

œ œ œ œ œ œ ˙
i Sva qa lwu li sa gan

(,)

(,)

(,)

œ œ œ œ ˙ œ œ
cxo vre bad Cve nda,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bad Cve nda,

œ œ œ œ ˙ œ œ
cxo vre bad Cve nda,

,

,

,

1) 1)

1)

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ
u ga

œ œ œ œ œ œ œ
u ga

˙ œ œ
u ga

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
lo b de T, mo r wmu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
lo b de T, mo r wmu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo b de T, mo r wmu

,

,

,

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .˙ œ œ .œb Jœ œ œ ˙ ˙n ˙
ne no,

œ œ ˙ œn œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
ne no,

œ œ ˙ .˙ œ œb .œ Jœ œ œ ˙ œb œ œ ˙n
ne no,

2)

2)

3)

- - - -

-

- - - -

- - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:128) aq do bekarebia, xolo am fragmentSi, sxva do-ebis win diezebia aRniSnuli.
2) dedanSi (karbelaSvili, 1898:128) aq II xmaSi si bekaria, banSi _ mi bekari, xolo TanaJReradobaSi `ne~ _  
bemolebia.
3) dedanSi (iqve) aq ara taqtis xazi, aramed mZimeebia.

 1) Here in the original source (Karbelashvili, 1898:128) there are C naturals, whereas sharps have been indicated before other 
Cs in this fragment.
2) There is a B natural here in the second voice and an E natural in the bass in the original (Karbelashvili, 1898:128), whereas on 
the syllable "ne" there are flats.
3) There is no bar line here in the original (ibid), instead there are some commas.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da Ta yva nis vsce mdeT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ta yva nis vsce mdeT,

.˙ œ œ œ œ œ ˙
da Ta yva nis vsce mdeT,

œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno

œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno

œ œ œ œ œ
ra me Tu sa Tno

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i Ci na aR slva xo r ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i Ci na aR slva xo r ci

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i Ci na aR slva xo r ci

˙ œ œ œ œ œ
Ta jva r sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta jva r sa

˙ œ œ œ œ œ
Ta jva r sa

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ .œA Jœ œ œ ˙
ze da

œ œA œ .œ jœ œ œn ˙
ze da

œ œA œ .œA Jœ œ œ ˙
ze da

˙ œ œ œ œ œ œ
da si ku di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si ku di

˙ œ œ œ œ ˙
da si ku di

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
li da Trgu na,

œ œ œ œ œ œ ˙
li da Trgu na,

˙ ˙ œ œ ˙
li da Trgu na,

œ œ ˙ œ œ ˙
da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a

w ˙ ˙
da a

,

,

,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Ra dgi n na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ œ œ
Ra dgi n na

œ w .˙ ˙ .œ Jœ œ œ
Ra dgi n na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙ ˙
mkvda rni_

œ œ œ œ ˙
mkvda rni_

˙ œ œ œ ˙n
mkvda rni_

.˙ œ œ œ œ œ ˙
di de bu li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de bu li Ta

.˙ œ œ œ œ ˙
di de bu li Ta

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
miT a Rdgo mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
miT a Rdgo mi

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
miT a Rdgo mi

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Ta Tvi si Ta!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta Tvi si Ta!

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
Ta Tvi si Ta!

rit.

- - -

- - - - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, bWe o ga nu Re be lo!

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

gi xa ro den, bWe o ga nu Re be lo!

œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi xa ro den, bWe o ga nu Re be lo!

,

,

,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ
gi xa ro den, zRu de o da mfa r ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den, zRu de o da mfa r ve

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ
gi xa ro den, zRu de o da mfa r ve

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

˙ ˙
lo,_

œ œ œ œ ˙
lo,_

œ œ œ ˙n
lo,_

2)

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni mo i vlti an Se nda

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
ro me lni mo i vlti an Se nda

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni mo i vlti an Se nda

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) wyaroSi (karbelaSvili, 1898:130) am himnis da unda iTqvas, imave melodiis mqone sxva nimuSebis partiturebSic, 
zog fragmentSi, alteraciis niSnebi usistemod, nakluladaa aRniSnuli. V xmis tropris melodiis mqone 
sagaloblebSi alteraciis niSnebi Cven Sedareba-Sejerebis gziT davsviT.
2) svla mervedebiT  sol-fa  Cveni Camatebulia, vinaidan, dedanSi maT adgilze araferia dabeWdili.

1) In the score of this hymn in the original source (Karbelashvili, 1898:130) and it must be said, in those of other works having 
the same melody, the accidentals have been insufficiently marked in some fragments without any kind of system. In chants 
having the troparion melody in tone 5, the accidentals have been placed through comparison and verification.
2) The motion in eighth notes with G and F has been added by the editors, because nothing had been printed in their place in the 
original source.

214. gixaroden, bWeo ganuRebelo (RmrTismSoblisa)
Rejoice Unopened Gate (Theotokion)

KmaQ e
Tone V
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
sa rwmu no e biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa rwmu no e biT!

œ œ œ œ ˙
sa rwmu no e biT!

œ œ œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den, myu dro o navT

œ œ œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den, myu dro o navT

œ œ œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den, myu dro o navT

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa yu de lo cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N

sa yu de lo cxo vre

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa yu de lo cxo vre

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ
bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
3

bi sa

˙ œ œ
bi sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Cve ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Cve ni

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Cve ni

,

,

,

(,)

(,)

(,)

.˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n # # #

n # # #

n n # #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
sa o,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa o,

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙n
3

sa o,

1)

œ œ œ œ
ro me lman hSev

œ œ œ œ
ro me lman hSev

œ œ œ œ
ro me lman hSev

- - - -

- - - -

- - - -

1) marcvali `sa~ dedanSi gamorCenilia. aq igi Cveni Camatebulia.
1) The syllable "sa" was left out of the original. It has been added here by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mba de be

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ
li Se

œ œ œ œ œ3

li Se

˙ œ œ
li Se

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ
ni

œ œ œ
ni

œ œ œ
ni

(,)

(,)

(,)

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
da Rme r Ti Cve ni!

œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ ˙
da Rme r Ti Cve ni!

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
da Rme r Ti Cve ni!

˙
me

œ œ
me

˙
me

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o xe bad nu da cxre bi ma

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
o xe bad nu da cxre bi ma

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
o xe bad nu da cxre bi ma

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
T Tvis,

œ œ œ œ œ œ ˙
T Tvis,

˙ œ œ ˙n
T Tvis,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
a T Tvis,

œ œ œ œ œ œ ˙
a T Tvis,

˙ œ œ ˙
a T Tvis,

- -

- -

- -

1) wvrili SriftiT mocemulia kadansis Cven mier Camatebuli, alternatiuli varianti. aRvniSnavT, rom msxvili 
SriftiT nabeWdi, dedniseuli (karbelaSvili, 1898:131) kadansi, aratipuri, Tumca, saintereso da unikaluria.
1) An alternative variant of the cadence added by the editors is shown in a smaller font. It shall be noted that the original cadence 
printed in the larger font (Karbelashvili, 1898:131) is atypical, although it is interesting and unique.

ossia:
an ase:
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ro me l ni a di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me l ni a di

w œ œ ˙ œ w .˙
ro me l ni a di

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
de ben

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
de ben

˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙n
de ben

.˙ œ œ
da

œ œ œ œ œ
da

.˙ œ
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ta yva nis sce men So bi l

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis sce men So bi l

œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
Ta yva nis sce men So bi l

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

sa Se ngan!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

sa Se ngan!

.˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙#U
sa Se ngan!

rit.

-

-

-
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V

V

?

b

b

b b

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
jva rsa u fli sa sa Se va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3
3

jva rsa u fli sa sa Se va

œ ˙ w œ œ œ œ œ œ
jva rsa u fli sa sa Se va

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙
sxmi deT,

œ œ œ œ œ œ
3

sxmi deT,

œ ˙
sxmi deT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa fla vsa wmi da sa ga lo biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa fla vsa wmi da sa ga lo biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da sa fla vsa wmi da sa ga lo biT

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙
pa tivs vsce m deT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
pa tivs vsce m deT,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙n
3

pa tivs vsce m deT,

.˙ œ œ
da

œ œ œ œ œ
da

.˙ œ
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙
a Rdgo ma sa mi ssa

œ œ œ œ œ œ œ
a Rdgo ma sa mi ssa

œ œ œ œ œ ˙
a Rdgo ma sa mi ssa

,

,

,

œ œ œ œ ˙ œ œ
a Rva ma Rle bde T,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a Rva ma Rle bde T,

œ œ œ œ ˙ œ œ
a Rva ma Rle bde T,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

215. jvarsa uflisasa SevasxmideT (wardgoma)
Let Us Adore the Cross of the Lord (Prokeimenon)

KmaQ e
Tone V
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ
ra me

œ œ œ œ œ
N

ra meœ œ œ œ œ
ra me

(,)

(,)

(,)

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Tu a Ra dgi nna mkvda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3 3

Tu a Ra dgi nna mkvda

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Tu a Ra dgi nna mkvda

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ ˙
rni

œ œ œ œ œ
rni

œ œ ˙
rni

(,)

(,)

(,)

.˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙
sa fla v Ta gan,

œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œn
sa fla v Ta gan,.˙ œ .˙ œ œ œ ˙
sa fla v Ta gan,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

# # #

# # #

# #

˙ ˙

œ œ ˙

œ œ ˙n

.˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Ta rca RmerT ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca RmerT ars,

.˙ œ œ œ œ ˙
vi Ta rca RmerT ars,

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da da hxsna si mtki ce Q

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da hxsna si mtki ce Q

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da da hxsna si mtki ce Q

,

,

,

˙
si

œ œ œ
si

˙
si

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ
kvdi li

œ œ œ œ œ
kvdi li

œ œ œ œ œ
kvdi li

(,)

(,)

(,)

œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
sa

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ .œ Jœ œ œœ ˙̇
sa

˙
da

œ œ
da

˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Za li mte ri sa,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Za li mte ri sa,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Za li mte ri sa,

œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ
da

w
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
jo jo xe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

jo jo xe

˙ ˙ œ w w ˙
jo jo xe

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
Ti sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ti sa

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙n
3

Ti sa

.˙ œ œ
myo

œ œ .œ Jœ
myo

.˙ œ
myo

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
fTa na Te li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fTa na Te li

œ œ œ ˙ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
fTa na Te li

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.˙ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ga mo u brwyi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo u brwyi.˙ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
ga mo u brwyi

rit.

˙
U

nva!

˙
U

nva!

˙#U
nva!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Rme rTi u fa li da ga mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ
ku r

œ œ
ku r

œ œ
ku r

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Txe ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

Txe ul ars mo ma va li

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Txe ul ars mo ma va li

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ
sa xe li Ta

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ
3

sa xe li Ta

œ œ ˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ
sa xe li Ta

,

,

,

- - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙U
u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

u fli sa Ta!

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ U̇
u fli sa Ta!

,

,

,

rit.

- - -

- - -

- - -

KmaQ v
Tone VI

216. RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a nge lo zTa Za lni di de bu lsa sa fla vsa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a nge lo zTa Za lni di de bu lsa sa fla vsa Se

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a nge lo zTa Za lni di de bu lsa sa fla vsa Se

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
nsa ze da ga mo Cndes da mcve lni

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nsa ze da ga mo Cndes da mcve lni

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
nsa ze da ga mo Cndes da mcve lni

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i gi mkvdar i q mnnes!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i gi mkvdar i q mnnes!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
i gi mkvdar i q mnnes!

œ œ
dga ma

œ œ
dga ma

œ œ
dga ma

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ri am sa fla vsa mas Ta na da e Zi e bda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ri am sa fla vsa mas Ta na da e Zi e bda

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ri am sa fla vsa mas Ta na da e Zi e bda

,

,

,

,

,

,

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

217. angelosTa Zalni (oxiTa)
The Powers of Angels (Troparion)

KmaQ v
Tone VI
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V

V

?

###

# # #

# #

œ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ
Se mu r va d u xrwne lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
Se mu r va d u xrwne lsa

œ .˙ œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ
Se mu r va d u xrwne lsa

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
gva msa Se nsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gva msa Se nsa;

œ œ œ œ œ œ ˙
gva msa Se nsa;

˙ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen wa rmo styve vne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen wa rmo styve vne

˙ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen wa rmo styve vne

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jo jo xe Ti da a ra ge vno

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jo jo xe Ti da a ra ge vno

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ ˙ ˙3

jo jo xe Ti da a ra ge vno

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙
mis mi er,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mis mi er,

˙ œ œ œ œ œ# ˙
mis mi er,

œ œ œ œ œ ˙
a xa re qa lwu lsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xa re qa lwu lsa

œ œ œ œ œ ˙
a xa re qa lwu lsa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
cxo vre ba sa u ku no!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

cxo vre ba sa u ku no!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙ ˙
cxo vre ba sa u ku no!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
ro me li a Rdeg mkvdre TiT, u

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ro me li a Rdeg mkvdre TiT, u

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
ro me li a Rdeg mkvdre TiT, u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ .œ Jœ Jœ .œ œ œ œ œ
fa lo, di de

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo, di de

œ œ œ ˙ .œ Jœ Jœ .œ œ ˙ œ
fa lo, di de

,

,

,

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
ba Se nda!

rit.

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se nsa, mo xved ne bsiT Zi

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nsa, mo xved ne bsiT Zi

œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se nsa, mo xved ne bsiT Zi

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
e bad a da mis,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
e bad a da mis,

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
e bad a da mis,

- - -

- - -

- - -

218. romelman kurTxeul uwode dedasa
Thou Who Hast Called Thy Mother Blessed

KmaQ v
Tone VI

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:143) sagaloblis pirveli muxli nakluli sityvieri teqstiTaa dabeWdili. SesaZloa, 
vivaraudoT, rom poeturi teqstis I muxlis es varianti ara Secdoma, aramed, dRevandeli `Jamnisagan~ gansxvavebuli, 
romeliRac sxva wyaros monacemia, romliTac sargeblobda st. karbelaSvili `ciskris~ Sedgenisas.
   aq warmodgenilia am muxlis dedniseuli varianti, xolo Semdeg gverdze _ Cven mier redaqtirebuli versia, sruli 
poeturi teqstiT. maTgan erT-erTi unda Sesruldes, Semdeg galoba unda gagrZeldes muxlidan `gamobrwyindi~.

1) The first verse of the chant in the original source (Karbelashvili, 1898:143) is printed with an insufficient verbal text. It is 
possible to surmise that this variant of the poetic text's first verse is not an error, but unlike "The Book of the Hours" is from some 
other source used by S. Karbelashvili when compiling "Matins".
Here, the original variant of this verse is presented, whereas on the next page is the editors' redacted version with the complete 
poetic text. One of these variants must be performed, with the next chant continuing on from the verse "gamobrtskindi".

I   dasawyisi (dedniseuli versia)
First Beginning (original source version)
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa Se

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lman ku rTxe ul u wo de de da sa Se

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ
nsa, mo xved ne bsiT vne bad, ga nzra xviT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
nsa, mo xved ne bsiT vne bad, ga nzra xviT

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ .œ Jœ œ œ
nsa, mo xved ne bsiT vne bad, ga nzra xviT

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Zi e bad a da mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Zi e bad a da mi sa,

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Zi e bad a da mi sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ga mo brwyi ndi jva rsa ze da, e tyo di a nge

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ga mo brwyi ndi jva rsa ze da, e tyo di a nge

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ga mo brwyi ndi jva rsa ze da, e tyo di a nge

1)

,

,

,

,

,

,

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

I I   dasawyisi (redaqtirebuli versia)
Second Beginning (edited version)

gagrZeleba
Continuation

1) II xmis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.
1) The alternative variant added by the editors is under the second voice.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ .˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ
lo sTa: `i xa re bdiT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
lo sTa: `i xa re bdiT

œ .˙ œ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ
lo sTa: `i xa re bdiT

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙
Tqven Cem Ta na,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Tqven Cem Ta na,

œ œ œ œ œ œ ˙
Tqven Cem Ta na,

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu i po va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu i po va

˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu i po va

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
wa rwyme du li dra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa rwyme du li dra

œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ ˙ ˙ ˙ ˙3

wa rwyme du li dra

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
qma!~

œ œ œ œ ˙
qma!~

œ œ œ# ˙
qma!~

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me lman yo ve li ve si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lman yo ve li ve si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me lman yo ve li ve si

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
brZniT ga na ge,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

brZniT ga na ge,

˙ ˙ ˙ œ ˙ ˙
brZniT ga na ge,

œ œ ˙
qri

œ œ œ œ œ œ œ
qri

œ œ ˙
qri

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ Jœ .œ
ste Rme rTo, di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ste Rme rTo, di

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ .œ Jœ Jœ .œ
ste Rme rTo, di

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

de ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

de ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ U̇
de ba Se nda!

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fla vi sa a Re ba sa da jo jo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fla vi sa a Re ba sa da jo jo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fla vi sa a Re ba sa da jo jo

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.œ œ œ .œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
xe Ti sa go de ba

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe Ti sa go de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
xe Ti sa go de ba

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb b

b b b

b b b b

w
sa

œ œ œ œ œn
sa

w
sa

3)

2)

œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ri am Ra Ra de bda da ma

œ œ œ œn œ œ œn œ ˙
ma ri am Ra Ra de bda da ma

œn œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ri am Ra Ra de bda da ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

KmaQ v
Tone VI

219. saflavisa aRebasa da jojoxeTisa godebasa (wardgoma)

When Taking Up the Grave and Making Hell Despair (Prokeimenon)

1) aRsaniSnavia, rom aRdgomis 8 xmis stiqologiaTa wardgomebis `ciskriseul~ korpusSi, mxolod winamdebare, VI xmis 

stiqologiis wardgomas aqvs sakuTari hangi, danarCeni nimuSebi troparTa melodiebzea gawyobili.

2) Semdeg gverdze am akoladaze warmodgenili fragmentis kilouri mixrilobis, Cven mier Secvlili, alternatiuli 

versiaa warmodgenili. fragmentis `... sa mariam RaRadeba dama...~ am ori versiidan erT-erTi unda Sesruldes, Semdeg 

ki, galoba unda gagrZeldes, momdevno gverdis II akoladaze dabeWdili fragmentidan `...lulTa mociqulTa mimarT~.

3) dedanSi (karbelaSvili, 1898:145) aq la bemolia.

1) It is notable that in the Matins corpus of prokeimena in the eight sticheron tones of the Resurrection, only the present 

prokeimenon in sticheron tone 6 has its own melody, the remainder of the works have been arranged to troparion melodies.

2) An alternative version, altered by the editors, of the modal coloration of the fragment presented on this accolade is shown on the 

next page. Only one of the two versions of the fragment "…sa mariam ghaghadeba dama…"  must be performed, after this 

however, the chant must continue on from the fragment printed on the second accolade on the next page  "…lulta motsikulta 

mimart".

3) There is an A flat here in the original source (Karbelashvili, 1898:145).
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

w
sa

œ œ œ œ œb
sa

w
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ri am Ra Ra de bda da ma

œ œ œb œ œ œn œ œ ˙
ma ri am Ra Ra de bda da ma

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma ri am Ra Ra de bda da ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu lTa mo ci qu l Ta mi marT:

œb œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ
lu lTa mo ci qu l Ta mi marT:

œb œ ˙ ˙ œ œ ˙b ˙ ˙
lu lTa mo ci qu l Ta mi marT:

,

,

,

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
`ga mo ve diT, mu Sa kno

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

`ga mo ve diT, mu Sa kno

œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ
`ga mo ve diT, mu Sa kno

œ œ ˙

,

,

,

1)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙
ve na xi sa no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ve na xi sa no,

˙ ˙ ˙ œ œ .œ Jœ ˙ ˙
ve na xi sa no,

˙ ˙ ˙ œ œ

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:145) aq muxlis dasrulebis aRmniSvneli taqtis xazia.
1) There is a bar line indicating the end of this verse in the original source (Karbelashvili, 1898:145).

ossia:
an ase:

gagrZeleba 
 Continuation
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

w œ œ ˙ œnA œ œ œ œ œ œ ˙
da hqa da geT si tyva a Rdgo

œ œ œ œ œ œ œ œ œnA
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da hqa da geT si tyva a Rdgo

˙ œ œ œ œ ˙ œnA œ œ œ œ œ œ ˙n
A

da hqa da geT si tyva a Rdgo

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ
mi sa,

œ œb
mi sa,

œ œ
mi sa,

(U)

(U)

(U)

˙ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta r med:_ `a R dga

œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta r med:_ `a R dga

˙b œ œ ˙ œ œ œb œ œ œ .˙
vi Ta r med:_ `a R dga

,

,

,

,

, ,

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

w œ œ ˙
u fa li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li,

w ˙ ˙
u fa li,

œ œ œ œ .˙ œ
da mo a ni Wa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mo a ni Wa

œ œ œ œ .˙ œ
da mo a ni Wa

1)

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
so fe lsa di di wya lo ba!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
so fe lsa di di wya lo ba!~

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇

so fe lsa di di wya lo ba!~

rit.

(,)

(,)

(,)

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:146) am muxlSi I da III xmebSi arasagasaRebo re da do bemolebia aRniSnuli. amis 
mixedviT davsviT aq es sagasaRebo niSnebi.
1) C and D flats not part of the key signature are indicated in the first and bass voices in this verse in the original source 
(Karbelashvili, 1898:146). The key signature accidentals have been placed here according to this.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
Rme rTi u fa li da ga

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Rme rTi u fa li da ga

œ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ .˙ œ
Rme rTi u fa li da ga

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
mo gvi Cnda Cven!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ ˙3 3

mo gvi Cnda Cven!

˙ œ œ œ ˙ w ˙
mo gvi Cnda Cven!

,

,

,
1)

œ œ œ
ku rTxe ul

œ œ œ
ku rTxe ul

œ œ œ
ku rTxe ul

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ars mo ma va li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ars mo ma va li

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ars mo ma va li

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
sa xe li Ta u

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

sa xe li Ta u

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ ˙
sa xe li Ta u

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ z
Tone VII

220. RmerTi ufali

God is the Lord

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:150) aq mxolod meoTxedi grZliobis fa-a.

1) In the original source (Karbelashvili, 1898:150), there is only an F quarter note here.
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V

V

?

#

#

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

fli sa Ta!

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙#U
fli sa Ta!

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
da xsen jva ri Ta Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
da xsen jva ri Ta Se

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
da xsen jva ri Ta Se

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ U̇
ni Ta si ku di li

œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ U̇3

ni Ta si ku di li

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ U̇
ni Ta si ku di li

,

,

,

œ œ œ
da ga nu

œ œ œ
da ga nu

œ œ œ
da ga nu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
Re a

œ œ
Re a

œ œ
Re a

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
va za ksa sa mo T

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
3 3

va za ksa sa mo T

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
va za ksa sa mo T

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

221. daxsen jvariTa SeniTa sikvdili (oxiTa)
Thou Hast Defeated Death Through Thy Cross (Troparion)

KmaQ z
Tone VII
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
xe,

œ œ œ œ
xe,

˙ œ œ
xe,

,

,

,

˙ .œ Jœ œ œ œ œ .˙ œ
da me nel sa cxe

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me nel sa cxe

˙ .œ Jœ œ œ œ œ .˙ œ
da me nel sa cxe

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ
ble

œ œ
ble

œ œ
ble

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta maT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

Ta maT˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta maT

,

,

,

-

-

-

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
glo va Se scva le si xa

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

glo va Se scva le si xa

.œ Jœ œ ˙ œ œ ˙̇ ˙ œ œ œ œ
glo va Se scva le si xa

,

,

,
(    )

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
ru lad

˙ œ œ œ œ ˙
ru lad

œ œ ˙ ˙
ru lad

œ œ œ œ œ ˙ ˙
da mo ci qu lTa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
da mo ci qu lTa

œ œ œ ˙ œ œ ˙
da mo ci qu lTa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u b rZa ne xa re ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
u b rZa ne xa re ba,œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
u b rZa ne xa re ba,

œ œ
vi Ta

œ œ
vi Ta

œ œ
vi Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ ˙ ˙ ˙ w
rmed: `a R dga u fa li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rmed: `a R dga u fa li,

˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ w
rmed: `a R dga u fa li,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ . .˙ Jœ .˙ œ œ œ
ro me lsa aqvs di di

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ro me lsa aqvs di di

œ œ œ œ ˙ .˙ œ .˙ œ ˙
ro me lsa aqvs di di

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

wya lo ba!~

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

wya lo ba!~

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
wya lo ba!~

,

,

,

,

,

,

rit.

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
vi Ta rca Cve ni sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca Cve ni sa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
vi Ta rca Cve ni sa

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a Rdgo mi sa

œ œ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ ˙3

a Rdgo mi sa

˙ œ œ œ ˙ w ˙
a Rdgo mi sa

,

,

,

œ œ
sa u

œ œ
sa u

œ œ
sa u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
nje xar, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙
3 3

nje xar, RmrTis mSo be

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
nje xar, RmrTis mSo be

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
lo,

œ œ œ ˙
lo,

˙ œ ˙
lo,

˙ .œ Jœ œ œ œ œ .˙ œ
da ro me lni Se n

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ro me lni Se n

˙ .œ Jœ œ œ œ œ .˙ œ
da ro me lni Se n

- - - -

- - - -

- - - -

222. viTarca Cvenisa aRdgomisa saunje (RmrTismSoblisa)
As the Storehouse of Our Resurrection (Theotokion)

KmaQ z
Tone VII
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ ˙ œ œ ˙
da mo i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

da mo i

œ œ ˙ œ œ œ œ
da mo i

œ œ œ œ œ ˙
vlti an,

œ œ œ œ ˙
vlti an,

œ œ ˙ ˙
vlti an,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
mRvi mi sa ga n da u fskru li sa co dva

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

3

mRvi mi sa ga n da u fskru li sa co dva

.œ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ3

mRvi mi sa ga n da u fskru li sa co dva

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
Ta sa

˙ œ œ œ œ ˙
Ta sa

œ œ ˙ ˙
Ta sa

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ
a Rmo i yva nen, ra

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a Rmo i yva nen, ra

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
a Rmo i yva nen, ra

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
me Tu Sen Ta na mde bni co dva Ta ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
3

me Tu Sen Ta na mde bni co dva Ta niœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
me Tu Sen Ta na mde bni co dva Ta ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ w œ œ ˙ ˙ ˙
da hxsen, hSev ra u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hxsen, hSev ra u fa

œ œ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
da hxsen, hSev ra u fa

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

w
li;

œ œ œ œ
li;

w
li;

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
pi rvel So bi sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
pi rvel So bi sa

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
pi rvel So bi sa

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
qa lwu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qa lwu lo,

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
qa lwu lo,

œ œ œ œ
da So ba

œ œ œ œ
da So ba

œ œ ˙
da So ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

w œ œ ˙ ˙ ˙ w
sa qa lwu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa qa lwu lo,

w œ œ ˙ ˙ ˙ w
sa qa lwu lo,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

491



V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ
da Se mdgo mad So bi sa,

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

da Se mdgo mad So bi sa,

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ .˙ œ ˙
da Se mdgo mad So bi sa,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

kva lad, qa lwu lo!

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

kva lad, qa lwu lo!

œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
kva lad, qa lwu lo!

rit.

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
cxo vre ba sa fla vsa Si na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
cxo vre ba sa fla vsa Si na

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ .˙ œ
cxo vre ba sa fla vsa Si na

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

KmaQ z
Tone VII

223. cxovreba saflavsa Sina mdebare iyo (wardgoma)
Life Was Laying in the Tomb (Prokeimenon)
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
mde ba re i yo,

œ œ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ ˙3

mde ba re i yo,

˙ œ œ œ ˙ w ˙
mde ba re i yo,

,

,

,

œ œ
da be

œ œ
da be

œ œ
da be

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ
We dni

œ œ
We dni

œ œ
We dni

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
lo dsa ze da da ge

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

lo dsa ze da da ge

œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
lo dsa ze da da ge

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙
bul i yvnes,

œn œ œ ˙ œ œ œ ˙
3

bul i yvnes,œ œ œ œ ˙ œ ˙
bul i yvnes,

,

,

,

˙ .œ Jœ œ œ œ œ
vi Ta rca me u

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
vi Ta rca me u

˙ .œ Jœ œ œ œ œ
vi Ta rca me u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
fe sa mZi na re sa, mxe da rni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

fe sa mZi na re sa, mxe da rni

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
fe sa mZi na re sa, mxe da rni

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙
scvi des qri ste sa,

œ œ œ œ ˙
scvi des qri ste sa,

œ œ œ œ ˙
scvi des qri ste sa,

.œ Jœ œ œ œ ˙ ˙
da a nge lo sni a

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ3

da a nge lo sni a

.œ Jœ œ ˙ œ œ ˙̇
da a nge lo sni a

(    )

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
di de bdes, vi Ta rca Rme rTsa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
3

di de bdes, vi Ta rca Rme rTsa

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙3

di de bdes, vi Ta rca Rme rTsa

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
u kvda vsa, xo lo de da

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

u kvda vsa, xo lo de da

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
u kvda vsa, xo lo de da

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ni Ra Ra de bdes: `a Rdga

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ni Ra Ra de bdes: `a Rdga

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni Ra Ra de bdes: `a Rdga

œ œ
u fa

œ œ
u fa

œ œ
u fa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ w œ œ ˙ ˙ ˙
li da mo a ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li da mo a ni

˙ w œ œ ˙ ˙ ˙
li da mo a ni

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

w
Wa

œ œ œ œ
Wa

w
Wa

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
so fe lsa di

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
3

so fe lsa di

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ .œ Jœ .˙ œ
so fe lsa di

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

di wya lo ba!~

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

di wya lo ba!~

˙ œ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
di wya lo ba!~

,

,

,

,

,

,

rit.
1)

- -

- -

- -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:156) am sagaloblis Semdeg aRniSnulia: `ibako da kondaki aq undoda~. CvenTvis ucnobi 
mizezebis gamo, `ciskarSi~ VII xmis kondaki da ibako mocemuli araa. ix. anTologiis XI tomis Sesavali da imave tomis 
#46 da 175 himnebi.

1) After this chant in the original source (Karbelashvili, 1898:156) it is noted: "A hypakoe and kontakion should be here." Due to 
reasons unknown to the editors, the kontakion and hypakoe in tone 7 are not shown in "Matins". See Introduction and hymns #46 
and 175 of Anthology Vol. 11.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙
Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Rme rTi u fa li da ga mo

œ œ œ œ œœ œœ œœ ˙̇n ˙ .˙ œ ˙
Rme rTi u fa li da ga mo

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
gvi Cnda Cven! ku rTxe

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ
3

gvi Cnda Cven! ku rTxe

˙ ˙ ˙ œb œ œ œ ˙ ˙ œ ˙
gvi Cnda Cven! ku rTxe

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n # # #

n # # #

n n # #

œ œ œ œ œ ˙n
ul ars mo ma va li

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
3

ul ars mo ma va li

œ œ œ œ œ ˙n
ul ars mo ma va li

œ œ .˙ œ œ œ
sa xe li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa xe li

œ œ .˙ œ ˙
sa xe li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
U

Ta u fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

Ta u fli sa Ta!

œ œ œ .œ Jœ .œ Jœ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙#U
Ta u fli sa Ta!

,

,

,

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - -- -

KmaQ E
Tone VIII

224. RmerTi ufali

God is the Lord
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ma RliT ga rda mo xed, ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ma RliT ga rda mo xed, ma

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ma RliT ga rda mo xed, ma

,

,

,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œa œ œ œ .˙ œ œ
cxo va ro Cve no,

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ
cxo va ro Cve no,

˙ ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ .˙ œ œ
cxo va ro Cve no,

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

jvar cma Tavs i

jœn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
jvar cma Tavs i

Jœ œ ˙ ˙n œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
jvar cma Tavs i

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) #225_227 himnebis kilouri aspeqtebis redaqtireba Sesrulebulia dedanSi (karbelaSvili, 1898:158) mocemuli, 
agreTve, `ciskarsa~ (ix. anTologiis XI tomis #44 da 173) da st. karbelaSvilis xelnawerebSi warmodgenili imave 
melodiis mqone himnebis (ix. anT. II_IV tomebi) alteraciis niSnebis gaTvaliswinebiT.

1) The redaction of the modal aspects of hymns #225-227 done in the original source (Karbelashvili, 1898:158) is shown, as well as 
in accordance with the accidentals of hymns having the same melody (see volumes 2-4) in "Matins" (see Anth. Vol. 11 #44 and 173) 
and in S. Karbelashvili's manuscripts.

225. maRliT gardamoxed, macxovaro Cveno (oxiTa)
Thou Camest Down from On High, Our Savior (Troparion)

KmaQ E
Tone VIII
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
dev da

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

dev da

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
dev da

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

1) œ œ œ œ œ
sa

œ œ

œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
mi sa dRi sa da

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
mi sa dRi sa da

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
mi sa dRi sa da

,

,

,

2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
flva,

œ œ œ œ œ œ œ
flva,

˙ ˙
flva,

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Cven ga nma Ta vi su f

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Ta Cven ga nma Ta vi su f

Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra Ta Cven ga nma Ta vi su f

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ
lne co dva Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
lne co dva Ta

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
lne co dva Ta

,

,

,

- -

- -

- -

1) marcvali `da~ Cveni Camatebulia. igi dedanSi (karbelaSvili, 1898:158) araa.
2) I xmis moZraobis zeda versia Cveni Camatebulia.
1) The syllable "da" has been added by the editors. It is not in the original source (Karbelashvili, 1898:158).
2) The upper version of the first voice's movement has been added by the editors.
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
Cve n Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve n Ta

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Cve n Ta

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙
gan,

œ œ œ ˙
gan,

˙ ˙
gan,

œa œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
cxo v re ba o Cve

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ
cxo v re ba o Cve

œa œ œ œ œ ˙# œ œn œ œn ˙
cxo v re ba o Cve

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
no

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
3

no

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
no

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ ˙
da

œ œ œ œ œ
3

da

˙ ˙
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
a R dgo ma o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
3

a R dgo ma o

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a R dgo ma o

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) am muxlis poeturi teqsti dRes miRebulisagan (`cxovrebao da aRdgomao Cveno~) gansxvavebulia. 
1) The poetic text of this verse is different from that acceptable today ("tskhovrebao da aghdgomao chveno").
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V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ œ œ œ œ œ ˙
Cve no,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cve no,

˙ œ œ ˙ ˙
Cve no,

œ œ .˙ œ
u fa

œ œ œ œ ˙
u fa

œ œ .˙ œ
u fa

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ ˙
lo, di de

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
lo, di de

˙ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ œ ˙
lo, di de

,

,

,

,

,

,

,

,

,

rit.

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ .œ Jœ ˙
U̇

ba Se nda!

œ œ œ œ œ œ œ œ
U̇

ba Se nda!

œ œ .œ Jœ œ œ ˙#U
ba Se nda!

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ro me li Cve nTvis i Sev, qri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ro me li Cve nTvis i Sev, qri

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ro me li Cve nTvis i Sev, qri

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ# œ œ œ .˙ œ œ
ste, qa lwu li sa ga n,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
ste, qa lwu li sa ga n,

˙ ˙ œ ˙ ˙ œ# œ œ œ .˙ œ œ
ste, qa lwu li sa ga n,

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

jœn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

Jœ œ œ œ ˙n œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
jvar cma da i Tmi ne, sa xi er,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

226. romeli CvenTvis iSev, qriste, qalwulisagan (RmrTismSoblisa)
Thou Who Wast Born of a Virgin, O Christ (Theotokion)

KmaQ E
Tone VIII
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
ro me lman si kvdi

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ro me lman si kvdi

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro me lman si kvdi

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ
li

œ œ

œ œ œ œ
li

˙ œ œ
li

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
Ta si kvdi li mo a kvdi

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
Ta si kvdi li mo a kvdi

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta si kvdi li mo a kvdi

,

,

,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
ne,

œ œ œ œ œ œ œ
ne,

˙ ˙
ne,

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a Rdgo ma a Cve ne, vi

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a Rdgo ma a Cve ne, vi

Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da a Rdgo ma a Cve ne, vi

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ
Ta r ca Rme rT xa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Ta r ca Rme rT xa

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Ta r ca Rme rT xa

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) I xmis moZraobis zeda versia Cveni Camatebulia.
1) The upper version of the first voice's movement has been added in by the editors.
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
r, da nu u gu le bels hyof,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
r, da nu u gu le bels hyof,

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
r, da nu u gu le bels hyof,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙
ro me li Se q mne s xe lTa

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ro me li Se q mne s xe lTa

œa œ œ œ œ œ# œ œ œn œ œn ˙ ˙ ˙
ro me li Se q mne s xe lTa

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙
Se nTa,

.œ Jœ œ œ œ œ
Se nTa,

˙ ˙ ˙
Se nTa,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a ra med a Cve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a ra med a Cve

˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a ra med a Cve

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ne kacT mo yva re ba Se ni, mo wya

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

ne kacT mo yva re ba Se ni, mo wya

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ne kacT mo yva re ba Se ni, mo wya

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
le,

œ œ œ œ œ œ œ
le,

˙ ˙
le,

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi i Re, ro me lman gSva

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi i Re, ro me lman gSva

Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da mi i Re, ro me lman gSva

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ
Sen_ RmrTi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Sen_ RmrTi

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Sen_ RmrTi

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
s mSo be li sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
s mSo be li sa gan,

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
s mSo be li sa gan,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙
ve d re ba Cve

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ
ve d re ba Cve

œa œ œ œ œ œ# œ œ œn œ œn ˙ ˙
ve d re ba Cve

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ .œ Jœ œ œ ˙

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
3

˙ ˙ ˙ ˙

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ œ œ œ œ œ
nTvis da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

nTvis da

˙ ˙ œ œ œ œ
nTvis da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
a cxo vne, ma cxo va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a cxo vne, ma cxo va

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
a cxo vne, ma cxo va

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙
ro

œ œ œ œ œ œ œ
ro

˙ ˙
ro

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
Cve no, e ri

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Cve no, e riœ œ .˙ œ ˙ œ œ œ

Cve no, e ri

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
ga

œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
ga

,

,

,

,

,

,

rit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.œ Jœ ˙
U̇

nwi ru li!

œ œ œ œ œ œ
U̇

nwi ru li!

.œ Jœ œ œ ˙#U
nwi ru li!

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
a Rdeg mkvdre Ti T, cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

a Rdeg mkvdre Ti T, cxo vre

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
a Rdeg mkvdre Ti T, cxo vre

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œa œ œ œ .˙ œ œ
ba o yo ve lTa o,

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ
ba o yo ve lTa o,

˙ ˙ ˙ ˙ œa œ œ œ .˙ œ œ
ba o yo ve lTa o,

,

,

,

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

KmaQ E
Tone VIII

227. aRdeg mkvdreTiT, cxovrebao yovelTao (wardgoma)
Thou Hast Arisen from the Dead, O Life of All (Prokeimenon)
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V

V

?

#

#
Jœ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a nge lo zi na Tli sa de da

jœn œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a nge lo zi na Tli sa de da

Jœ œ œ œ ˙n œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
a nge lo zi na Tli sa de da

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
Ta u Ra Ra de

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Ta u Ra Ra de

˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta u Ra Ra de

,

,

,

,

,

,

(U)

(U)

(U)

œ œ œ œ œ
bda:

œ œ

œ œ œ œ
bda:

˙ œ œ
bda:

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`da scxe riT glo vi sa gan

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙
`da scxe riT glo vi sa gan

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
`da scxe riT glo vi sa gan

,

,

,

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ œ œ
da

˙ ˙
da

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ci qu lTa a xa reT! Ra

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo ci qu lTa a xa reT! Ra

Jœ .œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo ci qu lTa a xa reT! Ra

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) I xmis moZraobis zeda versia Cveni Camatebulia.
1) The upper version of the first voice's movement has been added in by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.˙ œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ
Ra de b diT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
Ra de b diT da

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
Ra de b diT da

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ga lo bdi T, vi Ta r med:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo bdi T, vi Ta r med:

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo bdi T, vi Ta r med:

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ ˙ ˙
`a R d ga u fa li,

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

`a R d ga u fa li,

œa œ œ œ œ ˙# œ œn œ œn ˙ ˙ ˙
`a R d ga u fa li,

,

,

,

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ Jœ œ œ ˙
ro

.œ Jœ œ œ œ œ
ro

˙ ˙ ˙
ro

,

,

,

(U)

(U)

(U)

˙ ˙ œ œ œ œ œ
me l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

me l

˙ ˙ œ œ œ œ
me l

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
man a cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

man a cxo

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
man a cxo

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙
vna

œ œ œ œ œ œ œ
vna

˙ ˙
vna

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
na Te sa vi ka

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
na Te sa vi ka

œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
na Te sa vi ka

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
cTa, vi Ta

œn œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cTa, vi Ta.˙ œ œ .˙ œ œ ˙ œ œ
cTa, vi Ta

,

,

,

,

,

,

rit.

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.œ Jœ ˙
U̇

rca RmerT ars!~

œ œ œ œ œ œ
U̇

rca RmerT ars!~

.œ Jœ œ œ ˙#U
rca RmerT ars!~
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V

V

?

### #

# # # #

# # # #

œ ˙ œ œ œ œ œ W
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya

œ
3

œ œ œ œ œ œ œ œ W
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya

œ ˙ œ œ œ œ œ W
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwya

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # # #

œ œ œ ˙
len!

œ œ# œ œ œ œ œ
len!

œ œ œ ˙
len!

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

1)

1)

1)
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # # #

..

..

..

W Jœ .œ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W jœ œ œ œ œ
3

œ œ œ
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

W Jœ .œ ˙
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a min!

œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
a li lu i a!

Three times
samjer

- - - - -

- - - - -

- - - - -

228. ufalo, Segviwyalen; dideba

Lord Have Mercy; Glory

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:171) aq yvelgan la bekaria.

1) There are A naturals everywhere here in the original source (Karbelashvili, 1898:171).

229. aw da maradis
Now and Ever
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V

V

?

### #

# # # #

# # # #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ w
a li lu i a! a li lu i a! di de ba Sen da, Rme rTo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! di de ba Sen da, Rme rTo!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
a li lu i a! a li lu i a! di de ba Sen da, Rme rTo!

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ W œ œN œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya len!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
3œ œ œ œ œ œ œ œ œ# U̇

di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul sa!

,

,

,
2)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) dedanSi (karbelaSvili, 1898:171) aq re diezia.
2) dedanSi aq yvelgan la bekaria.

1) There is a D sharp here in the original source (Karbelashvili, 1898:171).
2) There are A naturals everywhere here in the original.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
a qe bdiT mo na ni u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a qe bdiT mo na ni u fa lsa!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
a qe bdiT mo na ni u fa lsa!

,

,

,

,

,

,

Maestoso con anima 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ
a qe bdiT sa xe lsa

œ œ œ œ œ œ
a qe bdiT sa xe lsa

œ œ œ œ œ œ
a qe bdiT sa xe lsa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fli sa sa! a qe bdiT mo na ni u fa l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ 3

œ œ œ ˙ œ œ
u fli sa sa! a qe bdiT mo na ni u fa l

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fli sa sa! a qe bdiT mo na ni u fa l

,

,

,

,

,

,

- - -

- - -

- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa! a li lu i a!

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
sa! a li lu i a!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

230. aqebdiT monani ufalsa

Praise the Lord All Ye Servants of the Lord (Polyeleos)

1) winamdebare sagaloblis partituraSi warmodgenili agogiuri da eqspresiuli niuansebi Cveni aRniSnulia.
1) The agogic and expressive nuances presented in the score of the present hymn have been marked by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ W
aliluia! aliluia! ali lu i a! rameTu ukunisamde

W œ œ œ W
aliluia! aliluia! ali lu i a! rameTu ukunisamde

W œ œ œ W
aliluia! aliluia! ali lu i a! rameTu ukunisamde

,

,

,

rec. moderato jœ jœ jœ œ œ œ
ars wya lo ba mi si!

jœ jœ jœ œ œ œ
ars wya lo ba mi si!

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
ars wya lo ba mi si!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ
rameTu iakob Tvisad gamoirCia u fa lman

W œ œ œ
rameTu iakob Tvisad gamoirCia u fa lman

W œ œ œ
rameTu iakob Tvisad gamoirCia u fa lman

,

,

,

a tempo

œ œ œ œ œ
da i sa i li

œ œ œ œ œ
da i sa i li

œ œ œ œ œ
da i sra i li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
sa brZa ne be lad Tvi sa d!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa brZa ne be lad Tvi sa d!

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
sa brZa ne be lad Tvi sa d!

, ,

, ,

, ,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ ˙
a li lu

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
a li lu

.˙ œ œ ˙
a li lu

œA œ œ œ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ ˙
i a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) wvrili SriftiT mocemuli alternatiuli xmaTasvla Cveni Camatebulia.
1) The alternative voice leading shown in a smaller font has been added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

Wn œ œ ˙
aliluia! aliluia! ali lu i a!

W œ œ
3

œn œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

Wn œ œ ˙
aliluia! aliluia! ali lu i a!

,

,

,

1)
rec. moderato

W
rameTu ukunisamde ars wyalo

W
rameTu ukunisamde ars wyalo

W
rameTu ukunisamde ars wyalo

œ œ œ
ba mi si!

œ œ œ
ba mi si!

œ œ œ
ba mi si!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ œ œ
kurTxeul ars ufali si o niT ga mo,

W œ œ œ œ œ
kurTxeul ars ufali si o niT ga mo,

W œ œ œ œ œ
kurTxeul ars ufali si o niT ga mo,

,

,

,

a tempo

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li da mkvi dre bul ars

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li da mkvi dre bul ars

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li da mkvi dre bul ars

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) `aqebdiT~ responsoruli formis sagalobelia: mis safuZvels Seadgens daviTnis XIX kanonis fsalmunTagan 
gamokrebili ramdenime muxli, romelTac responsoruli refreni erTvis. fsalmunis TiToeuli muxli bolovdeba 
erTi `aliluia~-Ti. responsoruli refreni ki (romelic damabolovebelis garda, yvela muxlis Semdeg igalobeba) 
aris `aliluia! aliluia! aliluia! rameTu ukunisamde ars wyaloba misi!~. msgavsi agebuleba aqvs imave-saxelian 
dasavlur qarTul himnebsac. 
    amasTan, `ciskarSi~ dabeWdili am `aqebdiT~-is II muxlis refreni mxolod samgzis `aliluia~-a, romelSic sityvier 
teqstSi, bolo `aliluia~-s Semdeg sami wertilia dabeWdili (`aliluia...~), III da IV muxlebsac samgzis `aliluia~ 
(fsalmunuri refrenis gareSe) erTvis. V muxlis Semdeg ki refreni kvlav sruli saxiTaa mocemuli. SesaZlebelia, 
urTierTgansxvavebuli refrenebis arseboba himnis am nimuSis variantuli Tavisebureba iyos. magram, Cven migvaCnia, 
rom refreni sruli saxiT mxolod pirvel da saboloo jerze daafiqsira st. karbelaSvilma; xolo Sua muxlebSi ki 
mxolod refrenTa dasawyisi `aliluiebi~ mogvca, romlebsac maTi II nawilebi `rameTu ukunisamde~ erTxel naCvenebi 
nimuSis mixedviT unda moebas. identuri agebuleba aqvs aRmosavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis xelnawer 
wyaroebSi mocemul yvela `aqebdiT~-s: _ maTSi fsalmunis yoveli muxlis Semdeg refreni sruli saxiTaa (3 
`aliluia~+`rameTu ukunisamde ars wyaloba misi!~) Cawerili. 
    Cven mier II, III da IV muxlebis Semdeg refrenebSi Camatebuli `rameTu ukunisamde~ punqtiriTaa moniSnuli. migvaCnia, 
rom dasaSvebia am himnis rogorc am Camatebianad, aseve, maT gareSe, wyaroSi dafiqsirebuli saxiT Sesrulebac.

1) This chant has a responsorial form: its foundation consists of a number of verses collated from the 19th canon of the Psalms 
accompanied by responsorial refrains. Each verse of the Psalm ends with one "alleluia". The responsorial refrain however (which 
apart from the ending, is sung at the end of each verse) is "Alleluia! Alleluia! Alleluia! For His mercy is forever!" ("rametu 
ukunisamde ars tskaloba misi"). Western Georgian hymns having the same title have a similar structure.
     Moreover, the refrain of the second verse of this "Praise" printed in "Matins" is only "Alleluia" three times. In the source's text, 
three periods are printed after the last "Alleluia", even the third and fourth verses are followed by a triple "Alleluia" (without the 
Psalm refrain). After the fifth verse however, the refrain is once again shown in entirety. It is possible for the existence of mutually 
different refrains to be a variant peculiarity of this type of hymn. But the editors consider the refrain to have only been shown 
completely for the first and last times by S. Karbelashvili. Only the beginning alleluias of the refrains are provided for the middle 
verses which must be followed once by the second part "For His mercy is forever" according to the example shown. All the 
"Praises" shown in manuscript sources of the Eastern Georgian chant tradition have an identical structure: the refrain has been 
written down completely after every Psalm verse in them.
     The "For His mercy is forever" added by the editors in the refrains after verses 2, 3, and 4 have been marked by dotted lines. It is 
deemed permissible to perform this hymn with or without these additions.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i e ru sa li ms! a li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
i e ru sa li ms! a li

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i e ru sa li ms! a li

,

,

,

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙
lu i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

,

,

,

rec. moderato

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

,

,

,

W œ œ œ
auarebdiT ufalsa, rame Tu ke Til,

W œ œ œ
auarebdiT ufalsa, rame Tu ke Til,

W œ œ œ
auarebdiT ufalsa, rame Tu ke Til,

,

,

,

a tempo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu u ku ni sa mde ars wya lo ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu u ku ni sa mde ars wya lo ba

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu u ku ni sa mde ars wya lo ba

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ ˙
mi si! a li lu

˙ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi si! a li lu

œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙
mi si! a li lu

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ œ œ ˙
i a!

˙ œ œ ˙
i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! ali lu i a!

,

,

,

rec. moderato

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

,

,

,

W œ œ œ œ
romelman ganiyvana e ri Tvi si

W œ œ œ œ œ
romelman ganiyvana e ri Tvi si

W œ œ œ œ
romelman ganiyvana e ri Tvi si

,

,

,

a tempo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas me wa mu l sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas me wa mu l sa!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
zRva sa mas me wa mu l sa!

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

.˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ
A
œ œ œ œ ˙

a li lu i a!

w ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ
aliluia! aliluia! aliluia! rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! aliluia! rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

W œ œ œ
aliluia! aliluia! aliluia! rameTu ukunisamde ars wyalo ba mi si!

,

,

,

rec. moderato a tempo
(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ Jœ
a u a re bdiT Rme rTsa ca Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a u a re bdiT Rme rTsa ca Ta sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .œ Jœ
a u a re bdiT Rme rTsa ca Ta sa!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙U
a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ u̇
a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ u̇
a li lu i a!

,

,

,

rit.

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

.˙ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œb œ
mdi na re Ta ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
N
œ œ ˙ œ œ œ œ

mdi na re Ta ze da

.˙ œ œ .œ jœ ˙ œN œ œ ˙ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da

,

,

,

1)

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

,

,

,

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙œ œ

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

231. mdinareTa zeda babilovnisaTa

By the Rivers of Babylon

1) 136-e fsalmuni _ `mdinareTa zeda babilovnisaTa~ didi marxvis periodSi ebmis #230 sagalobels. `ciskarSi~ es 

fsalmuni Setanili araa. qarTl-kaxuri galobis wyaroebidan, mxolod st. karbelaSvilis xelnawerTa arqivSi 

gvxvdeba misi ori xelnaweri, romelnic 231-232 nomrebad arian warmodgenilni anTologiis winamdebare tomSi.

2) xelnawerSi, sagaloblis dasawyisSi, I akoladaSi gasaRebSi si, mi, la bemolebia aRniSnuli, frazaSi `mun davsxediT~ 

_ arasagasaRebo re bemolebi, muxlSi `viTarme vgalobdeT~ 4 (fa, do, sol, re) sagasaRebo diezia, fragmentSi 

`viTarca igi dasabamsa~ _ arasagasaRebo re da do diezebia. winamdebare partituraSi alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia _ xsenebul monacemTa da #232 nimuSis xelnaweris gaTvaliswinebiT.

1) 1) Psalm 136 "By the Waters of Babylon" is appended to chant #230 during Great Lent. This Psalm is not included in "Matins". 

Out of the sources of Kartl-Kakhetian chant, only two manuscripts of it are found in the archives of S. Karbelashvili, which are 

presented as #231-232 in the present volume of the Anthology.

2) At the beginning of the chant in the manuscript, B, E, and A flat are indicated in the key signature in the first accolade. In the 

phrase "mun davskhedit" there are extraneous D flats, in the verse "vitarme vgalobdet" there are four sharps in the key signature 

(F, C, G, D sharps), in the fragment "vitartsa igi dasabamsa" there are some D and C sharps not part of the key signature. The 

accidentals in the present score have been indicated by the editors by taking into account the extant data and the manuscript for 

work #232.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ .œ jœ .œ Jœ ˙ ˙
o ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o ni!

œ œ .œ Jœ .œ
jœ œ œ œ ˙

o ni!

.˙ ˙ œ œ
Ze wnTa ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze wnTa ze

.˙ ˙ œ œ
Ze wnTa ze

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ
da, So ri s mi s sa, mu n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da, So ri s mi s sa, mu n

˙ ˙ œ œ œ œœ œ œ w œ œ
da, So ri s mi s sa, mu n

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da vki de niT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vki de niT

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da vki de niT

,

,

,

,

,

,1)

- - -

- - -

- - -

1) punqtiriT moniSnuli bgerebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi maT adgilze sicarielea.
1) The pitches marked by a dotted line have been added in by the editors. There is a blank spot in their place in the manuscript.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
sa ga lo be l ni Cve n ni!

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa ga lo be l ni Cve n ni!

w w œ œ œ œ ˙ œ œ ˙n
sa ga lo be l ni Cve n ni!

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œN œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, mun mki Txvi des Cven warm

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
ra me Tu, mun mki Txvi des Cven warm

œN œ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu, mun mki Txvi des Cven warm

,

,

,

,

,

,

1)

- - --

- - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

˙ œ œN ˙ ˙ ˙
tyve vne lni Cve nni

œ œN œ œ œ œ œN œb œ œ œ ˙
tyve vne lni Cve nni

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
tyve vne lni Cve nni

2)

˙ œ œ œ œ ˙
si tyva Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva Ta

˙ œ œ w
si tyva Ta

3)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
maT qe ba Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
maT qe ba Ta sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n
maT qe ba Ta sa

,

,

,

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi aq aris `mun mkiTxvides~. sityvis `Cven~ Camatebis gamo, aq 1 TanaJReradobac (`mun~) CavamateT.
2); 3) aqedan xelnawerSi II da III xmebi notirebuli aRaraa. aq mocemuli partiebi Cveni Camatebulia.
1) Here in the manuscript there is "mun mkitkhvides". Because of the addition of the word "chven", one harmonic sonority has 
been added as well.
2); 3) From this point on in the manuscript, the second and bass voices are no longer notated. The parts shown here have been 
added by the editors.
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V

V

?

bbb

b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
`gvi ga lo

œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ
`gvi ga lo˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
`gvi ga lo

˙ w œ ˙

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙
bdiT Cven ga lo ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bdiT Cven ga lo ba

œ œ œ œ œ œ œœœ

˙ ˙ .w ˙ œ œ ˙
bdiT Cven ga lo ba

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b b

n n n n n n # # # #

n n n n n n # # # #

n n n n n n n # # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

œ œœ œœ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ ˙
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

- --- --

- - - - - -

- - - - - -

1) aq alteraciis niSnebi da nakluli sityvebi (`galobaTa maTgan sionisaTa~) #232 nimuSis mixedviTaa Setanili.
1) The accidentals and missing words "galobata matgan sionisata" have been included according to work #232.
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ œ œ w œ œ ˙ œ œ ˙
vi Ta rme vga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rme vga

˙ œ œ w œ .˙ w
vi Ta rme vga

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

œ œ ˙ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

œ œ œ œ œ œ œ œ
u ke Tu da gi vi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ke Tu da gi vi

œ œ œ œ ˙ œ œ
u ke Tu da gi vi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i vi wyen ma rjve ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i vi wyen ma rjve ne

œ œ ˙ ˙ w .˙ œ œ œ ˙
da i vi wyen ma rjve ne

1)
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ ˙ ˙
ca Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œœ
ca Ce mi!

˙ ˙ ˙
ca Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a e qun e na Ce mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a e qun e na Ce mi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a e qun e na Ce mi sa

œ œ œ œ ˙ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sa Ce m sa, a ra Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sa Ce m sa, a ra Tu

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sa Ce m sa, a ra Tu

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
mo gi xse no Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gi xse no Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo gi xse no Sen,

˙ w ˙

,

,

,

2)

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi aq aris `daiviwyen marjvenaca Cemi. aReqvas ena Cemi sasasa Cemsa, Tu ara mogixseno Sen~.
2) cezura aRniSnulia #232-is mixedviT, xelnawerSi igi araa.
1) Here in the manuscript is "daivitsken marjvenatsa chemi. Aghekvas ena chemi sasasa chemsa, tu ara mogikhseno shen".
2) The caesura is indicated according to #232, it is not in the manuscript.
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V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a ra Tu pi r ve l ga nge bul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a ra Tu pi r ve l ga nge bul

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a ra Tu pi r ve l ga nge bul

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
vhyo i e ru sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
vhyo i e ru sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
vhyo i e ru sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙
li mi,

œ œ ˙
li mi,

œ œ œ ˙#
li mi,

1) ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta

˙ .w œ œ œ œ
vi Ta

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

(,)

(,)

(,)

2)
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `ierusalim~. 
2) marcvali `mas~ da misi gasamRerebeli TanaJReradoba Cveni Camatebulia.
1) "Ierusalim" is here in the manuscript.
2) The syllable "mas" and its accompanying harmony have been added in by the editors.
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V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ce mi sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ce mi sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
sa Ce mi sa sa!

œ œ
mo i

œ œ
mo i

œ œ
mo i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn
xse nen, u fa lo, Ze ni

œ œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
xse nen, u fa lo, Ze ni

œ œ ˙ œ œ ˙ œN œ ˙ .˙ œ
xse nen, u fa lo, Ze ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œn œ œ œ œ ˙
e do mi s ni,

œ œ œ œn œN œ œ œ œ ˙
e do mi s ni,

œ# œ œ œn œ œ ˙
e do mi s ni,

œN œ œ œ ˙ ˙
da dRe

œ œ œ œN œ œ œ œ# œ
da dRe

œN œ œ œ ˙ ˙
da dRe

,

,

,

1)

1)

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # # #

# # # # # #

# # # # #

n n # # # #

n n # # # #

n n # # #

.˙ œ œ œ œ ˙ œ# œ ˙
i gi i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
i gi i

.˙ œ ˙ .˙ ˙
i gi i

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

˙ ˙
e ru

˙ œ œ œ œ
e ru

˙ ˙
e ru

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) Tuki wina muxlSi (`moixsenen, ufalo~) Sesruldeba frCxilebSi mocemuli alteraciis niSnebi, maSin, aqac, 
frCxilebSi Casmuli es niSnebi unda Sesruldes. 
 1) If the accidentals given in parentheses are performed in the previous verse  "moikhsenen upalo", then the accidentals shown in 
parentheses here must be performed.
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
sa le mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa le mi sa,

œ œ w .˙ œ ˙
sa le sa,

œ œ œ œ
ro me lni i

œ œ œ œ
ro me lni i

œ œ œ œ
ro me lni i

1)

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
tyo des: `da a rRvi eT! da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
tyo des: `da a rRvi eT! da a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
tyo des: `da a rRvi eT! da a

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙#
rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

1)

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) marcvlebi `romelni ityodes~ da `mi~, agreTve, maTi gasamRerebeli TanaJReradobebi, Cveni Camatebulia.
1) The syllables "romelni itkodes" and "mi", as well as the harmonies to be sung with them have been added in by the editors.
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se ni, ro mel Sen mo ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ
Se ni, ro mel Sen mo ma

œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Se ni, ro mel Sen mo ma

1)
(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ ˙
ge Cven!

œ œ œ œ ˙
ge Cven!

œ œ ˙
ge Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w
CCvi lni Se nni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
CCvi lni Se nni

w ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ w
CCvi lni Se nni

(,)

(,)

(,)

- -

- -

- -

1) marcvali `Sen~ Cveni Camatebulia.
1) The syllable "shen" has been added by the editors.
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V

V

?

### #

# # # #

# # #

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
da Se a xe Tqnes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da Se a xe Tqnes

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
da Se a xe Tqnes

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### #

# # # #

# # #

˙ ˙ œ œ w
U

klde sa!

œ œ œ œ œ œ œ w
klde sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
U

˙ ˙ œ œ w#u
klde sa!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -

528



V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da ba bi lo vni sa Ta, mun da vsxe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da ba bi lo vni sa Ta, mun da vsxe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da ba bi lo vni sa Ta, mun da vsxe

1)   2)

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ ˙
diT da

œ œœ œ œ ˙
diT da

œ œ œ œ œn ˙
diT da

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
vti ro diT, ra Jams mo

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œb
vti ro diT, ra Jams mo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
vti ro diT, ra Jams mo

- - - -

- - - -

- - - -

232. mdinareTa zeda babilovnisaTa

By the Rivers of Babylon

1) st. karbelaSvilis xelnawerTa arqividan.

2) xelnawerSi minaweria `Sesanaxad~.

3) winamdebare nimuSi Savi xelnaweris saxiTaa Semonaxuli st. karbelaSvilis arqivSi. xelnawerSi Tavdapirvelad 

fanqriTaa notirebuli sagaloblis 3 muxli da IV muxlis dasawyisi (mxolod I xma, alteraciis niSnebis gareSe). es 

masala aq warmodgenilia miTiTebiT `dasawyisis I varianti~ da Cven mier Camatebuli alteraciis niSnebiTa da II-III 

xmebiT.

    Semdeg am muxlebze, Savi melniT zemodanaa gadawerili #231-is msgavsi I da III xmebis melodiuri masala (alteraciis 

niSnebiT). es musikaluri fragmenti mocemuli gvaqvs aRniSvniT `dasawyisis II varianti~. alag-alag axal faqturaSi II 

xma da alteraciis niSnebia miwerili _ zogan fanqriT, zogan Savi melniT. xolo III muxlSi, #231-isagan gansxvavebul 

fragmentSi `ZewnTa Soris misTa~, fanqriTaa Setanili #231-is msgavsi xmaTasvla (samive xmaSi). IV da Semdegi muxlebi 

bolomde Savi melniTaa notirebuli (ZiriTadad I xma).

    mTlianobaSi, sagaloblis pirveli 3 muxlis da zogierTi Semdegi fragmentis srulyofilad amokiTxva Wirs. aq 

warmodgenilia maTi amokiTxvis Cveneuli versiebi.

1) From the manuscript archive of S. Karbelashvili.

2) There is a caption in the manuscript "shesanakhad" (to be saved).

3) The present work has been preserved in the form of a black manuscript in S. Karbelashvili's archive. At first, the 3rd and 4th 

verses of the chant had been notated in pencil in the manuscript (only the first voice, without any accidentals). This material is 

presented here with the indication "First Variant of the Beginning" and with accidentals and second and bass voices added in by 

the editors.

    Afterwards, melodic material for the first and bass voices similar to #231 had been written over these verses in black ink (with 

accidentals). This musical fragment is shown with the indication "Second Variant of the Beginning". All throughout the new 

texture, the second voice and accidentals have been written - sometimes in pencil and other times in black ink. Whereas in a 

fragment different from #231 in verse 3 "dzetsnta shoris mista", voice leading similar to #231 (in all three voices) has been 

included in pencil. The fourth and subsequent verses have been notated fully in black ink (primarily the first voice).

    In entirety, it is difficult to perfectly make out the first three verses of the chant and some of the subsequent fragments. The 

editors' versions of their readings are presented here.

dasawyisis  I  varianti
First Variant of the Beginning
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi xse neT Cven si o ni!

œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi xse neT Cven si o ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi xse neT Cven si o ni!

œ œ œ œ
Ze wnTa ze da

œ œ œ œ
Ze wnTa ze da

œ œ œ œ
Ze wnTa ze da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ris mi ssa, mun da vhki de niT sa ga lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
So ris mi ssa, mun da vhki de niT sa ga lo

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
So ris mi ssa, mun da vhki de niT sa ga lo

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ ˙ ˙
U

be lni Cve nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

be lni Cve nni,

œ œ œ ˙ œ œ ˙nU
be lni Cve nni,

œ œ ˙ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu

w œ œ
ra me Tu

2)

- - - -

- - - -

- - - -

1) marcvlebi `Soris missa, mun~ da maTi gasamRerebeli nageboba Cveni Camatebulia.
2) dasaSvebad migvaCnia, winamdebare fragmentis gagrZeleba da dasruleba `gagrZeleba~-Si varskvlaviT moniSnuli 
fragmentidan `mun mkiTxvides~.

1) The syllables "shoris missa, mun" and the structure to be sung with them have been added in by the editors.
2) It is considered permissible to continue and end the present fragment from the fragment "mun mkitkhvides" marked with an 
asterisk in "Continuation".

530



V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙ œ œ œb œ
mdi na re Ta ze da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
A

œ œ ˙ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da

..œœ Jœ .œ jœ ˙ œnA œ œ ˙ œ œ œ œ
mdi na re Ta ze da

,

,

,

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ ˙ œ œ œb ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

œ œ œ œb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ba bi lo vni sa Ta, mu n

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙̇
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
da vsxe diT da vti ro diT,

œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

1) #231-232 nimuSebSi sagasaRebo niSnebi xelnawerebis mixedviTaa aRniSnuli, garda eqvs sagasaRebo dieziani 
fragmentebisa (`da ara Tu pirvel-gangebul-vyo~), romlebSic sagasaRebo  la  da mi  diezebi Cveni Camatebulia, 
winamdebare sagaloblis xelnawerSi, fragmentSi `viTarca-igi dasabamsa sixarulisa~ aRniSnuli la  diezisa da am 
fragmentebis kompoziciuri Taviseburebebis gaTvaliswinebiT.

1) The accidentals in works #231-232 have been marked according to the manuscripts, apart from the fragments having six sharps 
in the key signature ("da ara tu pirvel-gangebul-vko"), in which the A and E sharps have been added to the key signature by the 
editors by taking into account the A sharp indicated in the fragment "vitartsa-igi dasabamsa sikharulisa" in the manuscript of the 
present chant and the compositional characteristics of these fragments.

dasawyisis   I I  varianti
Second Variant of the Beginning

531



V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams mo vi xse neT Cve n si

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ .œ jœ .œ Jœ ˙ ˙
o ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
o ni!

œ œ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ ˙
o ni!

1)
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ
Ze wnTa ze da, So ris mi ssa, mu n da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ
Ze wnTa ze da, So ris mi ssa, mu n da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ze wnTa ze da, So ris mi ssa, mu n da

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnaweris am fragmentSi, muxlis bolomde II xma araa, aq igi Cveni Camatebulia.
2) III muxlis (`ZewnTa zeda, Soris missa, mun davkideniT sagalobelni Cvenni~) am variantis I da III xmebi xelnawerSi 
melniTaa Cawerili (aq warmodgenili II xma Cveni Camatebulia), xolo Semdeg, masSi fanqriTaa Setanili cvlilebebi. es 
Secvlili varianti Semdeg gverdzea warmodgenili. III muxlis am ori variantidan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

1) In this fragment of the manuscript, the second voice does not continue to the end of the verse, it has been added in here by the 
editors.
2) In this variant of the third verse "dzetsnta zeda, shoris missaz, mun davkidenit sagalobelni chvenni", the first and bass voices 
have been written down in ink in the manuscript (the second voice presented here has been added by the editors), whereas 
afterwards changes have been included in pencil. This altered variant is presented on the following page. Only one of the two 
variants of verse 3 must be performed.

III muxlis I versia
1st Version of Verse 3
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V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
vki de niT sa ga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

vki de niT sa ga

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ .˙ œ œ
vki de niT sa ga

œ ˙ w ˙
1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙
lo be lni Cve n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lo be lni Cve n ni!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙n
lo be lni Cve n ni!

˙ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
Ze wnTa ze da, So ris mi s

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze wnTa ze da, So ris mi s

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ze wnTa ze da, So ris mi s

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa, mu n da vki de

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

sa, mu n da vki de

œ .˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
sa, mu n da vki de

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) banis qveda varianti xelnawerSi fanqriTaa Setanili,
2) III muxlis am versiaSi, banSi punqtiriT moniSnuli bgerebida II xma fragmentidan `mun~ Cveni Setanilia. 
1) The lower variant of the bass had been included in pencil in the manuscript.
2) In this version of verse 3, the second voice from the fragment "mun" has been included by editors from the pitches marked by a 
dotted line in the bass.

III muxlis II versia
2nd Version of Verse 3
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V

V

?

b b b

b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
niT sa ga lo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
niT sa ga lo be

œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
niT sa ga lo be

œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

n n b

n n b

n n b b

.œ jœ œ œ ˙
lni Cve n ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
lni Cve n ni!

˙ œ œ ˙n
lni Cve n ni!

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ w
ra me Tu,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu,

œ œ ˙ ˙ w
ra me Tu,

*œ œ œ œ œ œ œ
mun mki Txvi des Cven warm

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mun mki Txvi des Cven warm

œ œ œ œ œ œ œ
mun mki Txvi des Cven warm

,

,

,

2)

1)

-- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
tyve vne lni Cve nni

œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ ˙
tyve vne lni Cve nni

˙ œ œ ˙ ˙ ˙
tyve vne lni Cve nni

˙ œ œ œ œ
si tyva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si tyva

˙ w
si tyva

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi aq aris `mun mkiTxvides~. sityvis `Cven~ Camatebis gamo, aq 1 TanaJReradobac (`mun~) CavamateT.
2) xelnaweris fragmentSi `warmtyvevnelni Cvenni~ II xma notirebuli araa. aq warmodgenili partia Cveni Camatebulia. 
1) "Mun mkitkhvides" is here in the manuscript. Due to the addition of the word "chven", one harmony has also been added here.
2) The 2nd voice is not notated in the manuscript fragment "tsarmtkvevnelni chvenni". The part shown here has been added by the 
editors.

gagrZeleba
Continuation
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V

V

?

b b b

b b b

b b b b

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Ta maT qe ba Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta maT qe ba Ta sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙n
Ta maT qe ba Ta sa

1),

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b b b

b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da war myva ne be lni Cve nni ga lo ba sa:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

(U)

(U)

(U)

u(            )

2)

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
`gvi ga lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`gvi ga lo˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ .˙ œ
`gvi ga lo

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ
3)

4)

4)

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `qebisaTa~.
2) aqedan muxlis bolomde II da III xmebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi isini notirebuli araa.
3) II-III xmebi TanaJReradobaSi `gvi~ xelnaweridanaa. banis qvemo versia `karbelaanT~ galobisaTvis iSviaT 
poziciaSia.
4) aqedan II-III xmebi Cveni Camatebulia, radganac xelnawerSi mxolod I xmaa notirebuli, garda varskvlaviT 
aRniSnuli 1 bgerisa banSi _ frazaSi `viTar vgalobdeT~.

1)  "Kebisata" is here in the manuscript.
2) From here to the end of the verse, the second and bass voices have been added by the editors. They are not notated in the 
manuscript.
3) The second and bass voices in the sonority on "gvi" are from the manuscript. The lower version of the bass is in a rare 
position for a Karbelashvili tradition.
4) From this point, the second and bass voices have been added by the editors because only the first voice is notated in the 
manuscript, apart from the single pitch marked with an asterisk in the bass in the phrase "vitar  vgalobdet".
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V

V

?

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

˙ ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙
Cven ga lo ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven ga lo ba

˙ ˙ œ œ w ˙ œ œ ˙
Cven ga lo ba

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b b

n n n n n n # # # #

n n n n n n # # # #

n n n n n n n # # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

˙

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ta maT gan si o ni sa Ta!~

- --- --

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
vi Ta rme vga

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta rme vga

˙̇ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
vi Ta rme vga

*

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo bdeT ga lo ba sa u fli sa sa qve ya

- - - - - - - - -- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

œ œ ˙ œ œ ˙
na sa u cxo sa?

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
u ke Tu da gi vi

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u ke Tu da gi vi

œ œ œ œ ˙ œ œ
u ke Tu da gi vi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
wyo Sen, i e ru sa lem,

2)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da i vi wyen ma rjve ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i vi wyen ma rjve ne

œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ œ ˙ œ œ œ œ
da i vi wyen ma rjve ne

3)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) es xelnaweriseuli minaweri miuTiTebs am muxlis dednis _ IV xmis antifonis Sesaxeb. ix. anT. XI tomis #81.
2) xelnawerSi aris `ukeTe dagiviwye, ierusalem~. sityva `Sen~ da misi gasamRerebeli TanaJReradoba Cveni Camatebulia.
3) xelnawerSi aris `daiviwyen marjvena Cemi. aReqvas ena Cemi~.

1) This manuscript caption references an antiphon in tone 4 - the source of this verse. See Anth. Vol. 11 #81.
2) "Dagivitske, ierusalem" is in the manuscript. The word "shen" and its corresponding sonority have been added by the editors.
3) "Daivitsken marjvena chemi. Aghekvas ena chemi" is in the manuscript.

`siyrmiT CemiT.~ 
`siyrmiT CemiT.~
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V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ ˙ ˙
ca Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œœ
ca Ce mi!

˙ ˙ ˙
ca Ce mi!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a e qun e na Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a e qun e na Ce mi

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a e qun e na Ce mi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa

sa

sa

sa

sa

sa

sa

sa

sa

Ce

Ce

Ce

msa,

msa,

msa,

u ke Tu

a

a

a

ra

ra

ra

Tu

Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa sa sa Ce msa, u ke Tu a ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa sa sa Ce msa, u ke Tu a ra

1)

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
mo gi xse no Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gi xse no Sen,

œ œ ˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mo gi xse no Sen,

˙ w ˙

2)

- - -

- - -

1) sanoto sistemis zemodan dRes miRebuli teqstia mocemuli (`aequn ena Cemi sasasa Cemsa, araTu mogixseno Sen~).
2) xelnawerSi araa marcvali `Sen~ da marcvali `no~ am finalisze mRerdeba; manamde gamRerebulia marcvali `xse~.

1) The text acceptable for modern day usage is given above the system "aekun ena chemi sasasa chemsa, aratu mogikhseno shen".
2) The syllable "shen" is not in the manuscript and the syllable "no" is sung on this finalis; until then the syllable "khse" sounded.
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V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da a ra Tu pi r vel ga nge bul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da a ra Tu pi r vel ga nge bul

˙ œ œ œ œ œ œ œ œœ ˙̇ œ œ œ
da a ra Tu pi r vel ga nge bul

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
vhyo i e ru sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vhyo i e ru sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w
vhyo i e ru sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ ˙
li mi,

œ œ ˙
li mi,

œ œ œ ˙#
li mi,

1) ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Ta

˙ .w w
vi Ta

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rca i gi da sa ba msa mas si xa ru li

(,)

(,)

(,)

2)
(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSia `ierusalim~.
2) marcvali `mas~ da misi gasamRerebeli TanaJReradoba Cveni Camatebulia.
1)  "Ierusalim" is in the manuscript.
2) The syllable "mas" and its corresponding harmonic sonority have been added by the editors.
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V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ce mi sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ce mi sa sa!

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙#
sa Ce mi sa sa!

œ œ
mo i

œ œ
mo i

œ œ
mo i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn
xse nen, u fa lo, Ze ni

œ œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
xse nen, u fa lo, Ze ni

œ œ ˙ œ œ ˙ œN œ ˙ .˙ œ
xse nen, u fa lo, Ze ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

œ œn œ œ œ œ ˙
e do mi sni,

œ œ œ œn œN œ œ œ œ ˙
e do mi sni,

œ# œ œ œn œ œ ˙
e do mi sni,

œN œ œ œ ˙ ˙
da dRe

œ œ œ œN œ œ œ œ# œ
da dRe

œN œ œ œ ˙ ˙
da dRe

,

,

,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

# # # # # #

# # # # # #

# # # # #

n n # # # #

n n # # # #

n n # # #

.˙ œ œ œ œ w œ œ ˙
i gi i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
i gi i

.˙ œ ˙ .w ˙
i gi i

(,)

(,)

(,)

(U)

(U)

(U)

˙
e

˙
e

˙
e

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
ru sa le mi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ru sa le mi sa,

˙ œ œ ˙ ˙ .˙ œ ˙
ru sa le mi sa,

œ œ
ro me

œ œ
ro me

œ œ
ro me

1)

- - - - - -

- - - -

- - - - - -

- -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
lni i tyo des: `da a rRvi eT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lni i tyo des: `da a rRvi eT!

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
lni i tyo des: `da a rRvi eT!

œ œ ˙ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da a rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da a rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
da a rRvi eT mi sa fu Zvla dmde mi ssa!~

2)

- - - - - - - -

- - - - - -- -

- - - - - - - -

1) marcvlebi `romelni ityodes~ da maTi gasamRerebeli TanaJReradobebi Cveni Camatebulia.
2) marcvali `mi~ da misi gasamRerebeli TanaJReradoba Cveni Camatebulia.

1) The syllables "romelni itkodes" and their corresponding harmonic sonorities have been added in by the editors.
2)The syllable "mi" and its corresponding harmonic sonority have been added by the editors.
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V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a su lo ba bi lo vni sa o, u ba dru ko,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman mi ga gos Sen mi sa ge be li

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se ni, ro mel Sen mo ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni, ro mel Sen mo ma

œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Se ni, ro mel Sen mo ma

2)
(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

œ œ ˙
ge Cven!

œ œ œ œ ˙
ge Cven!

œ œ ˙
ge Cven!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar ars, ro me lman Se i pyrnes

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) marcvali `Sen~ Cveni Camatebulia.
1) The syllable "shen" has been added by the editors.
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V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
CCvi lni Se nni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
CCvi lni Se nni

.˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
CCvi lni Se nni

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

w

œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙ ˙ ˙ w
da Se a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se a

œ œ ˙ ˙ ˙ w
da Se a

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

# # # #

# # # #

# # #

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
U

xe Tqnes klde sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xe Tqnes klde sa!

˙ œ œ ˙ œ œ ˙# ˙
xe Tqnes klde sa!

rit.

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a! a li lu i a! a li

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

1.
2)

1)

- - - - - - - - --

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
lu i a!

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ
3

lu i a!

˙ ˙ ˙
lu i a!

˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar a ri an u bi wo ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

ne tar a ri an u bi wo ni

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar a ri an u bi wo ni

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

233. netar arian ubiwoni

Blessed Are Those Whose Ways Are Blameless

1) liturgikuli wlis zogierT monakveTSi `aqebdiT~-is (#230) nacvlad igalobeba fsalmuni `netar arian ubiwoni~. 

   liturgikis istoriidan cnobilia, rom XIX saukuneebSi, ruseTSi da, savaraudod, misi gavleniT, saqarTveloSic, 

mTeli wlis manZilze ufro `aqebdiT~-s galobdnen da ara `netar arian~-s. albaT, am mizeziT, `netar arian ubiwoni~ 

daviwyebas mieca da ar gvxvdeba dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis wyaroebSi. es sagalobeli araa arc 

karbelaSvilTa `ciskarSi~. 

  amasTan, st. karbelaSvilis arqivSi, micvalebulTa gangeebis CanawerebSi `netar arian ubiwoni~-s 3 variantia 

Semonaxuli. isini 233_235 nomrebadaa aq mocemuli. samive nimuSi `gamokrebil~ fsalmuns warmoadgens _ maTSi 

gamRerebulia 118-e fsalmunis ara yvela, aramed zogierTi muxli. 

  Tanamedrove liturgiaSi, upirates mRvdelmsaxurTan SeTanxmebiT, zogjer `gamokrebil~ fsalmunur 

sagalobelTaganac ara yvela, aramed zogierT muxls (refreniTurT, Tu aseTi aris sagalobelSi) asruleben xolme 

(msaxurebis Semoklebis mizniT). piriqiTac dasaSvebia _ rom survilis SemTxvevaSi #233_235 sagaloblebSi 

gamRerdes 118-e fsalmunis yvela muxli (refrenTan erTad).

  es fsalmuni didi SabaTis ciskarSi centralur adgils ikavebs. mxolod, iq mis muxlebs erTvis macxovris vnebebisa 

da sikvdilisadmi miZRvnili V xmis mcire himnebi. am saxiT `netar arian~ anTologiis Sesabamis tomSi daibeWdeba.

2) xelnawerSi sagaloblis pirveli ori nawili (ori `dideba~) kvartiT maRlaa notirebuli.

1) In some parts of the liturgical year, the Psalm "Blessed are" is chanted instead of "Praise the Lord" (#230).

    It is known from the history of liturgics that in the 19th century,  "Praise" (Polyeleos) was chanted more throughout the year in 

Russia, and supposedly through its influence, in Georgia as well, and not "Blessed are". Probably for the reason that "Blessed" had 

fallen into oblivion and is not found in sources of the Western Georgian chant tradition. This chant is neither in the 

Karbelashvilis' "Matins".

    Moreover, in the notes for the service of the dead in S. Karbelashvili's archive, three variants of "Blessed are" have been 

preserved. They are given here as #233-235. All three works represent a "collated" Psalm - not all the verses of Psalm 118 are sung 

within them, just some of them.

    Through an agreement with the head priest in a modern liturgy, sometimes some but not all the verses (with a refrain, if there is 

one in the chant) from the collated Psalms are performed (in order to shorten the service). The opposite is also permissible - all the 

verses of Psalm 118 being sung (with the refrain) in chants #233-235 if so desired.

    This Psalm holds a central place in Matins on Great Saturday. Only there are small hymns in tone 5 devoted to Christ's Passion 

and death added to its verses. This version of "Blessed are" will be printed in the corresponding volume of the anthology.

2) The first two parts of the chant in the manuscript (two "Glories") are notated a fourth higher.
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V

V

?

#

#

œ œ
gza sa,

œ œ
gza sa,

œ œ
gza sa,

œ œ

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
gza sa, ro me lni vle nan Sju l sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gza sa, ro me lni vle nan Sju l sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙# œ œn
gza sa, ro me lni vle nan Sju l sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙ œ œ

,

,

,

- -- - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙
fli sa sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

fli sa sa!

œ œ ˙ ˙# ˙
fli sa sa!

œ œ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - -- - -- -- -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ3 3

a li lu i a!

œ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

œ ˙ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u

˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u

˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u

˙ œ œ œ œ œ

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
bi wo ni, ro me lni ga mo i kvle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
bi wo ni, ro me lni ga mo i kvle

˙ ˙ ˙# œ œn œ œ œ œ w
bi wo ni, ro me lni ga mo i kvle

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ

,

,

,

- - -- -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ve n wa me ba Ta mi sTa;

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ jœ .œ
ve n wa me ba Ta mi sTa;

œ œ ˙ .˙ œ œ œ# œ œn œ œ ˙
ve n wa me ba Ta mi sTa;

œ œ ˙ w œ œ œ œ œ œ ˙

1)

*
-- - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙

œ œ œ ˙
˙# ˙˙ ˙

˙ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
yo vli Ta gu li Ta

w œ œ ˙ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta

˙ .œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ

,

,

,
1)

*
- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ga mo i Zi nen i

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga mo i Zi nen i

œ œ œ œ œ ˙ ˙# ˙ ˙n ˙ ˙
ga mo i Zi nen i

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) aq da Semdeg, varskvlaviT moniSnuli gvaqvs iseTi adgilebi, sadac, banis zeda versiis galobis SemTxvevaSi, II xmaSi  
fa  bekari unda Sesruldes. qveda banis Sesrulebisas am adgilebSi  fa  diezi unda aJRerdes.
1) Here and later on, the editors have marked such places with an asterisk, where if the upper variant of the bass is chanted, an F 
natural must be performed in the second voice. When performing the lower version at these spots, F sharp must sound.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
gi!

jœ .œ ˙ œ œ œ œ
gi!

˙ ˙# ˙
gi!

˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

,

,

,

- -- -- -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙# ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
si ma rTle ni Se nni vi ma rxen, nu da ma g

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

si ma rTle ni Se nni vi ma rxen, nu da ma g

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
si ma rTle ni Se nni vi ma rxen, nu da ma g

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
deb me fri ad!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
deb me fri ad!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
deb me fri ad!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙

(,)

(,)

(,)

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ .œ3 3

a li lu i a! a li lu i a! a li lu

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

,

,

,

-- - - -- - -- - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙
i a!

œ œ œ œ œ œ
3

i a!

˙ ˙
i a!

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

- -- - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
gi Zi e Sen; nu ga nma So re b me mcne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi Zi e Sen; nu ga nma So re b me mcne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙# œ œ œ œn
gi Zi e Sen; nu ga nma So re b me mcne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - -- -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ ˙
gan Se nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan Se nTa!

œ œ ˙ ˙# ˙
gan Se nTa!

œ œ w ˙

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

548



V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! ku rTxe ul xar Sen, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! ku rTxe ul xar Sen, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! ku rTxe ul xar Sen, u fa lo,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

,

,

,

,

,

,

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ma swa ven me si ma rTle ni Se n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ma swa ven me si ma rTle ni Se n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙# ˙
ma swa ven me si ma rTle ni Se n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

˙
a

˙
a

˙
a

˙

-- - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ3
3

li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
li lu i a! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

(,)

(,)

(,)

- -- - -- - -- - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ
Se hri sxen Sen a mpa r ta va nTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙
Se hri sxen Sen a mpa r ta va nTa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ
Se hri sxenSen a mpa r ta va nTa;

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ w œ

*

(,)

(,)

(,)

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
wye ul a ri an

œ œ œ jœ .œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
wye ul a ri an

˙ ˙ ˙ œ œ ˙# ˙ ˙
wye ul a ri an

w ˙ œ œ ˙ ˙ ˙#
1)

*

œ œ œ
ro me lTa

œ œ œ
ro me lTa

œ œ œ
ro me lTa

œ œ œ

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga rda a qci es mcne ba Ta ga n Se n Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga rda a qci es mcne ba Ta ga n Se n Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga rda a qci es mcne ba Ta ga n Se n Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ 2)

- -- -- -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu

œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

*
- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙
i a!

œ œ œ œ
3

i a!

œ ˙
i a!

œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi aq, qveda banSi re-a.
2) xelnawerSi aq, zeda banSi fa diezia.
1) Here in the lower bass, there is a D in the manuscript.
2) Here in the upper bass, there is an F sharp in the manuscript.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
si tyva, ra me Tu me si tyva sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

si tyva, ra me Tu me si tyva sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
si tyva, ra me Tu me si tyva sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

,

,

,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se nsa ve sav!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se nsa ve sav!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se nsa ve sav!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ
a mpa rta

œ œ œ œ œ
a mpa rta

˙ œ œ
a mpa rta

˙ œ œ

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ3

va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙# œ œn œ œ œ œ
va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

*
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
Se ni sa ga n a ra ga r

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ#
Se ni sa ga n a ra ga r

œ œ w œ œ ˙ .˙ œ œ œ#
Se ni sa ga n a ra ga r

œ œ .˙ œ œ œ ˙ w œ œ

(,)

(,)

(,)

*

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da va qci e!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da va qci e!

œ œn œ œ ˙ ˙ ˙
da va qci e!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

1) œ œ œ .˙ œ
sa ga lo bel

œ œ œ œ œ ˙
sa ga lo bel

œ œ œ w
sa ga lo bel

œ œ œ .˙ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni, a dgi lsa mas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni, a dgi lsa mas

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni, a dgi lsa mas

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ .œ Jœ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mwi ro bi sa Ce mi sa

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mwi ro bi sa Ce mi sa

œ œ œ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mwi ro bi sa Ce mi sa

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

*

(,)

(,)

(,)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) winamdebare sagalobelSi responsoruli dayofa ar emTxveva 118-e fsalmunis muxlTa dayofas _ aq da Semdegac 
ramdenjerme mRerdeba fsalmunis erTze meti muxli (2 an, 3) da amis Semdeg modis refrenuli `aliluia~.
1) It is notable that the responsorial division in the present chant does not match with the division of the verses of Psalm 118 - here 
and later on, more than one verse is sung to one Psalm verse (2 or 3) and after this comes the refrain "Alleluia".
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
sa!

jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
3

sa!

˙ ˙ ˙
sa!

˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! tkbil xar Sen, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

3 3

a li lu i a! tkbil xar Sen, u fa lo,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! tkbil xar Sen, u fa lo,

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w

,

,

,

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

da si tkbo e bi Ta Se ni Ta ma swa ven me si ma rTle ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si tkbo e bi Ta Se ni Ta ma swa ven me si ma rTle ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si tkbo e bi Ta Se ni Ta ma swa ven me si ma rTle ni

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Se n ni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Se n ni!

w œ ˙ ˙ ˙
Se n ni!

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni Ti u ku ni sa mde;

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde;

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a min!

˙ ˙ ˙ ˙
a min!

˙

˙ .œ Jœ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a!

˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ .œ Jœ œ œ ˙

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙# ˙ ˙n
a li lu i a! a li

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ U̇
lu i a!

œ œ œ .œ jœ œ œ}: œ œ œ œ œ œ œ œu
lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙ u̇u
lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙
U̇

1)

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
Se

a li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu

mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ w œ œ

Se

a li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu

mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙

2.

2)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

-

-

-

- - -

-

-

- -

-

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
i

na

a!

e

a

se

li lu

Se

i a!

ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ ˙ œ
i a! a li lu i a!

.˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙# œ
i

na

a!

e

a

se

li lu

Se

i a!

ni!

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙# œ

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

- - -

-

-

1) rogorc aRvniSneT, winamdebare sagalobeli micvalebulis `anderZis~ gangebis nawilad aris Cawerili st. 
karbelaSvilis mier. xelnawerSi sagalobeli sam nawiladaa dayofili (fsalmunis `dideba~-Ta mixedviT) _ orjer 
wydeba micvalebulTa kvereqsiT. ciskris JamSi `netar arian ubiwoni~ an mTlianad, an gamokrebili saxiT igalobeba. 
amitom, xelnawerSi warmodgenili micvalebulTa kvereqsebi winamdebare publikaciaSi gadmotanili araa.
2) micvalebulTa msaxurebaSi, `netar arian~-is II `dideba~-Si refreni aris `Seiwyale mona Seni mcnebaTa SenTa mier~. 
winamdebare nimuSSi am refrenis teqsti variantuli cvlilebiTaa warmodgenili. 
   radganac es publikacia sazogado liturgiis ciskris JamisTvisaa gamiznuli, amitom, dedniseuli teqsti kursiviT 
aris warmodgenili, xolo uSualod partituraSi kvlav `aliluia~-a mocemuli refrenad.

1) As was noted, the present chant had been written down as a part of the service for the "testament" of a deceased person by S. 
Karbelashvili. The chant is divided into three parts in the manuscript (according to the Glories of the Psalm) - it is interrupted two 
times by a litany for the dead. In Matins, "Blessed are" is chanted either entirely or in a collated form. This is why the litanies for 
the dead presented in the manuscript have not been copied into the present publication.
2) In a service for the reposed, the refrain for the second Glory in "Blessed" is "Have mercy on Thy servant according to Thy 
commandments". The text of this refrain is presented in the current work with some variant alterations.
    Because this publication is intended for Matins of a regular liturgy, this is why the text of the original source is presented in 
cursive, whereas "Alleluia" is again given as the refrain directly in the 
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xe lTa Se nTa Se mqmnes me da da mba des me; gu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xe lTa Se nTa Se mqmnes me da da mba des me; gu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xe lTa Se nTa Se mqmnes me da da mba des me; gu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li sxma mi yav me

œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sxma mi yav me

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
li sxma mi yav me

˙ ˙ ˙ ˙ ˙

*

œ œ œ œ œ
da vi swa vlne me

œ œ œ œ œ
da vi swa vlne me

œ œ œ œ œ
da vi swa vlne me

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
mcne ba ni Se nni!

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
mcne ba ni Se nni!

.˙ œœ œœ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ
mcne ba ni Se nni!

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙

mo Si Sni Se nni mxe dvi den me da i xa re bden,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo Si Sni Se nni mxe dvi den me da i xa re bden,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mo Si Sni Se nni mxe dvi den me da i xa re bden,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ .˙ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu

mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ w œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu

mo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ ˙

,

,

,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

-

-

-

-

- - -

-

-

- -

-

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
i

na

a!

e

a

se

li lu

Se

i a!

ni!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
i a! a li lu i a!

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙# œ
i

na

a!

e

a

se

li lu

Se

i a!

ni!

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ

- - - - -

- - - - -

- -

-

-

- - -

-

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se ni var, ma cxo v ne

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se ni var, ma cxo v ne

˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se ni var, ma cxo v ne

1)
- - - -

- - - -

- - - -

1) am akoladaSi warmodgenili II xma Cveni Camatebulia. xelnawerSi am adgilze II xma araa notirebuli.
1) The 2nd voice presented in this accolade has been added by the editors. It has not been notated in this spot in the manuscript.
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V

V

?

#

#

w
me,

œ œ œ œ œ œ .œ
me,

w
me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙
en me!

œ œ œ œ œ œ œ
en me!

˙ ˙
en me!

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me lo des me co dvi lni wa rwyme dad,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me lo des me co dvi lni wa rwyme dad,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me lo des me co dvi lni wa rwymedad,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ra me Tu wa me ba ni Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu wa me ba ni Se

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ra me Tu wa me ba ni Se

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
nni gu lis xma vyven!

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
nni gu lis xma vyven!

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙#
nni gu lis xma vyven!

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙#

(,)

(,)

(,)

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li

Se

lu

i

i

wya

a!

le,

a li lu

u

i

fa

a!

lo,

a

mo na

li

e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

a li lu i a! a li lu i a! a li

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li

Se

lu

i

i

wya

a!

le,

a li lu

u

i

fa

a!

lo,

a

mo na

li

e

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - -

- -

-

-

-

-

-

- - -

-

-

- -

- -

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
lu

se

i

Se

a!

ni!

œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

˙

˙ ˙ ˙
lu

se

i

Se

a!

ni!

˙ œ œ ˙ ˙
2)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

a

fa

li

lo,

lu i

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - -- - -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a! a

mo

li

na

lu

e

i

se Se

a!

ni!

œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ3

a! a li lu i a!

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a! a

mo

li

na

lu

e

i

se Se

a!

ni!

˙

,

,

,

3)

œ œ œ
sa nTel ars

œ œ œ
sa nTel ars

œ œ œ
sa nTel ars

- - - - -

- - - - -

-

- - -

-

-

- -

-

-

-

1) xelnawerSi aq refreni `Seiwyale mona~ orjer meordeba, Sesabamisad, refreni `aliluia~-c orjer iqneba.
2) wvrili fontiT dabeWdilia am frazis xelnaweriseuli finalisi, msxviliT _ Cven mier Camatebuli.
3) punqtiriT moniSnuli bgerebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi maT adgilze sicarielea.

1) The refrain "Sheitskale mona" is repeated two times here in the manuscript, accordingly, the refrain "Alleluia" will be repeated.
2) The manuscript ending of this phrase is printed in a smaller font, that printed in a larger font has been added by the editors.
3) Pitches marked with a dotted line have been added by the editors. There are blank spots in their places in the manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
fe rxTa Ce mTa Sju li Se ni da na Tel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
fe rxTa Ce mTa Sju li Se ni da na Tel

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
fe rxTa Ce mTa Sju li Se ni da na Tel

,

,

,
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
a la g Ta Ce mTa!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
a la g Ta Ce mTa!

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ
a la g Ta Ce mTa!

œ œ œ œ œ

1)

œ œ œ œ
su li Ce mi

œ œ œ œ
su li Ce mi

œ œ œ œ
su li Ce mi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xe lTa Se nTa Si na ars ma ra dis da Sju

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xe lTa Se nTa Si na ars ma ra dis da Sju

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œœ
xe lTa Se nTa Si na ars ma ra dis da Sju

,

,

,

1)
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
li Se ni me a ra da vi vi wye!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

li Se ni me a ra da vi vi wye!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
li Se ni me a ra da vi vi wye!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) punqtiriT moniSnuli bgerebi Cveni Camatebulia. xelnawerSi maT adgilze sicarielea.
1) Pitches marked with a dotted line have been added by the editors. There are blank spots in their places in the manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
u sju lo ni mo vi Zu len, xo lo Sju li Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u sju lo ni mo vi Zu len, xo lo Sju li Se ni

œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œœ
u sju lo ni mo vi Zu len, xo lo Sju li Se ni

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se vi yva re!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se vi yva re!

œœ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Se vi yva re!

œ œ œ œ œ œ œ
a li lu

Se

i

i

a!

wya

a

le,

li

u

œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ
a li lu

Se

i

i

a!

wya

a

le,

li

u

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - -

- - --

- - -

-

-

- -

- -

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

lu

fa

i

lo,

a!

mo

a

na

li

e

lu

se

i

Se

a!

ni!

Se i wyna re mo na Se ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu i a! a li lu i a! Se i wyna re mo na Se ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu

fa

i

lo,

a!

mo

a

na

li

e

lu

se

i

Se

a!

ni!

Se i wyna re mo na Se ni

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - -

-

-

-

-

- -

-

- -

-

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ke Ti lsa Si na da nu ci lsa Se mwa me ben me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
ke Ti lsa Si na da nu ci lsa Se mwa me ben me

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ke Ti lsa Si na da nu ci lsa Se mwa me ben me

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ
a mpa rta va nni!

œ œ œ œ œ œ œ
a mpa rta va nni!

œ œ œ œ ˙ œ
a mpa rta va nni!

œ œ ˙ ˙ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da

œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da

œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
mo vi Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mo vi Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œœ œœ œ
mo vi Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ

nTa msu ro da!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
nTa msu ro da!

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ
nTa msu ro da!

w œ œ œ œ œ#

œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da

œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da

œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze sa da wmi da sa su lsa! a li lu

Se

i

i

a!

wya

a

le,

li

u

lu

fa

i

lo,

a!

mo

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ze sa da wmi da sa su lsa! a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ œn œ œ œ œ œ
Ze sa da wmi da sa su lsa! a li lu

Se

i

i

a!

wya

a

le,

li

u

lu

fa

i

lo,

a!

mo

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - -- - -

- - - - - - -

-

-

- -

- -

-

-

-

-

-
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V

V

?

#

#

œ ˙ ˙ ˙ ˙
a

na

li

e

lu

se

i

Se

a!

ni!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a!

œ ˙ ˙ ˙ ˙
a

na

li

e

lu

se

i

Se

a!

ni!

œ ˙ ˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

-

- -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni Ta u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni Ta u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni Ta u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
a

Se

li

i

lu

wya

i

le,

a!

u

œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ
a

fa

li

lo,

lu

mo

i

na

a!

e

a

se

li

Se

lu

ni, Se i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
a

fa

li

lo,

lu

mo

i

na

a!

e

a

se

li

Se

lu

ni, Se i

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ œ œ

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - -

-

-

- -

-

-

-

- -

- -

- - - -

-

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ

U
i

wya

a!

le!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
U

i a!

˙ ˙ œ œ œ#U
i

wya

a!

le!

f

f

f

1)
- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi mocemuli am forte-s Sesruleba savaldebulod ar migvaCnia.
1) It is not considered obligatory to perform the forte given here in the manuscript.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i xi le Cem ze da da Se mi wya le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i xi le Cem ze da da Se mi wya le

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i xi le Cem ze da da Se mi wya le

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1)
3.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙
me,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me,

w ˙
me,

.˙ œ œ œ œ# œ

(U)

(U)

u(            )

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa xe li sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa xe li sa Se ni sa Ta!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙# ˙
sa xe li sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#N œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

*
- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

1) sagaloblis winamdebare nawili (118-e fsalmunis III `dideba~) xelnawerSi didi sekundiT dablaa notirebuli. 
2) marcvlebi `...Tvis moyvareTa~ da misi gamRereba-nageboba xelnawerSi araa da Cveni damatebulia.
1)1) The present part of the chant (the 3rd Glory of Psalm 118) is notated a major second lower in the manuscript.
2) The syllables  "…tvis mokvareta" and its melodic structures are not in the manuscript and have been added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ ˙ w
a!

œ œ œ œ œ
#

œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙# w
a!

œ ˙ w

˙ œ œ œ œ œ œ œ
slva ni Ce mni wa rmi ma rTen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
slva ni Ce mni wa rmi ma rTen

˙ œ œ œ œ œ œ œ
slva ni Ce mni wa rmi ma rTen

˙ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva Ta ebr Se nTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3 3

si tyva Ta ebr Se nTa,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva Ta ebr Se nTa,

œ œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ
da nu me u fle bin

œ œ œ œ œ œ œ
da nu me u fle bin

œ œ œ œ œ œ œ
da nu me u fle bin

œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
me yo ve li u sju lo e ba! mi xsen me ci lis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ
me yo ve li u sju lo e ba! mi xsen me ci lisœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
me yo ve li u sju lo e ba! mi xsen me ci lis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

*
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
wa me bi sa gan ka cTa sa, da da vi cu ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa me bi sa gan ka cTa sa, da da vi cu ne

œ

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
wa me bi sa gan ka cTa sa, da da vi cu ne

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ ˙ ˙
mcne ba ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mcne ba ni Se nni!

œ œ .œ jœ œ ˙ .˙ ˙ ˙
mcne ba ni Se nni!

œ œ w œ .œ Jœ œ ˙ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ
œ# œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙# ˙
a!

œ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙ œ
ma rTal xar Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa

˙ œ œ œ ˙ œ
ma rTal xar Sen, u fa

˙ œ œ œ ˙ œ

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da wrfel a ri an ga nki Txva ni

œN œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da wrfel a ri an ga nki Txva niœ œ œ# œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, da wrfel a ri an ga nki Txva ni

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

*
- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se n ni! a mcen si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se n ni! a mcen si ma rTle

œ œ œ œ œ œ# w ˙ œ œ œ œ
Se n ni! a mcen si ma rTle

œ œ ˙ œ œ œ .˙ ˙ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
wa me ba Ta Se nTa, da We Sma rit ars fri

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa me ba Ta Se nTa, da We Sma rit ars fri

œn œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
wa me ba Ta Se nTa, da We Sma rit ars fri

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

*

(,)

(,)

(,)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
ad!

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙
ad!

˙ œ œ# ˙
ad!

˙ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ
N

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
#

œ œ œ œ œ œ œ
i a! a li lu i a!

œ œ œ œ#N œ œ œ ˙ w
i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙ w

*
- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si ma rTle Se ni si ma rTle ars u ku ni sa mde

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si ma rTle Se ni si ma rTle ars u ku ni sa mde

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si ma rTle Se ni si ma rTle ars u ku ni sa mde

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da Sju li Se ni_ We Sma rit! Ra Ra d vyav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Sju li Se ni_ We Sma rit! Ra Ra d vyav

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da Sju li Se ni_ We Sma rit! Ra Ra d vyav

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙

,

,

,

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta! i smi ne Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta! i smi ne Ce mi, u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta! i smi ne Ce mi, u

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙
fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

fa lo,

œ œ œ œ ˙
fa lo,

œ œ ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da si ma rTle ni Se nni mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ
da si ma rTle ni Se nni mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da si ma rTle ni Se nni mo vi Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ

,

,

,

*
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi marcvali `rit~ am TanaJReradobasTanaa miwerili.
1) The syllable "rit" had been written with this harmonic sonority in the manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
ne! xmi sa Ce mi sa i smi ne, u fa

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne! xmi sa Ce mi sa i smi ne, u fa

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne! xmi sa Ce mi sa i smi ne, u fa

˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa ma rTli Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa ma rTli Ta

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa ma rTli Ta

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙
Se ni Ta ma cxo vne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
Se ni Ta ma cxo vne me!

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ

Se ni Ta ma cxo vne me!

œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ .œ Jœn ˙ œ œ œ œ
a xlos xar Sen, u fa lo, da yo ve lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a xlos xar Sen, u fa lo, da yo ve lni

œ œ# œ œn ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
a xlos xar Sen, u fa lo, da yo ve lni

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ˙ ˙

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) marcvlebi `wyalobiTa SeniTa~ da misi gamRereba-nageboba xelnawerSi araa da Cveni damatebulia., aqve, xelnawerSi 
aris `samarTaliTa~.
1) The syllables  "tskalobita shenita"  and its melodic structure are not in the manuscript and have been added by the editors. 
Right here in the manuscript is  "samartalita".
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mcne ba ni Se nni We Sma ri te biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mcne ba ni Se nni We Sma ri te biT

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mcne ba ni Se nni We Sma ri te biT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ w
a ri an!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ri an!

œ œ œ ˙ w
a ri an!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œN œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ
*

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
a li lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sors ars co dvi lTa gan cxo vre ba, ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sors ars co dvi lTa gan cxo vre ba, ra me Tu

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sors ars co dvi lTa gan cxo vre ba, ra me Tu

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ

,

,

,

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `Sors ars codvaTagan cxovrebaQ Cemi, rameTu samarTalni Senni ara gamoiZinen~.
1) Here in the manuscript is "shors ars tsodvatagan tskhovreba chemi, rametu samartalni shenni ara gamoidzinen".
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma rTa lni Se nni a ra ga mo i Zi nnes! mra val

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma rTa lni Se nni a ra ga mo i Zi nnes! mra val

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
sa ma rTa lni Se nni a ra ga mo i Zi nnes! mra val

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ri an mde va rni Ce mni da ma Wi rve be lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ri an mde va rni Ce mni da ma Wi rve be lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ri an mde va rni Ce mni da ma Wi rve be lni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œœ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ ˙
Ce m ni,

œ œ œ œ œ ˙̇
Ce m ni,

˙ œ œ œ ˙
Ce m ni,

˙ œ œ œ ˙

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa me ba Ta Se nTa gan a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa me ba Ta Se nTa gan a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wa me ba Ta Se nTa gan a

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙
ra ga rda va qci e! mTa va rni mde vni des me cu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra ga rda va qci e! mTa va rni mde vni des me cu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra ga rda va qci e! mTa va rni mde vni des me cu

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙œ œ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dad, da si tyva Ta Se nTa gan Se e Si na gu lsa Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dad, da si tyva Ta Se nTa gan Se e Si na gu lsa Ce

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
dad, da si tyva Ta Se nTa gan Se e Si na gu lsa Ce

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

1)(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ w
msa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msa!

˙ ˙ w
msa!

˙ ˙ w

œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œœ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
lu i a! a li lu i a!

œ#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w

*
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i yavn xe li Se ni ma cxo vrad Ce mda,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
i yavn xe li Se ni ma cxo vrad Ce mda,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i yavn xe li Se ni ma cxo vrad Ce mda,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ wœ œ œ œ œ œ œ

(,)

(,)

(,)

*

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `da sityvaTa SenTagan SenTa SeeSina sulsa Cemsa~.
1) Here in the manuscript is "da sitkvata shentagan shenta sheeshina sulsa chemsa".
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu mcne ba ni Se nni a Rvi rCi en! Sev sce Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu mcne ba ni Se nni a Rvi rCi en! Sev sce Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu mcne ba ni Se nni a Rvi rCi en! Sev sce Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
me, vi Ta rca cxo va ri wyme du li; mo mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, vi Ta rca cxo va ri wyme du li; mo mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
me, vi Ta rca cxo va ri wyme du li; mo mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œœ

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zi e mo na Se ni, ra me Tu mcne ba ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
Zi e mo na Se ni, ra me Tu mcne ba ni

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zi e mo na Se ni, ra me Tu mcne ba ni

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Se nni me a ra da vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙3

Se nni me a ra da vi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Se nni me a ra da vi

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ w
vi wyen!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi wyen!

˙ ˙ ˙# w
vi wyen!

˙ w w

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa

˙ œ œ œ œ œ

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ3

da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da Ze sa da wmi da sa su lsa; aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
u ku ni Ti u ku ni sa mde; a

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙
min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

min!

˙ ˙ ˙
min!

˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ œ œ œ ˙œ ˙

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

1) `dideba-aw da~ Cveni gadmotanilia sagaloblis I nawilidan. xelnawerSi igi ara.
1)  "Glory and Now and ever" have copied from the first part of the chant by the editors. It is not in the manuscript.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ .˙ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ .˙ œ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ .˙ œ

œ œ .œ Jœ œ
lu

œ œ œ œ .œ jœ œ
lu

œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ jœ œ
lu

˙ .œ Jœ œ

(,)

(,)

(,)

1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i a!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ
i a!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ

rit.2)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
.w

U

œ œ œ œ
U̇

œ œ œ œ wu
œ œ w#U3)

1) wvrili SriftiT mocemuli mervedebis svla xelnawerSi waSlilia. migvaCnia, rom misi Sesruleba dasaSvebia.
2) xelnawerSi marcvali `a~ Cawerili araa.
3) aq warmodgenilia II xmis ritmis amokiTxvis 2 varianti.

1) The movement of the eighth notes shown in the smaller font had been erased in the manuscript. Their performance is 
deemed permissible.
2) The syllable "a" does not appear in the manuscript.
3) Two variants of the reading of the second voice's rhythm are presented here.

575



V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ne tar a ri a n u bi wo ni gza sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar a ri a n u bi wo ni gza sa,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ne tar a ri a n u bi wo ni gza sa,

,

,

,

2)

1)

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni vle nan Sju lsa u fli sa sa! a li

œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni vle nan Sju lsa u fli sa sa! a li

œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ ˙ œ œ
ro me lni vle nan Sju lsa u fli sa sa! a li

œ œ œ

(,)

(,)

(,)

3)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ ˙
lu i a!

.œ jœ œ œ ˙
lu i a!

.œ Jœ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar a ri an u bi wo ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u bi wo ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ne tar a ri an u bi wo ni,

4)

4)

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

KmaQ v
Tone VI

234. netar arian ubiwoni

Blessed Are Those Whose Ways Are Blameless

1) winamdebare `gamokrebili~ fsalmunis hangi anTologiis XI tomis #166_168 Zlispirebis melodiebis msgavsia.

2) xelnawerSi alteraciis niSnebi araa. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

3) wvrili SriftiT mocemuli banis alternatiuli versia Cveni Camatebulia.

4) aqedan xelnawerSi aRaraa notirebuli II da III xmebi. isini Cveni Sewyobilia. II xma erTaderTxel, am muxlis 

`aliluia~-s I variantSia dafiqsirebuli.

1) The melody of the present "collated" Psalm is similar to the melodies of the heirmois #166-168 of Anthology Vol. 11.

2) There are no accidentals in the manuscript. The accidentals presented here have been indicated by the editors.

3) The alternative version of the bass shown in a smaller font has been added by the editors.

4) From this point on, the second and bass voices are no longer notated in the manuscript. They have been arranged by the editors. 

The second voice is attested only once in the first variant of this verse's "Alleluia".
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa; yo vli

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa; yo vli

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ jœ .œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa; yo vli

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -- - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

,

,

,

1)

3)

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

2)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
si ma rTle ni Se nni vi ma rxne, nu da ma gdeb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si ma rTle ni Se nni vi ma rxne, nu da ma gdeb

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
si ma rTle ni Se nni vi ma rxne, nu da ma gdeb

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) xelnawerSi aq aris `igini~.
2).; 3) xelnawerSi es `aliluia~ gaurkvevladaa notirebuli. aq am fragmentis amokiTxvis variantebia warmodgenili. 
1) Here in the manuscript is  "igini".
2); 3) This "Alleluia" has been vaguely notated in the manuscript. Here are some variant readings of this fragment.

ossia:
an ase:
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ ˙ ˙
me vi dre fri ad!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
me vi dre fri ad!

œ œ œ œ œ œ ˙
me vi dre fri ad!

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo gi Zi e Sen, nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo gi Zi e Sen, nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo gi Zi e Sen, nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Se nTa! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se nTa! a li lu i

œ œ œ œ œ œ
Se nTa! a li lu i

œ œ œ œ œ œ

w
a!

w
a!ww
a!

˙ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa

˙ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
lo, ma swa ven me si ma rTle ni

œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, ma swa ven me si ma rTle ni

˙̇ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
lo, ma swa ven me si ma rTle ni

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) xelnawerSi araa sityvebi `me vidre~.
1) The words  "me vidre"  are not in the manuscript.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se nni!

œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ ˙
Se nni!

œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se nni!

œ œ œ œ ˙
Se ri sxen Sen a

œ œ œ œ œ œ
Se ri sxen Sen a

œ œ œ œ ˙
Se ri sxen Sen a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mpa rta va nTa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mpa rta va nTa! a li lu i a!

œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙n
mpa rta va nTa! a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
wye ul a ri an,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wye ul a ri an,

œ œ œ œ ˙
wye ul a ri an,

œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da mi u go ma yve dre be lTa Ce mTa

œ œ œ ˙ œ

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ ˙
si tyva, ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si tyva, ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n
si tyva, ra me Tu me si tyva Ta Se nTa ve sav!

,

,

,

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a mpa rta va nni u Sju lo e

˙ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
a li lu i a! a mpa rta va nni u Sju lo e

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a mpa rta va nni u Sju lo e

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙
bdes fri ad,

œ œ œ œ œ œ
bdes fri ad,

œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙
bdes fri ad,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
xo lo me Sju li sa Se ni sa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo me Sju li sa Se ni sa gan

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
xo lo me Sju li sa Se ni sa gan

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra ga rda va qci e! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ra ga rda va qci e! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n
a ra ga rda va qci e! a li lu i a!

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

1) xelnawerSi araa sityva `sityva~ da nageboba, romliTac is mRerdeba.
1) Neither the word  "sitkva"  nor the melodic structure on which it is sung are in the manuscript.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa ga lo bel i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo bel i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa ga lo bel i yvnes Ce mda sa ma rTa lni Se nni,

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ Jœ .œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ ˙
a dgi lsa mas mwi ro bi sa Ce mi sa sa! a

œ œ jœ .œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ
a dgi lsa mas mwi ro bi sa Ce mi sa sa! a

œ œ jœ .œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ ˙
a dgi lsa mas mwi ro bi sa Ce mi sa sa! a

(,)

(,)

(,)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ U̇

li lu i a!

œ œ œ œ œ œ
U

li lu i a!

œ œ œ U̇
li lu i a!

1)

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,

,

,

.œ Jœ œ œ ˙
a li lu i a!

.œ jœ œ œ ˙
a li lu i a!

.œ jœ œ œ ˙
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

1) xelnawerSi sagalobeli aq wydeba. aq mocemuli danarCeni muxlebi Cveni gawyobilia, wina muxlebis musikaze.
1) The chant ends abruptly here in the manuscript. The remaining verses given here have been arranged by the editors to the music 
of the previous verses.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i yavn wya lo ba Se ni nu ge Si nis mce mel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yavn wya lo ba Se ni nu ge Si nis mce mel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i yavn wya lo ba Se ni nu ge Si nis mce mel

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mda si tyvi sa ebr Se ni sa, mo ni sa Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mda si tyvi sa ebr Se ni sa, mo ni sa Se ni

˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mda si tyvi sa ebr Se ni sa, mo ni sa Se ni

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
sa! a li lu i a!

œ œ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa! a li lu i a!

˙ œ œ .œ jœ œ œ ˙
sa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ
u ku ni sa mde,

œ œ œ œ œ œ
u ku ni sa mde,

œ œ œ œ œ œ
u ku ni sa mde,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, si tyva Se ni da a dgre bis ca Ta Si na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, si tyva Se ni da a dgre bis ca Ta Si na,

œ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, si tyva Se ni da a dgre bis ca Ta Si na,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na Te sa vi Ti na Te sa vad mde We Sma ri te ba Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na Te sa vi Ti na Te sa vad mde We Sma ri te ba Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da na Te sa vi Ti na Te sa vad mde We Sma ri te ba Se

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œn œ œ œ ˙
ni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙
ni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se ni var, ma cxo vne me, ra me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni var, ma cxo vne me, ra me

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se ni var, ma cxo vne me, ra me

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ

Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi en me! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi en me! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tu si ma rTle ni Se nni ga mo vi Zi en me! a li

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ ˙ ˙

lu i a!

œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra ba mad tkbil a ri an sa sa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra ba mad tkbil a ri an sa sa sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra ba mad tkbil a ri an sa sa sa

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce msa si tyva ni Se nni, u fros Ta flsa pi rsa Ce msa!

œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce msa si tyva ni Se nni, u fros Ta flsa pi rsa Ce msa!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce msa si tyva ni Se nni, u fros Ta flsa pi rsa Ce msa!

,

,

,

,

,

,

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mwe da xe li sa aR mpyro be li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mwe da xe li sa aR mpyro be li

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se mwe da xe li sa aR mpyro be li

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi xa ri Sen, me si tyva Ta Se nTa ve

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi xa ri Sen, me si tyva Ta Se nTa ve

œ œ œ œ ˙̇ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ce mi xa ri Sen, me si tyva Ta Se nTa ve

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sav! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ ˙
sav! a li lu i a!

œ œ w œ œ œ ˙ œ œ ˙
sav! a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se me wi e me si tyvi sa ebr Se ni sa da ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se me wi e me si tyvi sa ebr Se ni sa da ma

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Se me wi e me si tyvi sa ebr Se ni sa da ma

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙

cxo vne me

œ œ œ ˙
cxo vne me

œ œ ˙#
cxo vne me

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nu ma rcxven me sa so e bi sa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da nu ma rcxven me sa so e bi sa gan

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da nu ma rcxven me sa so e bi sa gan

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi sa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi sa! a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ce mi sa! a li lu i a!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

œ œ œ ˙
Se me wi e

œ œ œ œ œ
Se me wi e

œ œ œ ˙
Se me wi e

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, da vscxo nde da vi wu rTi de me si ma rTle Ta Se nTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, da vscxo nde da vi wu rTi de me si ma rTle Ta Se nTa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me, da vscxo nde da vi wu rTi de me si ma rTle Ta Se nTa

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ ˙
yo ve lsa Ja msa! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo ve lsa Ja msa! a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙#
yo ve lsa Ja msa! a li lu i a!

œ œ œ œ
hyav mo ni

˙ œ œ
hyav mo ni

˙ œ œ
hyav mo ni

- - - --- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa Ta na wya lo bi sa ebr

œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ
sa Se ni sa Ta na wya lo bi sa ebr

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Se ni sa Ta na wya lo bi sa ebr

˙ ˙ ˙
Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ
Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ œ

˙ ˙ ˙
Se ni sa,

- - - -- - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙#
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da mo vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da mo vi

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi ri Ce mi a Rva Re da mo vi

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se nTa msu ro da!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se nTa msu ro da!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ
Re su li, ra me Tu mcne ba Ta Se nTa msu ro da!

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œu
a li lu i a!

˙ œ œ œ U̇
a li lu i a!

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

W
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa;

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W
aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

,

,

,

.œ Jœ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

.œ jœ œ œ ˙
a li lu i a!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

mo i xi le Cem ze da da Se mi wya

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo i xi le Cem ze da da Se mi wya

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
mo i xi le Cem ze da da Se mi wya

- --- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le me, sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta sa xe li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le me, sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta sa xe li sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le me, sa ma rTa lTa Tvis mo yva re Ta sa xe li sa

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
Se ni sa Ta! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa Ta! a li lu i a!

œ œ œ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ ˙
Se ni sa Ta! a li lu i a!

œ œ œ
ga mo

œ œ œ
ga mo

œ œ œ
ga mo

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Ci ne pi ri Se ni mo ni sa Se ni sa ze da,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ
a Ci ne pi ri Se ni mo ni sa Se ni sa ze da,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Ci ne pi ri Se ni mo ni sa Se ni sa ze da,

,

,

,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma swa ven me si ma rTle ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma swa ven me si ma rTle ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da ma swa ven me si ma rTle ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri an ga nki Txva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri an ga nki Txva

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri an ga nki Txva

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
ni Se nni! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ
xmi sa Ce mi sa

œ œ œ œ œ œ
xmi sa Ce mi sa

˙ œ œ œ œ
xmi sa Ce mi sa

-- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne, u fa lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa

œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne, u fa lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i smi ne, u fa lo, wya lo bi Ta Se ni Ta da sa

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTli Ta Se ni Ta ma cxo vne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTli Ta Se ni Ta ma cxo vne me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTli Ta Se ni Ta ma cxo vne me!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ ˙

- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ
Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙̇ œœ œ œ
Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nki Txva Ta Tvis si ma rTli sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nki Txva Ta Tvis si ma rTli sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nki Txva Ta Tvis si ma rTli sa Se ni sa Ta!

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

w œ œ œ ˙ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ
Se ve

œ œ
Se ve

œ œ
Se ve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
din Sen wi na Se ve dre ba Ce mi, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
din Sen wi na Se ve dre ba Ce mi, u fa lo,œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙#
din Sen wi na Se ve dre ba Ce mi, u fa lo,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ

da si tyvi Ta Se ni Ta mi xsen me! a li lu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da si tyvi Ta Se ni Ta mi xsen me! a li lu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da si tyvi Ta Se ni Ta mi xsen me! a li lu

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
i a!

œ œ œ ˙
i a!

œ œ ˙
i a!

œ ˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rmo sTqvan ba ge Ta Ce mTa ga lo ba Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rmo sTqvan ba ge Ta Ce mTa ga lo ba Se ni,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a Rmo sTqvan ba ge Ta Ce mTa ga lo ba Se ni,

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ
ra Jams ma swa vlne me si ma rTle ni Se nni! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams ma swa vlne me si ma rTle ni Se nni! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Jams ma swa vlne me si ma rTle ni Se nni! a li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙

lu i a!

œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ ˙#
lu i a!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
cxo ndes su li Ce mi da ga

˙ œ œ œœ œœ œœ œœ œ œ œœ
cxo ndes su li Ce mi da ga

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
cxo ndes su li Ce mi da ga

˙
qe

œ œ
qe

œ œ

˙
qe

-- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙
bdes Sen,

œ œ œ œ
bdes Sen,

œ œ œ œ œ

˙ ˙
bdes Sen,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da sa ma rTa lni Se nni Se me wi en

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa ma rTa lni Se nni Se me wi en

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da sa ma rTa lni Se nni Se me wi en

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
me!

œ œ œ œ œ œ
me!

œ œ ˙
me!

œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

œ œ œ œ ˙#
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
Se vsce Ti me,

œ œ œ œ œ
Se vsce Ti me,

˙ œ œ œ
Se vsce Ti me,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca cxo va ri wyme du li, mo mi Zi e mo na

œ œ œ œ œ œ œ œ œU œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca cxo va ri wyme du li, mo mi Zi e mo na

œ œ œ œ œ œ œ œ œu œ œ œ œ œ œ
vi Ta rca cxo va ri wyme du li, mo mi Zi e mo na

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ U̇ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ ˙
Se ni, ra me Tu mcne ba ni Se nni me a ra

œ œ œ œU œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
Se ni, ra me Tu mcne ba ni Se nni me a ra

œ U̇ œ œ œ œ Jœ .œ œ œ œ œ ˙
Se ni, ra me Tu mcne ba ni Se nni me a ra

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ U̇
da vi vi wyen! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œœ œ œ œ œ œ œ œ œ u̇
da vi vi wyen! a li lu i a!

.œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ U̇
da vi vi wyen! a li lu i a!

W
dideba mamasa da

W
dideba mamasa da

W
dideba mamasa da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

,

,

,

.œ Jœ
a li

œ œ œ œ
a li

.œ Jœ
a li

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œ u̇
lu i a!

œ œ U̇
lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ .œ Jœ
a li lu i a! a li

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
U

lu i a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
U

lu i a! a li lu i a!

.˙ œ .œ Jœ ˙ œ ˙ œ œ ˙# U̇
lu i a! a li lu i a!

rit.

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) winamdebare, damamTavrebeli muxli, Cveni damatebulia, amave melodiis mqone, anTologiis XI #166_168 
Zlispirebidan.
1) The present ending verse has been added by the editors from heirmois #166-168 of Anthology Vol. 11 having the same melody.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œb œ ˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u bi wo ni gza sa, ro me lni vle nanjœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u bi wo ni gza sa, ro me lni vle nanjœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ne tar a ri an u bi wo ni gza sa, ro me lni vle nan

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

1)   2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
Sju lsa u fli sa sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
Sju lsa u fli sa sa!

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ ˙
Sju lsa u fli sa sa!

œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ne tar a ri an,jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar a ri an,jœ jœ jœ jœ jœ
ne tar a ri an,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

235. netar arian ubiwoni

Blessed Are Those Whose Ways Are Blameless

1) xelnawerSi xucuriTa da mxedruliT minawerSi gaurkvevladaa aRniSnuli xma: `KQ [?] geri, anderZisa da panaSvidis 

wesidan~. moxazulobiT, SesaZlebelia iyos a, b an g gverdi (plagaluri) _ V, VI an VII xma. sagaloblis hangi identuria 

p. karbelaSvilis arqivSi daculi micvalebulTa sagaloblebis, maT Soris, `sulTa Tana~-s melodiisa. am ukanasknels 

wyaroebSi xma ar aqvs miTiTebuli, Tumca, st. karbelaSvilis arqivis erT-erT furcelSi (saTauriT `avajis kiloebi 

rva xmis~), aRniSnulia, rom `sulTa Tana~ V xmisaa. amrigad, SesaZloa, winamdebare hangi V xmisac iyos. 

2) st. karbelaSvilis xelnawerSi winamdebare sagalobeli sqematuradaa Cawerili _ samxmiani partituris I sistemaSi 

notirebulia II muxlis I xmis melodia, II xmis finalisi (kadansSi `igi~) da refren `aliluia~-s samive xma.  aqve 118-e 

fsalmunis I `didebis~ calkeuli (`gamokrebili~) muxlebia Cawerili, ise, rom marcvlebi gadanawildes da gamRerdes 

erTxel mocemul melodiaze. vfiqrobT, xelnawerSi sityvieri teqstis ganlagebiT st. karbelaSvils fsalmunTa 

muxlebis ori gundis antifonze gadanawileba aqvs naCvenebi.  

    sagalobelSi gundebis Canacvlebis adgilebi ormagi taqtis xaziT gvaqvs warmodgenili.

1) The tone has been illegibly indicated in khutsuri and mkhedruli in an inscription in the manuscript: "Tone [?] plagal, from the 

Last Rites and Panakhida." According to the shape, it might the plagal of tone 5, 6, or 7. The chant's melody is identical to the 

melody of chants for the reposed kept in P. Karbelashvili's archive, including "With the Souls". This latter chant does not have a 

tone indicated in the sources, yet on one of the pages of S. Karbelashvili's archive (titled: "Recitative Tunes in the Eight Tones"), it 

is noted that "With the Souls" is in tone 5. In line with this, it is possible for the present melody to be in tone 5 as well.

2) The present chant in S. Karbelashvili's manuscript had only been sketched out schematically - the first voice's melody of the 

second verse, the cadence of the second voice ("igi") and the refrain for the "Alleluia" for all three voices are notated all in one 

system of the three-voiced score. Certain verses of the first "Glory" for Psalm 118 have been written down in a way that the 

syllables are distributed and sung over the melody given once. It is thought that S. Karbelashvili has shown the distribution of the 

Psalm verses for two antiphonic choirs through the arrangement of the verbal text in the manuscript.

    The places where the choirs switch in the chant have been presented with a double bar line.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me lni ga mo i kvle ven wa me ba Ta mi sTa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œœ œ œ œ
U̇

yo vli Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

yo vli Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ U̇
yo vli Ta gu li Ta ga mo i Zi nen i gi!

œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo gi Zi e Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo gi Zi e Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo gi Zi e Sen;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

1) ,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
nu ga nma So reb me mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

1) aqedan muxlTa sawyis TanaJReradobebs meoTxedi grZliobiT vbeWdavT. vfiqrobT, dasaSvebia sagaloblis ritmis 
nebismierad interpretireba _ isec, rogorc I-II muxlebia mocemuli, aq warmodgenilis msgavsadac da, aseve, 
Tavisufali reCitatiuli ritmiTac.
1) From here, the beginning harmonic sonorities of the verses are printed in quarter notes. It is thought permissible for the chant's 
rhythm to be interpreted in any way - as verses 1-2 are shown, like that presented here, or even with a free recitative rhythm.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
gu lsa Si na Ce msa da vi fa ren si tyva ni Se nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gu lsa Si na Ce msa da vi fa ren si tyva ni Se nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gu lsa Si na Ce msa da vi fa ren si tyva ni Se nni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta a ra Se gco do Sen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta a ra Se gco do Sen!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta a ra Se gco do Sen!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo, ma swa ven me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo, ma swa ven me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ku rTxe ul xar Sen, u fa lo, ma swa ven me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ
mwir va ri me

œ œ œ œ
mwir va ri me

œ œ œ œ
mwir va ri me

œ œ œ œ

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da, nu da hfa rav Ce mgan mcne ba Ta Se nTa!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da, nu da hfa rav Ce mgan mcne ba Ta Se nTa!

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
qve ya na sa ze da, nu da hfa rav Ce mganmcne ba Ta Se nTa!

œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se hri sxen Sen a mpa rta va nTa, wye ul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se hri sxen Sen a mpa rta va nTa, wye ul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se hri sxen Sen a mpa rta va nTa, wye ul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ri an ro me lTa ga rda a qci es mcne ba Ta gan Se nTa!

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi e a xla su li Ce mi mi wa sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi e a xla su li Ce mi mi wa sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi e a xla su li Ce mi mi wa sa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo vne me, si tyvi sa ebr Se ni sa!

œ œ œ ˙ œ œ œ œœ œ œ ˙
ma cxo vne me, si tyvi sa ebr Se ni sa!

œœ œœ œœ ˙̇ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo vne me, si tyvi sa ebr Se ni sa!

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gza si cru i sa ga nma So re Ce mgan, da sju li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gza si cru i sa ga nma So re Ce mgan, da sju li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
gza si cru i sa ga nma So re Ce mgan, da sju li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni Ta Se mi wya le me!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni Ta Se mi wya le me!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni Ta Se mi wya le me!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gza We Sma ri te bi sa sa Tno vi yav, da si ma rTle ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gza We Sma ri te bi sa sa Tno vi yav, da si ma rTle ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
gza We Sma ri te bi sa sa Tno vi yav, da si ma rTle ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - -- - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se nni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se nni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se nni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a mpa rta va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a mpa rta va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a mpa rta va nni u sju lo e bdes fri ad, xo lo me Sju li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa gan a ra ga rda va qci e!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa gan a ra ga rda va qci e!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni sa gan a ra ga rda va qci e!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa be lni co dvi lTa ni mo me xvi nes me, da Sju li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa be lni co dvi lTa ni mo me xvi nes me, da Sju li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
sa be lni co dvi lTa ni mo me xvi nes me, da Sju li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se ni me a ra da vi vi wyen!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ ˙
wya lo bi Ta Se ni Ta, u fa lo, sa vse ars qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo bi Ta Se ni Ta, u fa lo, sa vse ars qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya lo bi Ta Se ni Ta, u fa lo, sa vse ars qve ya na!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si ma rTle ni Se nni ma swa ven me!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nmra vlda Cem ze da si cru e a mpa rta va nTa, xo lo me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nmra vlda Cem ze da si cru e a mpa rta va nTa, xo lo me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nmra vlda Cem ze da si cru e a mpa rta va nTa, xo lo me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo vi Zi ne mcne ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo vi Zi ne mcne ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo vli Ta gu li Ta Ce mi Ta ga mo vi Zi ne mcne ba

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- -- -- - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu da ma mda ble, ra Ta vi swa vlne me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu da ma mda ble, ra Ta vi swa vlne me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu da ma mda ble, ra Ta vi swa vlne me si ma rTle

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ ˙
ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ
ke Til ars Ce mda,

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sju li pi ri sa Se ni sa, u fros a Ta se u li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sju li pi ri sa Se ni sa, u fros a Ta se u li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sju li pi ri sa Se ni sa, u fros a Ta se u li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - -- - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
o qro sa da ve cxli sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
o qro sa da ve cxli sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
o qro sa da ve cxli sa!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œb œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œœ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W
xelTa SenTa Semqmnes me da dambades me; gulisxma miyav me; da viswavlne

W W ˙ W
xelTa SenTa Semqmnes me da dambades me; gulisxma miyav me; da viswavlne

WW WW ˙̇ W
xelTa SenTa Semqmnes me da dambadesme; gulisxma miyav me; da viswavlne

1) ,

,

,

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
me mcne ba ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ ˙
me mcne ba ni Se nni!

œ œ œ œ œ ˙
me mcne ba ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
iyavn wyaloba Seni

W
iyavn wyaloba Seni

WW
iyavn wyaloba Seni

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ ˙ W
nugeSinis mcemel Ce mda, sityvisaebr Senisa,

W œ ˙ W
nugeSinis mcemel Ce mda, sityvisaebr Senisa,

WW œœ ˙̇ W
nugeSinis mcemel Ce mda, sityvisaebr Senisa,

,

,

,

œ œ œ œ œ œ ˙
mo ni sa Se ni sa!

œ œ œ œ œ œ ˙
mo ni sa Se ni sa!

œ œ œ œ œ ˙
mo ni sa Se ni sa!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) II da III `dideba~-Ta muxlebi Cveni gamokrebilia da gawyobili I `didebis~ musikaze.
1) The verses for the 2nd and 3rd "Glories" have been collated by the editors and arranged to the music of the first "Glory".
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W W
ukunisamde, ufalo, sityva Seni daadgrebis caTa

W W
ukunisamde, ufalo, sityva Seni daadgrebis caTa

WW WW
ukunisamde, ufalo, sityva Seni daadgrebis caTa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ W
Si na da naTesaviTi naTesavadmde

œ ˙ W
Si na da naTesaviTi naTesavadmde

œœ ˙̇ W
Si na da naTesaviTi naTesavadmde

,

,

,

œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te ba Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te ba Se ni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te ba Se ni!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ ˙ W
Se ni var, ma cxo vne me, rameTu simarTleni Senni

œ œ œ œ œ œ ˙ W
Se ni var, ma cxo vne me, rameTu simarTleni Senni

œœ œœ œœ œœ œœ œœ ˙̇ W
Se ni var, ma cxo vne me, rameTu simarTleni Senni

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi Zi en me!

œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi Zi en me!

œ œ œ œ œ ˙
ga mo vi Zi en me!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
rabamad tkbil arian

W
rabamad tkbil arian

WW
rabamad tkbil arian

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

W œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sasasa Cemsa sityvani Se nni!_ u fros Ta fli sa pi rsa Ce msa!

W œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sasasa Cemsa sityvani Se nni!_ u fros Ta fli sa pi rsa Ce msa!

WW œœ ˙̇ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sasasa Cemsa sityvani Se nni!_ u fros Ta fli sa pi rsa Ce msa!

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ W ˙ œ œ
Se mwe da xelisa ampyrobeli Cemi xari Sen, me si

œ œ œ W ˙ œ œ
Se mwe da xelisa ampyrobeli Cemi xari Sen, me si

œœ œœ œœ WW ˙̇ œ œ
Se mwe da xelisa ampyrobeli Cemi xari Sen, me si

,

,

,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ ˙
tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ ˙
tyva Ta Se nTa ve sav!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
Semewie me sityvisaebr Senisa

W
Semewie me sityvisaebr Senisa

WW
Semewieme sityvisaebr Senisa

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
da macxovne me, da nu marcxven me sasoe bi sa gan Ce mi sa!

W ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
da macxovne me, da nu marcxven me sasoe bi sa gan Ce mi sa!

WW ˙̇ W œ œ œ œ œ ˙
da macxovne me, da nu marcxven me sasoe bi sa gan Ce mi sa!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ W ˙
Se me wi e me da vscxonde da viwurTide me

œ œ œ œ œ W ˙
Se me wi e me da vscxonde da viwurTide me

œœ œœ œœ œœ œœ WW ˙̇
Se me wi e me da vscxonde da viwurTide me

,

,

,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ œ œ ˙
simarTleTa SenTa yo ve lsa Ja msa!

W œ œ œ œ ˙
simarTleTa SenTa yo ve lsa Ja msa!

W œ œ œ œ ˙
simarTleTa SenTa yo ve lsa Ja msa!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
hyav monisa

W
hyav monisa

WW
hyav monisa

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
Senisa Tana wyalobisaebr Seni sa, da simarTleni Se nni ma swa ven me!

W W ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
Senisa Tana wyalobisaebr Seni sa, da simarTleni Se nni ma swa ven me!

WW WW ˙̇ W œ œ œ œ œ œ ˙
Senisa Tana wyalobisaebr Seni sa, da simarTleni Se nni ma swa ven me!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œb œ ˙ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
sa su lsa;

œ œ œ ˙
sa su lsa;

œ œ ˙
sa su lsa;

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u

œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u

œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u

œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

œ œ ˙

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - - - -- - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W
moixile Cem zeda da Semiwyale me, samarTalTaTvis moyvareTa saxeli

W W ˙ W
moixile Cem zeda da Semiwyale me, samarTalTaTvis moyvareTa saxeli

WW WW ˙̇ W
moixile Cem zeda da Semiwyale me, samarTalTaTvis moyvareTa saxeli

,

,

,

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙
sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ ˙
sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ ˙
sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
gamoaCine piri Seni

W
gamoaCine piri Seni

WW
gamoaCine piri Seni

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

W œ ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
monisa Senisa ze da, da maswaven me si ma rTle ni Se nni!

W œ ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
monisa Senisa ze da, da maswaven me si ma rTle ni Se nni!

WW œœ ˙̇ W œ œ œ œ œ ˙
monisa Senisa ze da, da maswaven me si ma rTle ni Se nni!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma rTal xar Sen, u fa lo, da wrfel a ri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
an ga nki Txva ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
an ga nki Txva ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
an ga nki Txva ni Se nni!

˙

,

,

,

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
xmisa Cemisa

W
xmisa Cemisa

WW
xmisa Cemisa

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W œ œ œ œ œ ˙
ismine, ufalo, wyalobiTa Seni Ta, da samarTliTa Seni Ta ma cxo vne me!

W W ˙ W œ œ œ œ œ ˙
ismine, ufalo, wyalobiTa Seni Ta, da samarTliTa Seni Ta ma cxo vne me!

WW WW ˙̇ W œ œ œ œ ˙
ismine, ufalo, wyalobiTa Seni Ta, da samarTliTa Seni Ta ma cxo vne me!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W W œ ˙
axlos xar Sen, ufalo, da yovelni gzani Se nni

W W œ ˙
axlos xar Sen, ufalo, da yovelni gzani Se nni

WW WW œœ ˙̇
axlos xar Sen, ufalo, da yovelni gzani Se nni

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te biT a ri an!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te biT a ri an!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
We Sma ri te biT a ri an!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
wyalobani Senni

W
wyalobani Senni

WW
wyalobani Senni

- - - -- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
mraval arian, ufa lo, samarTliTa Se ni Ta ma cxo vne me!

W ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
mraval arian, ufa lo, samarTliTa Se ni Ta ma cxo vne me!

WW ˙̇ W œ œ œ œ œ œ ˙
mraval arian, ufa lo, samarTliTa Se ni Ta ma cxo vne me!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Svid gzis dRe sa Si na ga qe bde Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

,

,

,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ œ œ œ ˙
gankiTxvaTaTvis sima rTli sa Se ni sa Ta!

W œ œ œ œ œ œ ˙
gankiTxvaTaTvis sima rTli sa Se ni sa Ta!

W œ œ œ œ œ ˙
gankiTxvaTaTvis sima rTli sa Se ni sa Ta!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W œ œ œ œ œ œ ˙
Sevedin Sen winaSe vedreba Cemi, ufa lo, da sityviTa Se ni Ta mi xsen me!

W W ˙ W œ œ œ œœ œ ˙
Sevedin Sen winaSe vedreba Cemi, ufa lo, da sityviTa Se ni Ta mi xsen me!

WW WW ˙̇ W œ œ œ œ œ ˙
Sevedin SenwinaSe vedreba Cemi, ufa lo, da sityviTa Se ni Ta mi xsen me!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W W ˙ W
aRmoTqvan bageTa CemTa galoba Se ni, raJams

W W ˙ W
aRmoTqvan bageTa CemTa galoba Se ni, raJams

WW WW ˙̇ W
aRmoTqvan bageTa CemTa galoba Se ni, raJams

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ œ œ œ œ œ ˙
maswavlne me si ma rTle ni Se nni!

W œ œ œ œ œ œ ˙
maswavlne me si ma rTle ni Se nni!

W œ œ œ œ œ œ ˙
maswavlne me si ma rTle ni Se nni!

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

- - - -- - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

W W ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxondes suli Cemi, da gaqebdes Sen, da samarTalni Se nni Se me wi en me!

W W ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
cxondes suli Cemi, da gaqebdes Sen, da samarTalni Se nni Se me wi en me!

WW WW ˙̇ W œ œ œ œ œ œ ˙
cxondes suli Cemi, da gaqebdes Sen, da samarTalni Se nni Se me wi en me!

,

,

,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!

W
SevsceTi me, viTarca cxovari wymeduli,

W
SevsceTi me, viTarca cxovari wymeduli,

WW
SevsceTi me, viTarca cxovari wymeduli,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

W œ ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
momiZie mona Se ni, rameTu mcnebani Senni me a ra da vi vi wyen!

W œ ˙ W œ œ œ œ œ œ œ ˙
momiZie mona Se ni, rameTu mcnebani Senni me a ra da vi vi wyen!

WW œœ ˙̇ W œ œ œ œ œ œ ˙
momiZie mona Se ni, rameTu mcnebani Senni me a ra da vi vi wyen!

,

,

,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ U̇
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
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ma ra dis da u ku ni Ti u ku ni sa mde; a min!

,

,

,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
U̇

a li lu i a!

œ œœ œ ˙ ˙
U

a li lu i a!

œ œ œ ˙ U̇
a li lu i a!
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œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i
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˙ œ œ œ œ œ œ ˙U

a! a li lu i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
U

a! a li lu i a!
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